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DE Produktname

Eier inkubator

EN Product name

Egg incubator

PL Nazwa produktu

Inkubator do jaj

(074 Nazev vyrobku

Lihen na vejce

FR Nom du produit

Incubateur d'ceufs

IT Nome del prodotto Incubatrice per uova
ES Nombre del producto Incubadora de huevos
HU Termék neve Tojasinkubator

DA Produktnavn /Zginkubator

Fl Tuotteen nimi Munainkubaattori

NL Productnaam Eierenbroedmachine
NO Produktnavn Egginkubator

SE Produktnamn Aggklackare

PT Nome do produto

Incubadora de ovos

SK Nazov produktu

Liahna na vajcia

BG Mme Ha npoaykTa

MHKybaTop 3a Aiua

EL ‘Ovopa poidvtog EKKOAQIITAPLO QUYyWV
HR Naziv proizvoda Inkubator za jaja

LT Produkto pavadinimas Kiausiniy inkubatorius
RO Numele produsului Incubator de oua

SL Ime izdelka Inkubator za jajca

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modeéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | Fl Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogen Ha npoayKT |
EL Movtého nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

IN-7DDI
IN-48DDI
IN-56DDI
IN-96DDI
IN-88DDI
IN-32DDI
IN-112DDI
IN-12DDI

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpoussoauten |
EL Kataokevaotrc | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyart6 cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde maschinell lbersetzt. Wir haben uns nach Kraften um die
A Genauigkeit der Ubersetzung bemiiht. Beachten Sie jedoch, dass automatisierte Ubersetzungen
nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kénnen. Die offizielle Version des
Benutzerhandbuchs ist in englischer Sprache. Abweichungen zwischen der Ubersetzten und der
englischen Originalversion sind nicht rechtsverbindlich. Bei Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung
beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die offizielle Referenz darstellt. Weitere

Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhltlich .

Technische Daten

Parameter Beschreibung

Parameter Wert

Produktname

Brutkasten

Modell

IN-7DDI |

IN-48DDI

| inseDDl |

IN-96DDI

Bewertet Stromspannung
[V~]/Frequenz [Hz]

230/50

Bewertet Leistung [W]

15 |

90

120

Schutz Klasse

Schutz Bewertung IP

IPX4

Kapazitat (Huhner Eier) [Stlick]

48

96

Automatisch Ei Drehung
Funktion

Ja

Alarm Funktion

Ja

Lufter

Ja

Eierleuchter

Zubehor angetrieben von
1xAA Batterie (Batterie Ist nicht
enthalten)

Eingebaut

Zubehor angetrieben
von 1xAA Batterie
(Batterie Ist nicht

enthalten)

MaRe [mm)]

165x165x155

495x471x230

485x460x210

495x477x380

Gewicht [kg]

04

3.1

3.5

5.5

Parameter Beschreibung

Parameter Wert

Produktname

Brutkasten

Modell

IN-88DDI

IN-32DDI | IN-1120DI | IN-12DDI

Bewertet Stromspannung
[V~]/Frequenz [Hz]

230/50

Bewertet Leistung [W]

100

90 | 120 | 40

Schutz Klasse

Schutz Bewertung IP

Kapazitat (Hihner Eier) [Stiick]

88

32 | 12

Automatisch Ei Drehung
Funktion

Alarm Funktion

Ja -

Lufter

Eierleuchter

Zubehor Power
Rotvon 1xAA
Batterie (Batterie
Ist nicht enthalten

)

Zubehor
angetrieben von
1xAA Batterie
(Batterie Ist nicht
enthalten)

Eingebaut Eingebaut

MaRe [mm)]

490x490x180

350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170

Gewicht [kg]

1.4

2,75 5.6 1




DE

1. Allgemeine Beschreibung

Die Bedienungsanleitung unterstitzt Sie bei der sicheren und problemlosen Nutzung des Geréts. Das Produkt
wird nach strengen technischen Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten
entwickelt und hergestellt. Dariliber hinaus wird es unter Einhaltung strengster Qualitatsstandards hergestellt.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NICHT, WENN SIE DIESES BENUTZERHANDBUCH NICHT
VOLLSTANDIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewdhrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und flihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung sind aktuell. Der Hersteller behilt sich Anderungen im
Rahmen der Qualitdtsverbesserung vor. Das Gerat ist so konzipiert, dass die Risiken durch Gerauschemissionen
unter Bericksichtigung des technischen Fortschritts und der Moglichkeiten zur Gerduschreduzierung auf ein
Minimum reduziert werden.

Legende

C € Das Produkt erfullt die relevanten Sicherheitsstandards.

Lesen Sie vor Gebrauch die Anweisungen.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder MERKEN! Gilt flir die jeweilige Situation.

(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Stromschlagwarnung!

O B> 1D

Schutzgerat der Klasse Il mit doppelter Isolierung.

BITTE BEACHTEN! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und
kénnen in einigen Details vom tatsachlichen Produkt abweichen.

2. Nutzungssicherheit

A AUFMERKSAMKEIT! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Hinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod flhren.

Die Begriffe ,,Gerat” oder ,,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen verwendet und beziehen
sich auf:

Brutkasten
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2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie keine Verdnderungen am Stecker vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie das Berlihren geerdeter Elemente wie Rohre, Heizungen, Boiler und Kihlschrdnke. Es
besteht ein erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn das geerdete Gerdt Regen ausgesetzt ist,
direkten Kontakt mit einer nassen Oberflache hat oder in einer feuchten Umgebung betrieben wird.
Eindringendes Wasser erhoht das Risiko von Geradteschaden und Stromschlagen.

Beriihren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel nur fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals, um das Gerat zu
tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Wirmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines Stromschlags.

Wenn der Einsatz des Gerdts in feuchter Umgebung nicht vermieden werden kann, sollte ein
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) eingesetzt werden. Die Verwendung eines RCD verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschddigt ist oder sichtbare
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschddigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser oder
andere Flussigkeiten.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsplatz. Ein unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unféllen flihren. Denken Sie vorausschauend, beobachten Sie die
Vorgange und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Gerét.

Verwenden Sie das Gerdt nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen, z. B. in der Nahe von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat erzeugt Funken, die Staub oder Dampfe
entziinden kénnen.

Sollten Sie Schaden oder Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort ab und melden
Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Sollten Zweifel hinsichtlich der korrekten Funktion des Gerdtes bestehen, wenden Sie sich an den
Support des Herstellers.

nur durch den Service des Herstellers erfolgen . Flihren Sie keine eigenstandigen Reparaturversuche
durch!

Verwenden Sie im Brandfall zum Loschen einen Pulver- oder Kohlendioxid-(CO2)-Feuerldscher (einen,
der fiir die Verwendung an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist).

Bewahren Sie diese Anleitung bitte flir spateres Nachschlagen auf. Bei Weitergabe des Geradtes an
Dritte ist die Anleitung mitzugeben.

Bewahren Sie Verpackungselemente und kleine Montageteile fiir Kinder unzugénglich auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

A Denken Sie daran! Schiitzen Sie beim Gebrauch des Geréts Kinder und andere Umstehende.
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2.3. Personliche Sicherheit

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Narkotika oder Medikamenten stehen, die die Fahigkeit zur Bedienung des Gerates erheblich
beeintrachtigen konnen.

b) Die Handhabung des Gerates darf nur von korperlich geeigneten Personen durchgefiihrt werden, die
mit der Handhabung des Geréates vertraut sind, eine entsprechende Einweisung erhalten haben, mit
dieser Anleitung vertraut sind und im Rahmen der Arbeitssicherheit geschult wurden.

c) Um ein versehentliches Einschalten des Geréats zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der Schalter
in der Position ,,OFF“ befindet, bevor Sie das Geréat an eine Stromquelle anschlieRen.

d) Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.

2.4, Sichere Geratenutzung

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der EIN-/AUS-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das
Gerét lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht Gber den EIN-/AUS-Schalter ein- und
ausschalten lassen, stellen eine Gefahr dar, diirfen nicht mehr betrieben werden und missen repariert
werden.

b) Trennen Sie das Gerat vor der Einstellung, Reinigung und Wartung vom Stromnetz. Diese vorbeugende
MaRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.

c) Bewahren Sie das Geréat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht
gelesen haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

d) Halten Sie das Gerat in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie es vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen, insbesondere auf Risse oder andere Schaden, die den sicheren Betrieb
beeintrachtigen kdnnen. Sollten Sie Schdden feststellen, geben Sie das Gerat vor der Verwendung zur
Reparatur ab.

e) Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

f)  Reparaturen und Wartungsarbeiten am Gerat diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und unter
Verwendung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden. Dadurch wird eine sichere Verwendung
gewahrleistet.

g) Um die Betriebssicherheit des Gerats zu gewdhrleisten, entfernen Sie keine werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen und I6sen Sie keine Schrauben.

h) Berlhren Sie keine Gelenkteile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat wurde von der Stromquelle
getrennt.

i) Das Gerat wahrend der Arbeit nicht bewegen, verstellen oder drehen.

j)  Reinigen Sie das Gerat regelméaRig, um die Ansammlung hartnackiger Verschmutzungen zu verhindern.

k) Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht einer
erwachsenen Person durchgefiihrt werden.

1)  Es ist verboten, in die Struktur des Geréts einzugreifen , um dessen Parameter oder Konstruktion zu
verdndern.

m) Halten Sie das Gerat von Feuer- und Hitzequellen fern.

n) Uberpriifen Sie vor dem ersten Gebrauch immer, ob das Gerit vollstandig ist und ob alle beweglichen

Elemente, die die Sicherheit der bebriiteten Eier oder Kiken beeintrachtigen kénnten, wie z. B. die
Ventilatoren, durch Abdeckungen geschutzt sind.
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o)
p)

a)

r)
s)

t)

u)

Decken Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht ab.
Warnung: Brandgefahr.

Einige Teile dieses Gerats konnen sehr heiR werden. Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim
Beriihren dieser Oberflachen vorsichtig.

Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Brutkasten. Fiillen Sie warmes Wasser ein.
Verwenden Sie zum Einfiillen von Wasser einen Messbecher.

Trennen Sie den Brutkasten immer vom Stromnetz, wenn Sie Wasser nachfiillen oder ihn nicht
verwenden.

Um die Inkubation zu verbessern, beachten Sie allgemein anerkannte Zuchtprinzipien.

A AUFMERKSAMKEIT! Trotz der sicheren Konstruktion des Gerdts und seiner Schutzfunktionen

sowie trotz zusatzlicher Schutzelemente fiir den Bediener besteht bei der Verwendung des Gerats
ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Seien Sie aufmerksam und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit.

3. Nutzungsrichtlinien

Das Produkt ist fur die Inkubation befruchteter Vogeleier konzipiert. Der Inkubator hédlt die Eier bei der
richtigen Temperatur und Luftfeuchtigkeit, die fiir die Entwicklung und das Schliipfen des Embryos erforderlich

ist.

Fiir Schdaden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch des Gerites entstehen, haftet der Benutzer.

3.1. Geratebeschreibung

UBERBLICK

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI yndIN-32DDI
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Montage:



DE

IN-88DDI
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1.  Abdeckung
2. Eierablage
3. Gehduse
4. Bedienfeld

5. Wassereinlasse

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDl 7, den Brutkssten gehort als zusatzliches Zubehor ein
Eier-Schirrgerat. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI s verfiigt tiber ein eingebautes Eier-Schirrgerit.

BEDIENFELD

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperaturanzeige
2.  ,Arbeits“-Diode
3. ,Set“-Diode
4.  Schaltflache ,Wert verringern”
5.  Schaltflache ,Wert erhohen”
6. Schaltflache ,Set”
7.  EIN/AUS-Schalter (gilt IN-88DDI nyr fiir dieses Modell)

IN-48DDlI, IN-S96DDI, IN-112DDI
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incubato

1. Feuchtigkeitsanzeige

2. Temperaturanzeige
3.  Schaltflache ,Set”

4.  Schaltflache ,,Wert erhohen”
5.  EIN/AUS-Schalter
6. Schaltflache ,,Wert verringern”
7. ,Reset“-Taste
8.  Anzeige der verbleibenden Zeit bis zum nédchsten Eierschaukeln
9.  Anzeige der Anzahl der Inkubationstage

IN-56DDI, IN-32DDlI

Egg nardlor o °

incubato

1. Anzeige
2.  Schaltflache ,Set”
3.  Schaltflache ,Wert erhhen”
4.  EIN/AUS-Schalter
5.  Schaltflache ,,Wert verringern”
6. Schalter fur Eierdurchleuchter
7. ,Reset“-Taste

Anzeigebeschreibung:
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1.  Countdown bis zum ndchsten Eierschaukeln.

2. Temperatur

3.  Luftfeuchtigkeit

4.  Lufter
5.  Alarm bei niedriger Luftfeuchtigkeit

6. Heizungan

7.  Eierkerzenlicht an

8.  Anzahl der Inkubationstage

IN-12DDI

e TEMPERATURE

1. Temperaturanzeige
2. ,Arbeits“-Diode
3. ,Set“-Diode
4.  Schaltflache ,Wert verringern”
5.  Schaltflache ,Wert erhéhen”
6.  Schaltflache ,Set”

7.  Eierleuchter
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8.  Schalter fur Eierdurchleuchter

Eierleuchter

1.  EIN/AUS-Schalter

3.2. Vorbereitung flr den Gebrauch
GERATESTANDORT

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Uberschreiten und die relative Luftfeuchtigkeit sollte unter 85 %
liegen. Sorgen Sie fiir eine gute BellUftung des Raumes, in dem das Gerat verwendet wird. Zwischen jeder
Seite des Gerats und der Wand oder anderen Gegenstdnden sollte ein Abstand von mindestens 10 cm
eingehalten werden. Das Gerat sollte stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und

trockenen Oberflache verwendet werden und aulRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten aufgestellt werden. Stellen Sie das Gerat so auf,
dass Sie jederzeit Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss
ordnungsgemaR geerdet sein und den technischen Daten auf dem Produktetikett entsprechen!

3.3. Zusammenbau des Gerats

Ein Anleitungsvideo zur Elementmontage steht unter dem unten angegebenen Link/QR-Code zur
Verfligung.

[
£

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4. Geratenutzung
BEDIENUNGSANLEITUNG

Die folgenden Tabellen geben einen Uberblick dariiber, wie viele Eier einer bestimmten Art gleichzeitig im
Geréat ausgebritet werden konnen und wie der Abstand zwischen ihnen sein sollte .

Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
Der maximal
Nummer von 7 48 56 96 12 32 112 88
Hiihnereier.
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Der maximal
Nummer von
Tauben Und
Wachtel Eier.

56 96 35 32 112

132

Der maximal
Nummer von
Truthahn Und Ente
Eier.

28 48 9 16 56

44

Der maximal
Nummer von Gans
Eier.

18 32 4 10 38

29

Wie sollen Henne
Und Taube Eier Sei
beabstandet.

Ein Ei in jeder Eierablagedffnung .

Wie sollen
Truthahn Und Ente
Eier Sei
beabstandet.

Verlassen eins leer Raum (Loch) zwischen Die Eier An das Fach.

Wie sollen Gans
Eier Sei
beabstandet .

Entfernen Sie die Eierablage und Ort Die Eier An Die
netto.

IN-7DDI

1. Deckel abnehmen und Eierfach anheben.

2.  GielRen Sie Wasser in die Rille um das weille Netz (siehe Abbildung unten). ACHTUNG: GielRen Sie
kein Wasser in das weille Netz, da dies das Geréat beschadigen kann!

3.  Abdeckung anbringen.

4.  SchlieBen Sie das Geréat an eine Stromquelle an.

5.  Waihlen Sie die gewlinschte Temperatur: Driicken Sie die Taste ,,SET“ (6). Die Diode ,Set” (3) leuchtet
und zeigt damit an, dass sich das Gerat im Einstellungsmodus befindet. Wahlen Sie die Temperatur
mit den Tasten ,,+“ (5) und ,,-“ (4). Bestatigen Sie mit der Taste ,,SET” (6). Die Diode ,,Work” (2)

leuchtet.

6.  Warten Sie, bis das Gerat aufgewarmt ist (ca. 10-20 Min.).

7. Legen Sie die Eier vorsichtig auf das Tablett.

8.  Kontrollieren Sie regelmafig den Wasserstand im Brutkasten.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI




DE

A WICHTIG! Die Luftfeuchtigkeit wird nur gemessen/angezeigt, kann aber nicht reguliert werden.

1.

Offnen Sie die Abdeckungen der Wassereinlidsse an der Unterseite des Gerits. Fiillen Sie Wasser in
den Brutkasten. Stellen Sie sicher, dass der Antriebsmechanismus bleibt trocken. SchlieRen Sie die
Abdeckungen.

SchlieRen Sie das Gerét an eine Stromquelle an.
Mit dem Ein- /Ausschalter (5) schalten Sie das Gerit ein.
Ein Alarm ertdnt. Deaktivieren Sie den Alarm durch Driicken einer Taste auf dem Bedienfeld.

Das Gerat schaukelt die Eier automatisch alle 2 Stunden. Die Eier werden 10 Sekunden lang nach
links und rechts um bis zu 45 Grad geschaukelt. Heben Sie den Deckel wahrend des automatischen
Eierwendens nicht an. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Inkubator zum ersten Mal
benutzen.

Driicken der Taste ,,Reset” (7) werden die Eier zum Schaukeln gebracht und der Timer, der bis zum
nachsten Eierschaukeln herunterzahlt, zurlickgesetzt (auf 1:59 zurilickgesetzt).

Um den Inkubationstagezahler zuriickzusetzen, halten Sie die Reset-Taste (7) gedriickt und trennen
und schlieRen Sie das Gerat anschlieRend wieder an die Stromversorgung an, ohne die Tasten
loszulassen. Das Gerat wird auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

Temperatur einstellen:

. Die werkseitige Temperatureinstellung des Brutkastens betragt 38 °C.
o Driicken Sie die Taste ,Set” (3).

. Mit den Tasten (4) und (6) kénnen Sie die Heiztemperatur einstellen.
. Driicken Sie die Taste ,,Set” (3), um die Auswahl zu bestatigen.
Einstellen von Alarmwerten und Kalibrieren:

. Um in den Einstellungsmodus zu gelangen, halten Sie die Taste ,Set” (3) drei Sekunden lang
gedriickt.

. Mit den Tasten (4) und (6) kénnen Sie zwischen den in der folgenden Tabelle angezeigten
Parametern wechseln.

Parameter Parameter Bedeutung Fabrik Einstellung
AL Einstellen der niedrigen Temperatur Alarm. 1°C
AH Einstellen der hohen Temperatur Alarm. 1°C
AS Einstellung Die niedrig Luftfeuchtigkeit Alarm. 45 %
CA Thermometer Kalibrierung. 0°C
HS Einstellung Die obere Temperaturgrenze . 39,5°C
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LS Einstellung Die untere Temperaturgrenze . | 30°C |

10.
11.

12.

. Um die Einstellungen des ausgewahlten Parameters einzugeben, halten Sie die Taste ,,Set” (3)
gedriickt

. Mit den Tasten (4) und (6) kénnen Sie die Alarmwerte einstellen. Warten Sie, bis das Gerat
automatisch zum Hauptmeni zuriickkehrt.

. Der Alarm ertdnt durch ein akustisches Signal. Um den Alarm zu deaktivieren, drlicken Sie eine
Taste auf dem Bedienfeld.

Warten Sie, bis das Gerat aufgewarmt ist (ca. 10-20 Min.).
Legen Sie die Eier vorsichtig auf das Tablett.

Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Brutkasten.

AACHTUNG! Dieses Produkt IN-48DDl yerfigt Giber keine Kithlung. Die niedrigste erreichbare
Innentemperatur ist daher die Umgebungstemperatur.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. Deckel abnehmen und Eierablage anheben. Wasser vorsichtig in die Rille gieRen. Deckel schlieBen.

2. SchlieRen Sie das Gerat an eine Stromquelle an.

3.  Mitdem Ein- /Ausschalter (4) schalten Sie das Gerét ein.

4.  Ein Alarm ertont. Deaktivieren Sie den Alarm durch Driicken einer Taste auf dem Bedienfeld.

5. Temperatur einstellen:
U Die werkseitige Temperatureinstellung des Brutkastens betragt 38 °C.
o Driicken Sie die Taste ,Set” (2).
o Mit den Tasten ,+“ (3) und ,,-“ (5) kénnen Sie die Heiztemperatur einstellen.
. Driicken Sie die Taste ,Set” (2), um die Auswahl zu bestatigen.

6. Einstellen von Alarmwerten und Kalibrieren — gemaR Bedienungsanleitung Punkt 10 fir Modelle
IN-48DDI ¢ IN-96DDI

7.  Durch einmaliges Driicken der Taste ,Reset” (7) werden die Eier zum Schaukeln gebracht und der
Timer, der bis zum nachsten Eierschaukeln herunterzahlt, zurlickgesetzt (auf 1:59 zurlickgesetzt).

8. Umden Inkubationstagezahler zuriickzusetzen, halten Sie die Reset-Taste (7) gedriickt und trennen
und schlieBen Sie das Gerat anschlieRend wieder an die Stromversorgung an, ohne die Tasten
loszulassen. Das Gerat wird auf die Werkseinstellungen zuriickgesetzt.

9.  Warten Sie, bis das Gerat aufgewarmt ist (ca. 10-20 Min.).

10. Legen Sie die Eier vorsichtig auf das Tablett.

11. Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Brutkasten.

12. Mit der Taste (6) aktivieren Sie die Scharleuchte und kénnen die Embryonalentwicklung im Ei
beobachten.

IN-88DDI

A WICHTIG! Dieses Modell verfiigt nicht Gber eine Feuchtigkeitserkennungsfunktion, daher zeigt das
Display nur die Temperatur an.
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Deckel abnehmen. Wasser einfiillen. Deckel schlieRen.
SchlieRen Sie das Geréat an eine Stromquelle an.
Mit dem Ein- /Ausschalter (7) schalten Sie das Gerit ein.

Waihlen Sie die gewlinschte Temperatur: Driicken Sie die Taste ,SET“ (6). Die Diode ,,Set” (3) leuchtet
und zeigt damit an, dass sich das Gerat im Einstellungsmodus befindet. Wahlen Sie die Temperatur
mit den Tasten ,,+“ (5) und ,,-“ (4). Bestatigen Sie mit der Taste ,SET” (6). Die Diode ,,Work“ (2)
leuchtet.

Warten Sie, bis das Gerat aufgewarmt ist (ca. 10-20 Min.).
Legen Sie die Eier vorsichtig auf das Tablett.

Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Brutkasten, um ein vollstandiges Austrocknen zu
verhindern.

Tipps zum Ausbriiten von Eiern:

Uberpriifen Sie vor dem Ausbriiten von Eiern immer, ob der Inkubator betriebsbereit ist und seine
Funktionen ordnungsgemal funktionieren.

Flr optimale Ergebnisse sollten mittelgroRe oder kleine Eier zum Ausbriiten ausgewahlt werden.
Befruchtete Eier sollten frisch und frei von Verunreinigungen auf der Schale sein.

Die richtige Methode zum Platzieren von Eiern zum Ausbriten besteht darin, sie mit dem breiteren
Ende nach oben und dem schmaleren Ende nach unten anzuordnen, wie in der Abbildung unten
gezeigt.

Um zu vermeiden, dass der Deckel das Ei beriihrt, legen Sie grofRe Eier in die Mitte der Schale und
kleinere an die Seiten. Achten Sie immer darauf, dass das Ei nicht zu grof ist, um versehentliche
Beschadigungen zu vermeiden.

Wenn die Eier zu groR sind, um sie auf die Horde zu legen, empfiehlt es sich, die Horden zu entfernen
und die befruchteten Eier direkt auf dem weiRen Gitter anzuordnen (gilt nicht fir das Modell IN-
7DDI).

Der Wasserstand im Inkubator sollte standig liberwacht werden, um eine ausreichende
Luftfeuchtigkeit zum Ausbriten der Eier sicherzustellen.

Der IN-88DDIBehilter verfiigt nicht liber eine automatische Wendefunktion, daher sollten die Eier in
den ersten 18 Tagen 4—6 Mal am Tag manuell gedreht werden.

Wenn die Umgebungstemperatur unter 20 °C fallt, empfehlen wir, den Inkubator in eine Einheit aus
isolierendem Material, z. B. Polystyrolschaum usw., zu stellen. Wenn eine solche Isolierung nicht
moglich ist, wird empfohlen, den Inkubator in einen beheizten Raum zu stellen oder ihn mit dickem
Material, z. B. Decken, zu umgeben.

Nach 19 Tagen Brutzeit, wenn die Eierschalen zu reiBen beginnen, empfiehlt es sich, die Eier aus der
Eierablage zu nehmen und zum Ausbriten der Kiiken auf ein weiBes Gitter zu legen (gilt nicht fur das
IN-7DDI Modell).

Es kommt haufig vor, dass einige Eier nach 19 Tagen noch nicht vollstédndig ausgebritet sind, dann
sollten Sie noch 2-3 Tage warten.

Wenn ein Kiken in der Schale stecken bleibt, bespriihen Sie die Schale mit warmem Wasser und
helfen Sie, indem Sie die Eierschale vorsichtig abziehen.
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Nach dem Schlipfen sollten die Kilken an einem warmen Ort gehalten und mit geeignetem Futter
und Wasser versorgt werden.

IN-12DDI

1.

2.

Deckel abnehmen. Wasser einfiillen. Deckel schlieRen.
SchlieRen Sie das Geréat an eine Stromquelle an.

Wahlen Sie die gewlinschte Temperatur: Driicken Sie die Taste ,SET“ (6). Die Diode ,,Set” (3) leuchtet
und zeigt damit an, dass sich das Gerat im Einstellungsmodus befindet. Wahlen Sie die Temperatur
mit den Tasten ,,+“ (5) und ,,-“ (4). Bestatigen Sie mit der Taste ,SET (6). Die Diode ,,Work“ (2)
leuchtet.

Warten Sie, bis das Gerat aufgewarmt ist (ca. 10-20 Min.).
Legen Sie die Eier vorsichtig auf das Tablett.
Kontrollieren Sie regelmaRig den Wasserstand im Brutkasten

Das Gerat schaukelt die Eier automatisch alle 2 Stunden. Die Eier werden 10 Sekunden lang nach links
und rechts geschaukelt. Heben Sie den Deckel wahrend des automatischen Eierwendens nicht an.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Inkubator zum ersten Mal benutzen.

Einstellen von Alarmwerten und Kalibrieren:

J Um in den Einstellungsmodus zu gelangen, halten Sie die Taste ,Set” (6) drei Sekunden lang
gedriickt.

. Mit den Tasten (4) und (5) kdnnen Sie zwischen den in der folgenden Tabelle angezeigten
Parametern wechseln.

Parameter Parameter Bedeutung Fabrik Einstellung
AL Einstellen der niedrigen Temperatur Alarm. 1°C
AH Einstellen der hohen Temperatur Alarm. 1°C
CAU Thermometer Kalibrierung. 0°C
HS Einstellung Die obere Temperatur Limit. 39,5°C
LS Einstellung Die untere Temperaturgrenze . 30°C

TABELLE - ZURUCKSETZEN DES INKUBATIONSTAGE-ZAHLERS

die Inkubati ek T Automatisc
Modell Kontrolle Panel e Inkubation zurtick Tage hEi
Schalter
Drehen
Driicken Und halten der,,
IN-56DDI Zuriicksetzen “Taste ,, 7 “, Jeder 2 Std.

Dann Trennen Sie das Gerat

und schlieRen Sie es wieder an
das Leistung liefern ohne

IN-32DDI loszulassen Die Taste. Jeder 2 Std.
Fabrik Einstellungen restauriert.
Driicken Und halten die
Incubato Schaltflache ,Zurlcksetzen” ,, 7
IN-96DDI Jeder 2 Std.

“, Dann trennen Und verbinden
Die Gerat Zu Die Leistung liefern
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ohne die Taste loszulassen.

Fabrik Einstellungen restauriert.
IN-112DD Jeder 2 Std.

IN-48DDI Jeder 2 Std.

» 3 “und,4” gedriickt . Dann
trennen Und verbinden Die

IN-36DDI \ Gerat Zu die Stromversorgung, [Jeder 2 Std.
é ohne den Schaltflachen.
Fabrik Einstellungen restauriert.
IN-12DDI / / Jeder 2 Std.
Bemerkungen :

1. Modelle IN-7DDI | IN-12DDI | IN-88DDI' ohne zuriicksetzen Inkubation Tage Funktion.
2. Modelle IN-7DDI | IN-88DDI ohne Ei Drehen Funktion.

3.5. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker des Geréts.

b) Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflache nur nicht dtzende Reinigungsmittel.

¢) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vor der erneuten Verwendung vollstandig getrocknet
werden.

d) Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen, kihlen Ort, fern von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

e) Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl abspritzen oder in Wasser tauchen.

f)  Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gerategehause in das Innere des
Gerates gelangt.

g) Reinigen Sie die Liftungsschlitze mit einer Biirste und Druckluft.

h) Das Gerdt muss regelmaRig Uberprift werden, um seine technische Leistungsfdhigkeit und erkennen
eventuelle Schaden.

i) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches Tuch.

j)  Zeit nicht benutzen .

k) Desinfizieren Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

SICHERE ENTNAHME VON BATTERIEN UND AKKUS

FurIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI



DE

Im Eier-Scherer ist eine AA 1,5V Batterie installiert. Schalten Sie den Scherer mit dem Ein- /Ausschalter aus,
bevor Sie die Batterie entnehmen. Schrauben Sie die Riickseite des Gehduses ab und entnehmen Sie die
Batterie.

Geben Sie die Batterien bei der entsprechenden Organisation oder Firma zurlick.
ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht im Hausmdill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf Produkt, Bedienungsanleitung und Verpackung. Die
verwendeten Kunststoffe sind entsprechend der Kennzeichnung recycelbar. Mit lhrer Entscheidung flr
Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclinganlage erhalten Sie bei den 6rtlichen Behdrden.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Egg incubator
Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
[R:;c]ed voltage [V~]/Frequency 230/50
Rated power [W] 15 | 90 | 90 | 120
Protection class I
Protection rating IP IPX4
Capacity (hens’ eggs) [pcs] 7 48 | 56 | 96
Automatlc egg rotation __ Yes
Function
Alarm function -- Yes
Fan Yes
Accessory powered by 1xAA Accessory powered by
Egg candler battery (Battery is not Built-in 1xAA battery (Battery is
included) not included)
Dimensions [mm] 165x165x155 | 495x471x230 | 485x460x210 495x477x380
Weight [kg] 0.4 3.1 3.5 5.5
Parameter description Parameter value
Product name Egg incubator
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
[R:;c]ed voltage [V~]/Frequency 230/50
Rated power [W] 100 | 90 | 120 | 40
Protection class I
Protection rating IP IPX4
Capacity (hens eggs) [pcs] 88 32 | 112 | 12
Automatlc egg rotation B Yes
Function
Alarm function -- Yes --
Fan Yes -
Accessory Accessory powered
powered by 1xAA . by 1xAA battery -
Egg candler battery (Battery is Built-in (Battery is not Built-in
not included) included)
Dimensions [mm] 490x490x180 350x460x195 495x470x385 260x370x170
Weight [kg] 1.4 2.75 5.6 1
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1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD
THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and
noise reduction opportunities.

Legend

C € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.

(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

O B> IS

Class Il protection device with double insulation.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product"” are used in the warnings and instructions to refer to:

Egg incubator

2.1. Electrical safety

a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with a wet
surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk of
damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should be
applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
i)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents.
Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of flammable
liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or fumes.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support
service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.

Keep the device away from children and animals.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

The device can be handled only by physically fit persons who are capable of handling it, properly
trained, familiar with this manual and trained within the scope of occupational health and safety.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
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2.4, Safe device use

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

o)
p)
a)
)

t)

u)

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on
and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should
not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and
especially check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe
operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from the power
source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.
Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

Before the first use, always verify that the device is complete and that all movable elements that may
affect the safety of embryonated eggs or chicks, e.g. the fans, are protected by covers.

Do not cover the device when in use.

Warning: Risk of fire.

Some parts of this appliance can get very hot. To avoid injury, be careful when touching these surfaces.
Inspect the water level in the egg incubator regularly. Fill with warm water.

Use a measuring cup when filling with water.

Always disconnect the egg incubator from power when topping up with water and when not in use.

In order to improve incubation, observe generally accepted breeding principles.

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when
using the device. Stay alert and use common sense when using the device.
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3. Use guidelines

The product is designed for incubating fertile avian eggs. The incubator keeps the eggs at the correct
temperature and humidity required for the embryo to develop and hatch.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
3.1. Device description

OVERVIEW
IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Assembly:
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-88DDI

IN

Cover

1

Egg tray

2.

Housing

3.

Control panel

4.
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5. Waterinlets

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI egg incubators include an egg candler as an additional
accessory. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI feature a built-in egg candler.

CONTROL PANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperature display
2. “Work” diode
3. “Set” diode
4. Decrease value button
5. Increase value button
6.  “Set” button
7.  ON/OFF switch (Applies to model IN-88DDI only)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Humidity display

2.  Temperature display
3. “Set” button
4. Increase value button
5.  ON/OFF switch
6. Decrease value button
7.  “Reset” button
8. Display showing time left until next egg rocking

9.  Number of incubation days display
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1. Display
2. “Set” button
3. Increase value button
4.  ON/OFF switch
5. Decrease value button
6.  Egg candler switch
7.  “Reset” button

Display description:
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1. Time countdown until next egg rocking.
2. Temperature
3. Humidity
4.  Fan
5.  Low humidity alarm

6. Heatingon
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7.  Eggcandler light on

8.  Number of incubation days

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Temperature display
2. “Work” diode
3.  “Set” diode
4. Decrease value button
5. Increase value button
6.  “Set” button
7. Eggcandler

8.  Egg candler switch

Egg candler

1.  ON/OFF switch

3.2. Preparing for use
APPLIANCE LOCATION

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less
than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There should be at least
10 cm distance between each side of the device and the wall or other objects. The device should always be
used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach of
children and persons with limited mental and sensory functions. Position the device such that you always
have access to the power plug. The power cord connected to the appliance must be properly grounded
and correspond to the technical details on the product label!
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3.3. Assembling the device

An instructional video of the element assembly is available at the link / QR code provided below.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Device use
OPERATION INSTRUCTIONS

The following tables present the summary of how many eggs of a particular type can be incubated
simultaneously in the device and how they should be spaced.

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

The maximum

7 48 56 96 12 32 112 88
number of hen eggs.

The maximum
number of pigeons 7 48 56 96 35 32 112 132
and quail eggs.

The maximum
number of turkey 4 24 28 48 9 16 56 44
and duck eggs.

The maximum

number of goose - 16 18 32 4 10 38 29
eggs.

How should hen

and pigeon eggs be One egg in each egg tray hole. -
spaced.

How should turkey
and duck eggs be Leave one empty space (hole) between the eggs on the tray. -
spaced.

How should goose

eges be spaced. - Remove the egg tray and place the eggs on the net. -

IN-7DDI
1. Remove cover and lift egg tray.

2. Pour water into the groove around the white mesh as (shown in the picture below). ATTENTION: Do
not pour water into the white mesh as that may damage the device!
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7.

8.

Attach cover.
Connect the device to a power source.

Select the required temperature: press the “SET” (6) button. The “set” (3) diode will illuminate,
indicating that the device is in settings mode. Use “+” (5) and “-” (4) buttons to select the
temperature. Use the “SET” (6) button to confirm. The “Work” (2) diode will come on.

Wait for the device to warm up (approx. 10-20 min.).
Gently arrange the eggs on the tray.

Inspect the water level in the egg incubator regularly.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A IMPORTANT! The humidity function will be only measured/ shown but can’t be regulated.

1.

Open the covers covering the water inlets at the bottom of the device. Pour water into the egg
incubator. Make sure the drive mechanism remains dry. Close the covers.

Connect the device to a power source.
Use the On/Off (5) switch to turn the device on.
An alarm will sound. Disable the alarm by pressing a button on the control panel.

The device will automatically rock the eggs every 2 hours. The eggs are rocked to the left and right,
up to 45 degrees for 10 seconds. Do not lift the cover during automatic egg turning. Pay particular
attention when using the incubator for the first time.
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6.  Pressing the “reset” button (7) once makes the eggs rock and resets the timer which counts down to
the next egg rocking (sets it back to 1:59).

7. Inorder to reset the incubation days counter, press and hold the “reset” button (7), then disconnect
and connect the device to the power supply without releasing the buttons. The device’s factory
settings will be restored.

8.  Setting the temperature:
. The egg incubator’s temperature factory setting is 38°C.
. Press the “Set” (3) button.
J Use buttons (4) and (6) to set the heating temperature.
. Press the “Set” (3) button to confirm the selection.
9. Setting alarm values and calibration:
. To enter settings mode press and hold the “Set” (3) button for three seconds.

. Use buttons (4) and (6) to switch between the parameters shown in the table below.

Parameter Parameter meaning Factory setting
AL Setting the low temperature alarm. 1°C
AH Setting the high temperature alarm. 1°C
AS Setting the low humidity alarm. 45%
CA Thermometer calibration. 0°C
HS Setting the upper temperature limit. 39.5°C
LS Setting the lower temperature limit. 30°C

. To enter settings of the selected parameter, press and hold the “Set” (3) button

. Use buttons (4) and (6) to set alarm values. Wait for the device to automatically return to the
main menu.

. The alarm emits a sound signal. To disable the alarm, press a button on the control panel.
10. Wait for the device to warm up (approx. 10-20 min.).
11. Gently arrange the eggs on the tray.

12. Inspect the water level in the egg incubator regularly.

AATTENTION! This product IN-48DDI does not feature cooling. This means the lowest internal
temperature achievable for the product is the ambient temperature around the product.

IN-56DDI, IN-32DDI
1. Remove cover and lift egg tray. Carefully pour water into the groove. Close the cover.
2. Connect the device to a power source.
3.  Use the On/Off (4) switch to turn the device on.
4.  Analarm will sound. Disable the alarm by pressing a button on the control panel.
5. Setting the temperature:
. The egg incubator’s temperature factory setting is 38°C.
J Press the “Set” (2) button.

J Use buttons “+” (3) and “-” (5) to set the heating temperature.
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J Press the “Set” (2) button to confirm the selection.

6. Setting alarm values and calibration — in accordance with operating instructions point 10 for
IN-48DDI gnd IN-96DDI models.

7.  Pressing the “reset” button (7) once makes the eggs rock and resets the timer which counts down to
the next egg rocking (sets it back to 1:59).

8. Inorder to reset the incubation days counter, press and hold the “reset” button (7), then disconnect
and connect the device to the power supply without releasing the buttons. The device’s factory
settings will be restored.

9.  Wait for the device to warm up (approx. 10-20 min.).

10. Gently arrange the eggs on the tray.

11. Inspect the water level in the egg incubator regularly.

12. Use button (6) to activate the egg candler and check embryo development inside the egg.

IN-88DDI

A IMPORTANT! This model does not have a humidity detection function, so the display shows
temperature only.

1.

2.

6.

7.

Remove cover. Fill with water. Close the cover.
Connect the device to a power source.
Use the On/Off (7) switch to turn the device on.

Select the required temperature: press the “SET” (6) button. The “set” (3) diode will illuminate,
indicating that the device is in settings mode. Use “+” (5) and “-” (4) buttons to select the
temperature. Use the “SET” (6) button to confirm. The “Work” (2) diode will come on.

Wait for the device to warm up (approx. 10-20 min.).
Gently arrange the eggs on the tray.

Inspect the water level in the egg incubator regularly, to prevent it from drying out completely.

Tips for incubating eggs:

Before incubating eggs, always check that the incubator is in operational condition and its functions
are working correctly.

For best results, it’s better to choose medium- or small-sized eggs for hatching. Fertilized eggs for
incubation should be fresh and cleaned of impurities on the shell.

The proper method of placing eggs for hatching is to arrange them with the wider end upwards and
the narrower end downwards, as shown in the figure below.

To avoid hitting the egg with the lid, place large eggs in the middle of the tray and smaller ones on
the sides. Always check that the egg is not too large to avoid accidental damage.

If the eggs are too large to place on the tray, it is recommended to remove the trays and arrange the
fertilised eggs directly on the white grid (not applicable for the IN-7DDI model).

The water level in the incubator should be constantly monitored to ensure adequate humidity for
hatching eggs.
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¢ The IN-88DDI does not have an auto-turn feature, so for the first 18 days, the eggs should be rotated
manually 4-6 times a day.

. If the ambient temperature drops below 20 °C, we recommend placing the incubator in a unit made
of insulating material, e.g. polystyrene foam, etc. If such insulation is not possible, it is recommended
to place the incubator in a heated room or surround it with thick material such as blankets.

. After 19 days of incubation, when the eggshells start to crack, it is recommended to remove the eggs
from the egg tray and place them on a white grid to hatch the chicks (does not apply to the IN-7DDI
model).

. It often happens that some eggs do not completely hatch after 19 days, then you should wait another
2-3 days.

. When a chick gets stuck in the shell, spray the shell with warm water and help by gently pulling off
the eggshell.

. After hatching, the chicks should be kept in a warm place and supplied with proper food and water.
IN-12DDI

1. Remove cover. Fill with water. Close the cover.

2.  Connect the device to a power source.

3.  Select the required temperature: press the “SET” (6) button. The “set” (3) diode will illuminate,
indicating that the device is in settings mode. Use “+” (5) and “-” (4) buttons to select the
temperature. Use the “SET” (6) button to confirm. The “Work” (2) diode will come on.

4.  Wait for the device to warm up (approx. 10-20 min.).
5.  Gently arrange the eggs on the tray.
6. Inspect the water level in the egg incubator regularly

7.  The device will automatically rock the eggs every 2 hours. The eggs are rocked to the left and right for
10 seconds. Do not lift the cover during automatic egg turning. Pay particular attention when using
the incubator for the first time.

8.  Setting alarm values and calibration:
o To enter settings mode press and hold the “Set” (6) button for three seconds.

o Use buttons (4) and (5) to switch between the parameters shown in the table below.

Parameter Parameter meaning Factory setting
AL Setting the low temperature alarm. 1°C
AH Setting the high temperature alarm. 1°C
CAU Thermometer calibration. 0°C
HS Setting the upper temperature limit. 39.5°C
LS Setting the lower temperature limit. 30°C

TABLE - RESET THE INCUBATION DAYS COUNTER

Automatic

egg
turning

Reset the incubation days

Model Control panel
counter
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IN-56DDI Press and hold the “reset” El\:ery 2
button “7”, then disconnect ours
and connect the device to the
power supply without releasing
the button. Every 2

IN-32DDI Factory settings restored. hours

Every 2

IN-96DDI

hours
Press and hold the “reset”
e g l—_J e Dato button “7”, then disconnect
and connect the device to the Every 2

IN-112DD . .
power supply without releasing| hours
the button.

Factory settings restored.
Every 2

IN-48DDI

hours
Press and hold button “3” and
Q Q Q button “4”, then disconnect
IN36DD| ) @: ir h /,@( )’u\\ ) and connect the.dewce to th.e Every 2
N I é = a < 3 power supply without releasing | hours
6 (10] éé the buttons.
Factory settings restored.
Every 2

IN-12DDI / / hours

Remarks:

1. Models IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI wjithout reset incubation days function.

2. Models IN-7DDI | IN-88DDI without egg turning function.

3.5. Cleaning and maintenance

a) Always unplug the device before cleaning it.

b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
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i)  Use a soft cloth for cleaning.

j) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.
k) Disinfect the device after each use.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES

For IN-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

An AA 1.5V battery is installed in the egg candler. Use the On/Off button to turn the candler off before
attempting to remove the battery. Unscrew the back of the housing and remove the battery.

Recycle batteries with the appropriate organisation or company.
DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza Instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
A DotozyliSmy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia, ale nalezy pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sy doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja Instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersja przettumaczong a
oryginalng wersjg angielska nie s3 prawnie wigzace. W przypadku pytan dotyczacych doktadnosci
ttumaczenia nalezy zapoznaé sie z wersjg angielska, ktdéra jest oficjalnym odniesieniem. Wiecej

wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Parametr opis Parametr wartos¢
Nazwa produktu Inkubator do jaj
Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Oceniony woltaz
[v~]/cZe!tot|iwos:c' [Hz] 230/50
Oceniony moc [W] 15 | 90 | 90 | 120
Ochrona klasa I
Ochrona ocenaIP IPX4
Pojemnosc¢ (kury) (jajka) [szt.] 7 48 | 56 | 96
Automatyczny jajko obroét
Funkcjonowaé B Tak
Alarm funkcjonowa¢é -- Tak
Wentylator Tak
Akcesorium napedzany przez Akcesorium napedz?ny
Przeswietlacz jajek 1xAA bateria (BaterialJestnie | Whbudowany przez 1X.AA batgrla
dotaczony) (Bateria Jest nie
dotaczony)
Wymiary [mm] 165x165x155 | 495x471x230 | 485x460x210 495x477x380
Waga [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5
Parametr opis Parametr wartos¢
Nazwa produktu Inkubator do jaj
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Oceniony woltaz
[v~]/cZesytot|iwos'c' [Hz] 230/50
Oceniony moc [W] 100 | 90 | 120 | 40
Ochrona klasa I
Ochrona ocena IP IPX4
Pojemnosc (kury) (jajka) [szt.] 88 32 | 112 | 12
Automatyczny jajko obrét
Funkcjonowaé B Tak
Alarm funkcjonowa¢ -- Tak --
Wentylator Tak --
Akcesorium mocna Akcesorium
czerwien przez napedzany przez
Przeswietlacz jajek 1xAA bateria Whbudowany 1xAA bateria Whbudowany
(Bateria Jest nie (Bateria Jest nie
dofaczony) dofgczony)
Wymiary [mm] 490x490x180 350x460x195 495x470x385 260x370x170
Waga [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Opis ogdlny

Instrukcja obstugi ma na celu pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym uzytkowaniu urzgdzenia. Produkt
zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie ze Scistymi wytycznymi technicznymi, przy uzyciu
najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest produkowany zgodnie z najbardziej
rygorystycznymi standardami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTALES DOKtADNIE | NIE ZROZUMIALES
TEJ INSTRUKCJI OBStUGI.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewni¢ bezproblemowa prace, nalezy uzywaé go zgodnie z niniejszg
instrukcjg obstugi i regularnie wykonywac¢ prace konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w
niniejszej instrukcji obstugi sa aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z
poprawag jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby zminimalizowac¢ ryzyko emisji hatasu, biorgc pod
uwage postep technologiczny i mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy podanej sytuacii.

(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem!

O B> 1D

Urzadzenie ochronne klasy Il z podwdjng izolacja.

UWAGA! Rysunki w tej instrukcji maja charakter wytacznie ilustracyjny i w niektérych szczegétach
moga roéznic sie od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa i wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze skutkowaé porazeniem pragdem, pozarem
i/lub powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia.

Terminy ,urzadzenie” i ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do:

Inkubator do jaj
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2.1. Bezpieczenistwo elektryczne

a)

Wtyczka musi pasowac do gniazdka. Nie modyfikuj wtyczki w zaden sposdb. Uzywanie oryginalnych
wtyczek i pasujgcych gniazd zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

b) Unikaj dotykania uziemionych elementdéw, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki. Istnieje zwiekszone
ryzyko porazenia pragdem, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na deszcz, ma bezposredni kontakt z
mokra powierzchnig lub pracuje w wilgotnym srodowisku. Dostanie sie wody do urzadzenia zwieksza
ryzyko uszkodzenia urzgdzenia i porazenia pragdem.

¢) Nie dotykaj urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami.

d) Uzywaj kabla tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie uzywaj go do przenoszenia urzadzenia ani
do wyciagania wtyczki z gniazdka. Trzymaj kabel z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

e) Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w wilgotnym sSrodowisku, nalezy zastosowaé wytacznik
réznicowoprgdowy (RCD). Zastosowanie RCD zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

f)  Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne slady zuzycia.
Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub
serwis producenta .

g) UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Nieuporzagdkowane lub stabo oswietlone
miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkow. Staraj sie mysleé naprzdd, obserwuj, co sie dzieje i kieruj
sie zdrowym rozsadkiem podczas pracy z urzadzeniem.

b) Nie uzywaj urzadzenia w $srodowisku potencjalnie wybuchowym, na przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazow lub pytow. Urzadzenie generuje iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

¢) W przypadku zauwazenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy natychmiast
wyfaczyc je i niezwtocznie zgtosic ten fakt przetozonemu.

d) Jesli pojawig sie jakiekolwiek watpliwosci co do prawidiowego dziatania urzadzenia, nalezy
skontaktowac sie z dziatem wsparcia producenta .

e) Tylko punkt serwisowy producenta moze naprawic¢ urzadzenie. Nie prébuj samodzielnie dokonywaé
zadnych napraw!

f) W przypadku pozaru nalezy ugasi¢ go gasnicg proszkowa lub gasnica dwutlenkowg (CO2) (przeznaczona
do gaszenia urzadzen elektrycznych pod napieciem).

g) Prosimy zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Jesli urzadzenie zostanie przekazane
osobie trzeciej, instrukcja musi zostaé przekazana wraz z nim.

h) Przechowuj elementy opakowania oraz mate czesci montazowe w miejscu niedostepnym dla dzieci.

i)

Trzymaj urzadzenie z dala od dzieci i zwierzat.

A Pamietaj! Podczas korzystania z urzagdzenia chron dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczeristwo osobiste

a)

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jezeli jest sie zmeczonym, chorym lub pod wptywem alkoholu,
narkotykow lub lekéw, ktére mogg znaczaco ograniczy¢ zdolnosé obstugi urzgdzenia.
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b) Urzadzeniem mogag postugiwac sie wytacznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obstugi,
odpowiednio przeszkolone, zaznajomione =z niniejsza instrukcja i przeszkolone w zakresie
bezpieczenstwa i higieny pracy.

c) Aby zapobiec przypadkowemu wtgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem go do zrddta zasilania nalezy
upewnic sie, ze przetgcznik jest w pozycji WYLACZONY.

d) Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci muszg by¢é nadzorowane, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a) Nie uzywaj urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtgcza i nie wytacza
urzadzenia). Urzadzenia, ktorych nie mozna wtgczy¢ i wytaczy¢ za pomocy przetgcznika ON/OFF, sg
niebezpieczne, nie powinny by¢ uzywane i muszg zostaé naprawione.

b) Odtacz urzadzenie od zasilania przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji. Taki srodek
zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowej aktywacji.

¢) Gdy nie jest uzywane, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i oséb niezaznajomionych
z urzagdzeniem, ktére nie przeczytaty instrukcji obstugi. Urzagdzenie moze stanowic¢ zagrozenie w rekach
niedoswiadczonych uzytkownikow.

d) Utrzymuj urzadzenie w doskonatym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy nie ma
ogélnych uszkodzen, a w szczegdlnosci sprawdz, czy nie ma peknietych czesci lub elementéw oraz czy
nie wystepujg inne warunki, ktére moga mie¢ wptyw na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen oddaj urzadzenie do naprawy przed uzyciem.

e) Przechowywac urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

f) Naprawa lub konserwacja urzadzenia powinna by¢é wykonywana przez wykwalifikowane osoby,
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

g) Aby zapewnic¢ integralnos$¢ dziatania urzgdzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych oston
ani odkrecac¢ zadnych srub.

h) Nie dotykaj ruchomych czesci ani akcesoriéw, jesli urzadzenie nie jest odtgczone od Zrédta zasilania.

i) Nie przesuwaj, nie reguluj i nie obracaj urzadzenia w trakcie pracy.

j)  Regularnie czys¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

k) Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

1)  Zabrania sie ingerencji w konstrukcje urzgdzenia w celu zmiany jego parametréow lub konstrukcji.

m) Trzymaj urzadzenie z dala od zrddet ognia i ciepta.

n) Przed pierwszym uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne i czy wszystkie
ruchome elementy mogace mie¢ wptyw na bezpieczenistwo zarodkéw lub pisklat (np. wentylatory) sa
zabezpieczone ostonami.

o) Nie przykrywac urzadzenia podczas uzytkowania.

p) Ostrzezenie: Ryzyko pozaru.

q) Niektére czesci tego urzadzenia mogg by¢ bardzo gorgce. Aby unikngé obrazen, nalezy zachowad

r)
s)

ostroznosé podczas dotykania tych powierzchni.
Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze jaj. Napetnij ciepta woda.

Do napetniania wodg uzyj miarki.
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t) Zawsze odtgczaj inkubator od zasilania, gdy uzupetniasz wode lub gdy nie jest uzywany.
u) Aby poprawié¢ inkubacje nalezy stosowac sie do ogdlnie przyjetych zasad hodowli.

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego funkcji ochronnych, a takze pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, istnieje niewielkie ryzyko
wypadku lub obrazen podczas korzystania z urzadzenia. Zachowaj czujnos¢ i kieruj sie zdrowym
rozsadkiem podczas korzystania z urzadzenia.

3. Uzyj wytycznych

Produkt jest przeznaczony do inkubacji zaptodnionych jaj ptasich. Inkubator utrzymuje jaja w odpowiedniej
temperaturze i wilgotnosci, niezbednej do rozwoju i wyklucia sie zarodka .

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

PRZEGLAD

IN-7DDI IN-48DDI

Ve

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Montaz:




PL

IN-88DDI

1. Oktadka

2. Tacka na jajka
3.  Mieszkania

4.  Panel sterowania
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5.  Wiloty wody

IN-7DDI, IN-48DDl, IN-96DDI, IN-112DDl, II"‘I'SSDDIInkubatory do jaj posiadaja przeswietlarke do jaj jako
dodatkowe akcesorium. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI posjadajg wbudowana przeswietlarke do jaj.

PANEL STEROWANIA

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Wyswietlacz temperatury
2. Dioda,praca”
3. Dioda ,ustawienia”
4.  Przycisk zmniejszania wartosci
5.  Przycisk zwiekszania wartosci
6.  Przycisk ,Ustaw”
7.  Przetacznik Wt./WYt. (Dotyczy tylko modelu IN-83DDI)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Wyswietlacz wilgotnosci

2. Wyswietlacz temperatury
3. Przycisk ,Ustaw”
4.  Przycisk zwiekszania wartosci
5.  Przetgcznik Wt./WYt.
6.  Przycisk zmniejszania wartosci
7.  Przycisk ,Resetuj”
8.  Wyswietlacz pokazujgcy czas pozostaty do nastepnego kotysania jajkiem

9.  Wyswietlanie liczby dni inkubacji
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1.  Wyswietlacz
2. Przycisk ,Ustaw”
3. Przycisk zwiekszania wartosci
4.  Przetgcznik WE./WYL.
5.  Przycisk zmniejszania wartosci
6.  Przetgcznik swiecy jajowej
7.  Przycisk ,Resetuj”

Opis wyswietlacza:

“ﬁiﬂ"ﬂﬂnrfﬂﬂ:"a

= = [ I-'l -_li ke, [ . |
% el . [l | 18] .
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WPl L ( gull il €|

|

|

|
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1.  Odliczanie czasu do nastepnego kotysania jajkiem.
2.  Temperatura
3. Wilgotnosc
4.  Wentylator
5.  Alarm niskiej wilgotnosci

6. Ogrzewanie wigczone
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7.  Swieca jajeczna zapalona

8.  Liczba dni inkubacji

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Wyswietlacz temperatury
2. Dioda ,praca”
3. Dioda ,ustawienia”

4. Przycisk zmniejszania wartosci
5.  Przycisk zwiekszania wartosci
6.  Przycisk ,Ustaw”

7. Przeswietlacz jajek

8.  Przetacznik swiecy jajowe;j

Przeswietlacz jajek

1.  Przetacznik Wi./WYL.

3.2. Przygotowanie do uzycia
LOKALIZACJA URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze by¢ wyzsza niz 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna powinna by¢ mniejsza niz
85%. Zapewnij dobrg wentylacje w pomieszczeniu, w ktédrym uzywane jest urzadzenie. Powinna by¢
zachowana odlegtos¢ co najmniej 10 cm miedzy kazdg strong urzadzenia a $ciang lub innymi przedmiotami.
Urzadzenie powinno by¢ zawsze uzywane, gdy znajduje sie na rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i
suchej powierzchni oraz poza zasiegiem dzieci i 0séb o ograniczonych funkcjach umystowych i
sensorycznych. Umies$¢ urzadzenie tak, aby zawsze mieé dostep do wtyczki zasilania. Przewdd zasilajacy

podtaczony do urzadzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i odpowiadac¢ danym technicznym na etykiecie
produktu!
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3.3. Montaz urzadzenia

Film instruktazowy dotyczgcy montazu elementdw jest dostepny pod ponizszym linkiem/kodem QR.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Uzycie urzadzenia
INSTRUKCJA OBStUGI

Ponizsze tabele podsumowuijg, ile jaj danego rodzaju mozna jednoczes$nie inkubowaé w urzadzeniu i jakie
powinny byé miedzy nimi odstepy .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

Ten maksymalny

A 7 48 56 96 12 32 112 88
numer z jaja kurze.

Ten maksymalny

numer z gotebie | 7 48 56 96 35 32 112 132
przepioérka jajka.

Ten maksymalny
numer zindyk | 4 24 28 48 9 16 56 44
kaczka jajka.

Ten maksymalny
numer zges jajka.

Jak powinien kural
gotab jajka By¢ Jedno jajko w kazdym otworze tacki na jajka . -
rozstawione.

Jak powinien indyk
| kaczka jajka By¢ Woyjechac jeden pusty przestrzen (otwdr) miedzy ten jajka NA taca . -
rozstawione.

Jak powinien ge$
jajka By¢ - Wyjmij tacke na jajka i miejsce ten jajka NA ten internet. -
rozstawione .

IN-7DDI
1.  Zdejmij pokrywe i podnies$ tacke na jajka.

2.  Wilej wode do rowka wokot biatej siatki, jak pokazano na rysunku ponizej. UWAGA: Nie wlewaj wody
do biatej siatki, poniewaz moze to uszkodzi¢ urzadzenie!
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7.

8.

Zatdz pokrywe.
Podtgcz urzadzenie do zrédta zasilania.

Wybierz wymagang temperature: nacisnij przycisk ,SET” (6). Dioda ,,set” (3) zaswieci sie, wskazujac,
Ze urzadzenie jest w trybie ustawien. Uzyj przyciskéw ,+” (5) i ,,-” (4), aby wybraé temperature. Uzyj
przycisku ,SET” (6), aby potwierdzi¢. Zaswieci sie dioda ,,Work” (2).

Poczekaj, az urzadzenie sie nagrzeje (ok. 10-20 min.).
Ostroznie utéz jajka na tacy.

Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze do jaj.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A WAZNE! Funkcja wilgotnosci bedzie tylko mierzona/wyswietlana, ale nie mozna jej regulowac.

1.

Otwoérz pokrywy zakrywajace wloty wody na spodzie urzadzenia. Wlej wode do inkubatora jaj.
Upewnij sie, ze mechanizm napedowy pozostaje suchy. Zamknij pokrywy.

Podtgcz urzadzenie do zrddta zasilania.
WHtacz urzadzenie za pomocg przetacznika Wigcz /Wytacz (5).
Rozlegnie sie alarm. Wytgcz alarm, naciskajac przycisk na panelu sterowania.

Urzadzenie bedzie automatycznie kotysac jajkami co 2 godziny. Jaja sg kotysane w lewo i prawo, do
45 stopni przez 10 sekund. Nie podno$ pokrywy podczas automatycznego obracania jaj. Zwrdc
szczegdblng uwage, gdy uzywasz inkubatora po raz pierwszy.
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6.  Nacisniecie przycisku ,reset” (7) raz powoduje kotysanie sie jajek i resetuje licznik czasu, ktory
odlicza czas do nastepnego kotysania jajek (ustawia go z powrotem na 1:59).

7.  Aby zresetowac licznik dni inkubacji, nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,reset” (7), a nastepnie odtacz i
podtacz urzadzenie do zasilania, nie zwalniajgc przyciskéw. Ustawienia fabryczne urzgdzenia zostang
przywrécone.

8.  Ustawianie temperatury:

. Fabrycznie ustawiona temperatura inkubatora jaj wynosi 38°C.
. Nacisnij przycisk ,Ustaw” (3).
. Za pomocg przyciskow (4) i (6) ustaw temperature grzania.
. Aby potwierdzi¢ wybdr, nacisnij przycisk ,,Ustaw” (3).
9. Ustawianie wartosci alarmowych i kalibracja:
. Aby wejs¢ w tryb ustawien nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,Set” (3) przez trzy sekundy.
. Do przetgczania sie pomiedzy parametrami przedstawionymi w ponizszej tabeli stuzg przyciski
(4)i(6).
Parametr Parametr oznaczajacy Fabryka ustawienie
AL Ustawienie niskiego temperatura alarm. 1°C
AH Ustawienie wysokiej temperatura alarm. 1°C
AS Ustawienie ten Niski wilgotnos¢ alarm. 45%
CA Termometr kalibrowanie. 0°C
HS Ustawienietengdrny ograniczenie 39,5°C
temperatury .
S Ustawienie ten nizej ograniczenie 30°C
temperatury .
o Aby wejs¢ do ustawien wybranego parametru nalezy nacisng¢ i przytrzymac przycisk ,Set” (3)
. Uzyj przyciskow (4) i (6), aby ustawic¢ wartosci alarmowe. Poczekaj, az urzagdzenie
automatycznie powrdci do menu gtéwnego.
. Alarm emituje sygnat dZzwiekowy. Aby wytgczy¢ alarm, nacisnij przycisk na panelu sterowania.
10. Poczekaj, az urzadzenie sie nagrzeje (ok. 10-20 min.).
11. Ostroznie utéz jajka na tacy.
12. Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze do jaj.

A UWAGA! Ten produkt IN-48DDI nje ma chtodzenia. Oznacza to, ze najnizsza temperatura
wewnetrzng mozliwg do osiggniecia dla produktu jest temperatura otoczenia wokot produktu.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Zdejmij pokrywe i podnies$ tacke na jajka. Ostroznie wlej wode do rowka. Zamknij pokrywe.
Podtacz urzadzenie do Zrddta zasilania.

Witacz urzadzenie za pomocg przetacznika Wigcz /Wytacz (4).

Rozlegnie sie alarm. Wytacz alarm, naciskajgc przycisk na panelu sterowania.

Ustawianie temperatury:

. Fabrycznie ustawiona temperatura inkubatora jaj wynosi 38°C.
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. Nacisnij przycisk ,,Ustaw” (2).
. Za pomocg przyciskow ,,+” (3) i ,,-” (5) ustaw temperature grzania.

. Aby potwierdzi¢ wybor, nacisnij przycisk ,,Ustaw” (2).

6. Ustawianie wartosci alarmowych i kalibracja — zgodnie z instrukcjg obstugi pkt 10 dla modeli
IN-48DDI j IN-96DDI ,

7. Nacisniecie przycisku ,reset” (7) raz powoduje kotysanie sie jajek i resetuje licznik czasu, ktéry odlicza
czas do nastepnego kotysania jajek (ustawia go z powrotem na 1:59).

8.  Aby zresetowad licznik dni inkubacji, nacisnij i przytrzymaj przycisk ,reset” (7), a nastepnie odtacz i
podtacz urzadzenie do zasilania, nie zwalniajac przyciskéw. Ustawienia fabryczne urzadzenia zostang
przywroécone.

9. Poczekaj, az urzagdzenie sie nagrzeje (ok. 10-20 min.).

10. Ostroznie utéz jajka na tacy.

11. Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze do jaj.

12. Za pomocg przycisku (6) mozna uruchomic¢ przeswietlarke jaj i sprawdzi¢ rozwéj zarodka wewnatrz
jaja.

IN-88DDI

A WAZNE! Ten model nie ma funkcji wykrywania wilgotnosci, wiec wyswietlacz pokazuje tylko

temperature.

1.  Zdejmij pokrywe. Napetnij woda. Zamknij pokrywe.

2. Podtacz urzadzenie do Zrédta zasilania.

3. Wiacz urzadzenie za pomoca przetacznika Wiacz /Wytacz (7).

4.  Wybierz wymagang temperature: nacisnij przycisk ,,SET” (6). Dioda ,,set” (3) zaswieci sie, wskazujac,
Ze urzadzenie jest w trybie ustawien. Uzyj przyciskow ,,+” (5) i ,,-” (4), aby wybrac temperature. Uzyj
przycisku ,,SET” (6), aby potwierdzi¢. Zaswieci sie dioda ,Work” (2).

5.  Poczekaj, az urzagdzenie sie nagrzeje (ok. 10-20 min.).

6. Ostroznie utdz jajka na tacy.

7.  Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze, aby zapobiec jej catkowitemu wyschnieciu.

Wskazéwki dotyczace inkubacji jaj:

Przed rozpoczeciem inkubacji jaj nalezy zawsze sprawdzi¢, czy inkubator jest sprawny i czy jego
funkcje dziataja prawidtowo.

Aby uzyskaé najlepsze rezultaty, lepiej wybrac jaja Sredniej lub matej wielkosci do wylegu.
Zaptodnione jaja do inkubacji powinny by¢ Swieze i oczyszczone z zanieczyszczen na skorupce.

Prawidtowa metoda rozmieszczania jaj do wylegu polega na utozeniu ich szerszym koricem do gory, a
wezszym koricem do dotu, jak pokazano na rysunku ponize;j.

Aby unikng¢ uderzenia jajka pokrywka, umies¢ duze jajka na srodku tacy, a mniejsze po bokach.
Zawsze sprawdzaj, czy jajko nie jest zbyt duze, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.
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Jesli jaja sg za duze, aby umiescic je na tacce, zaleca sie wyjecie tacek i utozenie zaptodnionych jaj
bezposrednio na biatej kratce (nie dotyczy modelu IN-7DDI).

Nalezy stale monitorowac¢ poziom wody w inkubatorze, aby zapewnié odpowiednig wilgotnos¢ do
wylegu jaj.
Nie IN-88DDlposiada funkcji automatycznego obracania, dlatego przez pierwsze 18 dni jaja nalezy

obracad recznie 4-6 razy dziennie.

Jezeli temperatura otoczenia spadnie ponizej 20°C, zalecamy umieszczenie inkubatora w pojemniku
wykonanym z materiatu izolacyjnego, np. styropianu itp. Jezeli zastosowanie takiej izolacji nie jest
mozliwe, zaleca sie umieszczenie inkubatora w ogrzewanym pomieszczeniu lub otoczenie go grubym
materiatem, np. kocami.

Po 19 dniach inkubacji, gdy skorupki jaj zaczng pekaé, zaleca sie wyjecie jaj z tacki i umieszczenie ich
na biatej siatce, aby piskleta sie wykluty (nie dotyczy tego IN-7DDI modelu).

Czesto zdarza sie, ze niektdre jaja nie wyklujg sie catkowicie po 19 dniach, wtedy nalezy odczekac
kolejne 2-3 dni.

Kiedy piskle utknie w skorupce, spryskaj ja cieptg woda i delikatnie usun skorupke.

Po wykluciu piskleta nalezy trzymac w cieptym miejscu, zapewniajac im odpowiednie pozywienie i
wode.

IN-12DDI

1.

2.

Zdejmij pokrywe. Napetnij wodg. Zamknij pokrywe.
Podtacz urzadzenie do Zrédta zasilania.

Wybierz wymagang temperature: nacisnij przycisk ,SET” (6). Dioda ,set” (3) zaswieci sie, wskazujac,
Ze urzadzenie jest w trybie ustawien. Uzyj przyciskow ,+” (5) i ,,-” (4), aby wybra¢ temperature. Uzyj
przycisku ,,SET” (6), aby potwierdzi¢. Zaswieci sie dioda ,Work” (2).

Poczekaj, az urzadzenie sie nagrzeje (ok. 10-20 min.).
Ostroznie utdz jajka na tacy.
Regularnie sprawdzaj poziom wody w inkubatorze do jaj

Urzadzenie bedzie automatycznie kotysac jajkami co 2 godziny. Jaja sg kotysane w lewo i prawo przez
10 sekund. Nie podnos$ pokrywy podczas automatycznego obracania jaj. Zwrdé szczegdlng uwage, gdy
uzywasz inkubatora po raz pierwszy.

Ustawianie wartosci alarmowych i kalibracja:
o Aby wejs¢ w tryb ustawien nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,Set” (6) przez trzy sekundy.

. Do przetaczania sie pomiedzy parametrami przedstawionymi w ponizszej tabeli stuza przyciski (4)
i (5).

Parametr Parametr oznaczajacy Fabryka ustawienie
AL Ustawienie niskiego temperatura alarm. 1°C
AH Ustawienie wysokiej temperatura alarm. 1°C
CAU Termometr kalibrowanie. 0°C
HS Ustawienie ten gérny temperatura limit. 39,5°C
Ustawienieten nizej ograniczenie
LS tempejratugry . 30°C

TABELA - RESETOWANIE LICZNIKA DNI INKUBACIJI
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Automatyc
Model Kontrola panel Zresetuj inkubacje dni lada zny jajko
obrécenie
Naciskaé | trzymadé,, reset ” Kazdy 2
IN-56DDI przycisk, 7 ” Nastepnie odtacz i godziny
podtacz urzadzenie do moc
dostarczac bez wypuszczania
ten przycisk.
IN-32DDI Fabryka Ustawienia Ka(zjdy 2
przywrécony. goaziny
Kazdy 2
IN-96DDI .
godziny

Naciskaé | trzymac przycisk
,reset” ,, 7 ” Nastepnie odtgczy¢
I faczyé ten urzadzenie Do ten

o Tt (2] g&? incubato

5 Kazdy 2
IN-112DD = moc dostarczaé bez zwalniania az y
9 236G ) godziny
- S przycisku.
Fabryka Ustawienia
przywrécony.
IN-48DDI Kazdy 2
godziny
Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,
Q Q 3 ”iprzycisk ,,4” , Nastepnie
. - P dfgczyé | taczy¢ ten urzadzenie .
() @ i ¢ 0 @ |° Kazdy 2
IN-36DDI O: E ,7_# P ® /@\\‘) Do zasilanie bez zwalniania az y
~— i P . godziny
é [10) é 6 éé pikolak.
Fabryka Ustawienia
przywrécony.
Kazdy 2
IN-12DDI / / godziny
Uwagi :

1. Modele IN-7DDI | IN-12DDI | IN-88DDI bez nastawié¢ inkubacja dni funkcjonowadé.
2. Modele IN-7DDI | IN-88DDI bez jajko obrécenie funkcjonowad.

3.5. Czyszczenie i konserwacja

a) Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytgcznie srodkéw czyszczacych nie powodujacych korozji.

c) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci powinny by¢ doktadnie wysuszone przed ponownym
uzyciem.

d) Przechowywac urzadzenie w suchym i chtodnym miejscu, chroniac je przed wilgocia i bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.
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e) Nie wolno spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

f)  Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia poprzez otwory wentylacyjne w
obudowie urzadzenia.

g) Wyczysc otwory wentylacyjne szczotka i sprezonym powietrzem.

h) Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem jego sprawnosci. sprawnosé techniczng i wykrycie
wszelkich uszkodzen.

i) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

j)  Nie pozostawiaj baterii w urzadzeniu, jezeli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas .
k) Zdezynfekuj urzadzenie po kazdym uzyciu.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE BATERII | AKUMULATOROW

DIaIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

W przeswietlarce do jajek zainstalowano baterie AA 1,5 V. Uzyj przycisku On /Off, aby wytgczy¢
przeswietlarke przed proba wyjecia baterii. Odkrec tylng cze$¢ obudowy i wyjmij baterie.

Oddaj baterie do recyklingu, powierzajac je odpowiedniej organizacji lub firmie.
UTYLIZACIA URZADZEN ZUZYTYCH

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemdw odpaddédw komunalnych. Oddaj je do punktu recyklingu i zbidrki
urzadzen elektrycznych i elektrycznych. Sprawdz symbol na produkcie, instrukcji obstugi i opakowaniu.
Tworzywa sztuczne uzyte do budowy urzadzenia mozna poddaé recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami.
Woybierajac recykling, wnosisz znaczacy wktad w ochrone naszego srodowiska.

Aby uzyskaé informacje na temat najblizszego zaktadu recyklingu, skontaktuj sie z lokalnymi wiadzami.
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Tato uZivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozorifiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficialni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné. Jakékoli

A\

rozdily mezi pfeloZenou verzi a originalni anglictinou nejsou pravné zdvazné. Mate-li jakékoli dotazy
ohledné presnosti prekladu, obratte se na anglickou verzi, ktera je oficialni referenci. Dalsi jazykové
verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com .

Technické udaje

Parametr popis Parametr hodnota
Nazev produktu Inkubdtor vajec
Model IN-7DDI |  IN-48DDI IN-56DDI | IN-96DDI
Hodnoceno napéti
[V~]/Frekvence p[Hz] 230/50
Hodnoceno moc [V] 15 | 90 90 | 120
Ochrana tfida I
Ochrana hodnoceni IP adresa IPX4
Kapacita (slepice vejce) [ks] 7 48 56 | 96
Automaticky vejce otaceni
Funkce B Ano
Poplach funkce -- Ano
Vétrak Ano

Prislusenstvi pohanény podle Prislusenstvi pohanény
Prosvécovac vajec 1xAA baterie (Baterie je ne Vestavény podle 1xAA baterie
zahrnuto) (Baterie je ne zahrnuto)

Rozméry [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Hmotnost [kg] 0,4 3.1 3,5 5,5

Parametr popis Parametr hodnota
Nazev produktu Inkubdtor vajec
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Hodnoceno napéti
[V~]/Frekvence p[Hz] 230/50
Hodnoceno moc [V] 100 | 90 | 120 | 40
Ochrana tfida I
Ochrana hodnoceni IP adresa IPX4
Kapacita (slepice vejce) [ks] 88 32 | 112 | 12
Automaticky vejce otaceni
Funkce o Ano
Poplach funkce -- Ano --
Vétrak Ano -

PrisluSenstvi moc PtisluSenstvi
cervena podle pohdnény podle
Prosvécovac vajec 1xAA baterie Vestavény 1xAA baterie Vestavény
(Baterie je ne (Baterie jene
véetné (véetné) zahrnuto)

Rozméry [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Hmotnost [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Obecny popis

Tato uZivatelskd pfirucka je navrZena tak, aby vam pomohla s bezpecnym a bezproblémovym pouzivanim
zafizeni. Produkt je navrZen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi pokyny s pouZitim nejmodernéjsich
technologii a komponent(l. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

NEPOUZIVEITE ZARIZENi, POKUD JSTE SI POZORNE NEPRECETLI A NEPOROZUMELI
TUTO UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Pro prodlouzeni Zivotnosti zafizeni a zajiSténi bezproblémového provozu jej pouzivejte v souladu s touto
uZivatelskou priruckou a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické udaje a specifikace v této uZivatelské ptiruc¢ce
jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pradvo na zmény souvisejici se zlepSenim kvality. Zatizeni je navrZzeno tak, aby
minimalizovalo rizika emisi hluku s ohledem na technologicky pokrok a moZznosti snizovani hluku.

Legenda

C E Vyrobek spliiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouZitim si pfectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.

(obecné varovné znameni)

POZOR! Varovani pted Urazem elektrickym proudem!

O B> 1S

Ochranné zafizeni tfidy Il s dvojitou izolaci.

UPOZORNENI! Vykresy v tomto navodu slouzi pouze pro ilustraéni tcéely a v nékterych detailech
se mohou lisit od skutecného produktu.

2. Bezpelnost pouzivani

A POZOR! Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani a pokyny. Nedodrzeni varovani a pokynl mize
vést k drazu elektrickym proudem, pozéru a/nebo vaznému zranéni, ¢i dokonce smrti.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,,vyrobek” se v upozornénich a pokynech pouZivaji k oznaceni:

Inkubator vajec

2.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijak neupravujte. PouZiti origindlnich zastréek a
odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.



Ccz

b) Nedotykejte se uzemnénych prvkd, jako jsou potrubi, topeni, kotle a lednicky. Zvysené riziko Urazu
elektrickym proudem hrozi, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde do pfimého kontaktu s
mokrym povrchem nebo je provozovano ve vihkém prostiedi. Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko
poskozeni zafizeni a Urazu elektrickym proudem.

c¢) Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

d) Pouzivejte kabel pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zafizeni ani k vytahovani
zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosah zdroji tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
Casti. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud se nelze vyhnout pouZivani zafizeni ve vihkém prostfedi, mél by byt pouZit proudovy chranic
(RCD). Poutziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f) NepouZivejte zafizeni, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné zndmky opotrebeni.
Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce .

g) POZOR! NEBEZPECI OHROZENI ZIVOTA! Béhem ¢isténi nikdy neponofujte pfistroj do vody ani jinych

kapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Ujistéte se, Ze pracovisté je Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo Spatné osvétlené pracovisté muze
vést k nehodam. SnaZte se myslet dopfedu, pozorovat, co se déje, a pfi praci se zafizenim pouZivat
zdravy rozum.

b) NepouzZivejte zafizeni v potencidalné vybusném prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plyn( nebo prachu. Zafizeni generuje jiskry, které mohou zapélit prach nebo vypary.

c) Pokud zjistite poSkozeni nebo nepravidelny provoz, okamzité zafizeni vypnéte a neprodlené to nahlaste
nadfizenému.

d) V pripadé jakychkoli pochybnosti o spravném fungovani zafizeni se obratte na servisni podporu
vyrobce .

e) pouze servisni stfedisko vyrobce . Nepokousejte se o Zadné opravy sami!

f) V pfipadé poZaru poutZijte k uhaseni praskovy nebo oxid uhlicity (CO2) hasici ptistroj (uréeny pro pouZiti
na elektrickych zafizenich pod napétim).

g) Uschovejte si prosim tento navod k pouZiti pro budouci pouZiti. Pokud je toto zafizeni predano treti
strang, je nutné s nim predat i tento navod.

h) Uchovavejte obalové prvky a malé montdazni dily mimo dosah déti.

i)  Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti a zvifat.

A Pamatujte! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v blizkosti.

2.3. Osobni bezpecnost

a) NepouZivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i lékd,
které mohou vyrazné ovlivnit schopnost zafizeni obsluhovat.

b) S pfistrojem mohou manipulovat pouze fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny s nim manipulovat,
fadné proskolené, seznamené s timto ndvodem k obsluze a proskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany
zdravi pfi praci.

¢) Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zafizeni, ujistéte se, Ze je pred pfipojenim ke zdroji napdjeni
vypinac v poloze VYPNUTO.

d) Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby si s nim nehraly.
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2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

NepouZivejte zafizeni, pokud vypina¢ ZAP/VYP nefunguje spravné (nezapind a nevypina zatizeni).
Zarizeni, kterd nelze pomoci vypinate ZAP/VYP zapnout a vypnout, jsou nebezpecna, neméla by se
provozovat a musi byt opravena.

Pfed zahdjenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Toto preventivni opatreni
snizuje riziko ndhodného zapnuti.

Pokud zatizeni nepouzivate, skladujte jej na bezpecném misté mimo dosah déti a osob, které nejsou s
nim obeznameny a neprecetly si uzivatelskou pfirucku. Zatizeni mlze predstavovat nebezpeci v rukou
nezkusenych uZivateld.

Udrzujte zatizeni v perfektnim technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte celkové poskozeni,
zejména prasklé ¢asti nebo prvky a dalsi stavy, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud
zjistite poskozeni, pfed pouzitim zafizeni odevzdejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to pouze s pouzitim origindlnich
nahradnich dil(. Tim bude zajisténo bezpectné pouzivani.

Aby byla zajiSténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby a
nepovolujte zadné Srouby.

Nedotykejte se kloubovych ¢asti ani prislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje napajeni.
B&hem prace zafizeni nepfesouvejte, neupravujte ani neotacejte.

PFistroj pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.

Zafizeni neni hracka. Cisténi a idribu nesmi provadét déti bez dozoru dospélé osoby.

Je zakazéano zasahovat do konstrukce zatizeni za G¢elem zmény jeho parametrd nebo konstrukce.
Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdrojl ohné a tepla.

Pfed prvnim pouZitim vZdy zkontrolujte, zda je zafizeni kompletni a zda jsou vSechny pohyblivé ¢asti,
které by mohly ovlivnit bezpecnost embryonovanych vajec nebo kurat, napf. ventilatory, chranény
kryty.

Nezakryvejte zafizeni b&éhem pouzivani.
Varovani: Nebezpedi pozaru.

Nékteré Casti tohoto spotfebi¢e se mohou velmi zahtfat. Abyste predesli zranéni, budte pfi dotyku
téchto povrchi opatrni.

Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubatoru. Naplrite teplou vodou.

PFi pInéni vodou pouZzijte odmérku.

Vidy odpoijte lihen vajec od napidjeni, kdyZ doplfiujete vodu a kdyz ji nepouZivate.
Pro zlepSeni inkubace dodrzujte obecné uznavané zasady chovu.

POZOR! Navzdory bezpecné konstrukci zafizeni a jeho ochrannym funkcim a i pres pouziti dalSich
prvki chranicich obsluhu stale existuje mirné riziko nehody nebo zranéni pfi jeho pouZivani. Pfi
pouzivani zafizeni budte ostraZiti a pouZivejte zdravy rozum.
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3. Pokyny k pouziti

Produkt je urcen k inkubaci oplozenych ptacich vajec. Inkubator udrZuje vejce pfi spravné teploté a vlihkosti
potfebné pro vyvoj a lihnuti embrya.

Uzivatel je odpovédny za jakékoli $kody vzniklé v dusledku neuréeného poutiti zafizeni.
3.1. Popis zafizeni
PREHLED

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI zIN-32DDI

IN-96DDI 5 IN-112DDI
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IN-12DDI

Shromazdéni:
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-88DDI

IN

Pokryt

1.

Tac na vejce

2.

Bydleni

3.

adaci panel

Ovl

4.
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5.  Pfivody vody

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI | jhng na vejce obsahuji jako dalsi pfislusenstvi

prosvécovat vajec. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDlI jsoy vybaveny vestavénym prosvécovatem vajec.

OVLADACI PANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Zobrazeniteploty
2. ,Pracovni”dioda
3. ,Nastavit” diodu
4.  Tlacitko pro snizeni hodnoty
5.  Tlacitko pro zvyseni hodnoty
6. Tlacitko , Nastavit”
7. Vypina& ZAP/VYP (plati IN-88DDI pouze pro dany model)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Zobrazeni vihkosti

2.  Zobrazeniteploty
3.  Tlacitko , Nastavit”
4.  Tlacitko pro zvyseni hodnoty
5. Vypina¢ ZAP/VYP
6. Tlacitko pro snizeni hodnoty
7. Tlacitko ,Reset”
8. Displej zobrazujici ¢as zbyvajici do dalsiho houpani vajec

9.  Zobrazeni poc¢tu inkubaénich dn(
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1. Zobrazit
2.  Tlacitko ,Nastavit”
3. Tladitko pro zvyseni hodnoty
4.  Vypinat ZAP/VYP
5. Tladitko pro snizeni hodnoty
6. Spinac prosvécovace vajec
7. Tlacitko ,Reset”

Popis zobrazeni:

t
b
e
&
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|
il
.
|
_'H
|-
= .|| -
'_I' - J =
“'z:;
r

m W 1 -
F —p | .
J 5 |
] «LTITITT] EIAREPESASENE NN

1.  Odpocitavani ¢asu do dalSiho houpani vajec.

2. Teplota
3. Vlhkost
4.  Vétrak

5.  Alarm nizké vlhkosti

6. Topenizapnuto
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7.  Svétlo na prosvicovani vajec zapnuté

8.  Pocet inkubacnich dnli

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Zobrazeniteploty
2. ,Pracovni”dioda
3. ,Nastavit”“ diodu
4.  Tlacitko pro snizeni hodnoty
5. Tladitko pro zvyseni hodnoty
6.  Tlacitko ,Nastavit”
7.  Prosvécovac vajec

8.  Spinac prosvécovace vajec

Prosvécovac vajec

1.  Vypina¢ ZAP/VYP

3.2. Pfiprava k pouziti

UMISTENi SPOTREBICE

Teplota prostfedi nesmi byt vyssi nez 40 °C a relativni vihkost vzduchu by méla byt nizsi nez 85 %. Zajistéte
dobré vétrani mistnosti, ve které se zafizeni pouziva. Mezi kazdou stranou zafizeni a zdi nebo jinymi
predméty by méla byt vzdalenost alespon 10 cm. Zafizeni by mélo byt vidy pouZivano na rovném,
stabilnim, Cistém, nehoflavém a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s omezenymi mentalnimi a
smyslovymi funkcemi. Zafizeni umistéte tak, abyste méli vidy pfistup k sitové zastréce. Napajeci kabel
pripojeny ke spotrebiéi musi byt Fadné uzemnén a odpovidat technickym tdajim na stitku vyrobku!
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3.3. Sestaveni zarizeni

Instruktazni video o montazi prvku je k dispozici na nize uvedeném odkazu / QR kédu.

r

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Pouziti zarizeni
POKYNY K PROVOZU

Nasledujici tabulky uvadéji souhrn toho, kolik vajec urcitého typu lze v zafizeni soucasné inkubovat a jak by
méla byt mezi nimi rozmisténa .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

Ten/Ta/To
maximum dislo z 7 48 56 96 12 32 112 88
slepici vejce.

Ten/Ta/To
maximum cislo z
holubi a kfepelka
vejce.

7 48 56 96 35 let 32 112 132

Ten/Ta/To
maximum Ccislo z
Turecko akachna
vejce.

4 24 28 let 48 9 16 56 44

Ten/Ta/To
maximum cislo z - 16 18 let 32 4 10 38 let 29
husa vejce.

Jak mél by slepice a
holub vejce byt Jedno vejce do kazdého otvoru v misce na vejce. -
rozmisténé.

Jak mél by Turecko
a kachnavejce byt Dovolena jeden prazdny plocha (otvor) mezi ten vejce na zasobnik . -
rozmisténé.

Jak mél by husa
vejce byt - Vyjméte zdsobnik na vejce a misto ten vejce na ten sit. -
rozmisténé .

IN-7DDI
1. Sejméte kryt a zvednéte zasobnik na vejce.

2. Nalijte vodu do drazky kolem bilé sitky, jak je znazornéno na obrazku nize. POZOR: Nelijte vodu do
bilé sitky, mohlo by dojit k poSkozeni zafizeni!
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7.

8.

Pfipevnéte kryt.
Pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Vyberte pozadovanou teplotu: stisknéte tlacitko ,SET“ (6). Dioda ,,set” (3) se rozsviti, coZz znamen3,
Ze se zafizeni nachazi v rezZimu nastaveni. Pomoci tlacitek ,,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Potvrdte
tlacitkem ,SET“ (6). Rozsviti se dioda ,,Work“ (2).

Pockejte, aZ se zafizeni zahreje (cca 10-20 min.).
Vejce opatrné rozloZzte na plech.

Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubatoru vajec.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A DULEZITE! Funkce vihkosti bude pouze méFena/zobrazovana, ale nelze ji regulovat.

1.

Otevrete kryty zakryvajici pfivody vody ve spodni ¢asti zafizeni. Nalijte vodu do inkubdtoru vajec.
Ujistéte se, Ze hnaci mechanismus zUstane suchy. Zavrete kryty.

Pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.
Pro zapnuti zafizeni poutzijte vypinac (5).
Spusti se alarm. Vypnéte alarm stisknutim tlacitka na ovladacim panelu.

Zarizeni bude automaticky kymdacet vejce kazdé 2 hodiny. Vejce se kymaceji doleva a doprava, az do
Uhlu 45 stupnl po dobu 10 sekund. BEhem automatického otacéeni vajec nezvedejte kryt. PFi prvnim
pouziti inkubatoru budte obzvlasté opatrni.
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6. stisknutim tlacitka ,,reset” (7) se vejce zahoupnou a vynuluje se ¢asovac, ktery odpocitava do dalsiho
houpani vejce (nastavi se zpét na 1:59).

7.  Chcete-li vynulovat pocitadlo inkubacnich dn, stisknéte a podrite tlaitko ,reset” (7), poté odpojte
a znovu pripojte zatizeni k napajeni bez uvolnéni tlacitek. Obnovi se tovarni nastaveni zafizeni .

8.  Nastaveni teploty:
. Teplota inkubatoru vajec je z vyroby nastavena na 38 °C.
o Stisknéte tlacitko ,,Nastavit” (3).
. Pomoci tlacitek (4) a (6) nastavte teplotu ohfevu.
. Stisknéte tlacitko ,Set” (3) pro potvrzeni vybéru.
9. Nastaveni hodnot alarmu a kalibrace:
. Pro vstup do reZimu nastaveni stisknéte a podrzte tlacitko ,,Set” (3) po dobu tfi sekund.

. Pomoci tladitek (4) a (6) pfepinejte mezi parametry uvedenymi v tabulce nize.

Parametr Parametr vyznam Tovarna nastaveni
AL Nastaveni nizkého teplota poplach. 1°C
AH Nastaveni maxima teplota poplach. 1°C
AS Prostfedi ten nizky vihkost poplach. 45 %
CA Teplomér kalibrace. 0°C
HS Prostiediten horni teplotni limit. 39,5°C
LS Prostfedi ten spodni teplotni limit. 30°C

. Pro nastaveni vybraného parametru stisknéte a podrzte tlacitko ,Set” (3)

. Pomoci tlacitek (4) a (6) nastavte hodnoty alarmu. Pockejte, aZ se zafizeni automaticky vrati do
hlavni nabidky.

. Alarm vydava zvukovy signal. Chcete-li alarm vypnout, stisknéte tlacitko na ovladacim panelu.
10. Pockejte, aZ se zafizeni zahfeje (cca 10-20 min.).
11. Vejce opatrné rozloZte na plech.

12. Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubatoru vajec.

A POZOR! Tento produkt IN-48DDI neni yybaven chlazenim. To znamend, %e nejnizsi dosaZitelnd
vnitini teplota produktu je teplota okoli produktu.

IN-56DDI, IN-32DDI
1. Sejméte kryt a zvednéte zasobnik na vejce. Opatrné nalijte vodu do drazky. Zavrete kryt.
2.  Pfipojte zafizeni ke zdroji napdjeni.
3. Pro zapnuti zafizeni pouZijte vypinac (4).
4.  Zazni alarm. Vypnéte alarm stisknutim tlac¢itka na ovladacim panelu.
5.  Nastaveni teploty:
. Teplota inkubatoru vajec je z vyroby nastavena na 38 °C.
o Stisknéte tlacitko ,Nastavit” (2).
o Pomoci tladitek ,+“ (3) a ,,-“ (5) nastavte teplotu ohfevu.

. Stisknéte tlacitko ,,Set” (2) pro potvrzeni vybéru.
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6.  Nastaveni hodnot alarmu a kalibrace — v souladu s ndvodem k obsluze, bod 10 pro modely IN-48DDI 5
IN-96DDI

7. Jednim stisknutim tlacitka ,reset” (7) se vejce zahoupnou a vynuluje se ¢asovac, ktery odpocitava do
dalsiho houpani vejce (nastavi se zpét na 1:59).

8.  Chcete-li vynulovat pocitadlo inkubacnich dn, stisknéte a podrzte tlacitko ,reset” (7), poté odpojte a
znovu pripojte zafizeni k napdjeni bez uvolnéni tlacitek. Obnovi se tovarni nastaveni zafizeni.

9. Pockejte, azZ se zafizeni zahfeje (cca 10-20 min.).

10. Vejce opatrné rozlozte na plech.

11. Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubdtoru vajec.

12. Pomoci tlacitka (6) aktivujte prosvécovac vajec a zkontrolujte vyvoj embrya uvnitf vejce.

IN-88DDI

A DULEZITE! Tento model nema funkci detekce vlhkosti, take displej zobrazuje pouze teplotu.

1.

2.

6.

7.

Sejméte kryt. Napliite vodou. Zavrete kryt.
PFipojte zafizeni ke zdroji napajeni.
Pro zapnuti zafizeni pouZzijte vypinac (7).

Vyberte pozadovanou teplotu: stisknéte tlacitko ,SET“ (6). Dioda ,set” (3) se rozsviti, coZ znamena, Ze
se zafizeni nachazi v reZimu nastaveni. Pomoci tlacitek ,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Potvrdte
tlacitkem ,,SET“ (6). Rozsviti se dioda ,,Work” (2).

Pockejte, aZ se zafizeni zahfeje (cca 10-20 min.).
Vejce opatrné rozloZte na plech.

Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubatoru vajec, abyste zabranili jejimu Uplnému vyschnuti.

Tipy pro inkubaci vajec:

Pted inkubaci vajec vidy zkontrolujte, zda je inkubator v provozuschopném stavu a zda jeho funkce
funguji spravné.

Pro dosazeni nejlepsich vysledkl je lepsi zvolit pro lihnuti vejce stfedni nebo malé velikosti.
Oplodnéna vejce pro inkubaci by méla byt ¢erstva a ocisténa od necistot na skorapce.

Spravny zplsob umistovani vajec k lihnuti je uspofadat je Sirsim koncem nahoru a uz$im koncem dold,
jak je znazornéno na obrazku nize.

Abyste zabranili narazu vejce do vika, umistéte velka vejce doprostfed misky a mensi po strandach.
Vidy zkontrolujte, zda vejce neni pfili$ velké, abyste predesli nahodnému poskozeni.

Pokud jsou vejce pfili$ velka na to, aby se dala umistit na misku, doporucuje se misky vyjmout a
oplodnéna vejce umistit pfimo na bilou mtizku (neplati pro model IN-7DDI).

Hladina vody v inkubatoru by méla byt neustale sledovdna, aby byla zajisténa dostatecna vlhkost pro
lihnuti vajec.

Nemad IN-88DDlIfunkci automatického otaceni, takze béhem prvnich 18 dn(i by se vejce méla otacet
ruéné 4—6krat denné.
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. Pokud okolni teplota klesne pod 20 °C, doporucujeme umistit inkubator do jednotky vyrobené z
izola¢niho materidlu, napt. polystyrenové pény apod. Pokud takova izolace neni mozna, doporucuje
se umistit inkubator do vytapéné mistnosti nebo jej obklopit silnym materialem, napfiklad dekami.

J Po 19 dnech inkubace, kdy za¢nou skordpky praskat, se doporucuje vejce vyjmout z misky a umistit je
na bilou mFizku, aby se z nich vylihla kufdtka (neplati pro tento IN-7DDI model).

. Casto se stava, e se nékterd vajicka po 19 dnech uplné nevylihnou, pak byste méli pockat dalsi 2—3
dny.

. KdyZ kute uvizne ve skorfapce, postfikejte ji teplou vodou a pomozte mu jemnym tahem skofapky.

. Po vylihnuti by méla byt kutata drZena na teplém misté a méla by jim byt poskytovana spravna
potrava a voda.

IN-12DDI
1. Sejméte kryt. Naplnite vodou. Zavrete kryt.
2.  Pfipojte zafizeni ke zdroji napdjeni.

3.  Vyberte poZzadovanou teplotu: stisknéte tlacitko ,SET” (6). Dioda ,set” (3) se rozsviti, coZz znamen3, Ze
se zarizeni nachazi v reZimu nastaveni. Pomoci tlacitek ,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Potvrdte
tlacitkem ,,SET“ (6). Rozsviti se dioda ,,Work” (2).

4. Pockejte, aZ se zafizeni zahfeje (cca 10-20 min.).
5.  Vejce opatrné rozlozte na plech.
6. Pravidelné kontrolujte hladinu vody v inkubatoru vajec

7.  Zafizeni bude automaticky kymacet vejce kazdé 2 hodiny. Vejce se kymdaceji doleva a doprava po
dobu 10 sekund. Béhem automatického otaceni vajec nezvedejte kryt. Pfi prvnim pouziti inkubatoru
budte obzvlasté opatrni.

8. Nastaveni hodnot alarmu a kalibrace:
o Pro vstup do rezimu nastaveni stisknéte a podrzte tlacitko ,Set” (6) po dobu tfi sekund.

. Pomoci tlacitek (4) a (5) prepinejte mezi parametry uvedenymi v tabulce nize.

Parametr Parametr vyznam Tovarna nastaveni
AL Nastaveni nizkého teplota poplach. 1°C
AH Nastaveni maxima teplota poplach. 1°C
CAU Teplomér kalibrace. 0°C
HS Prosttedi ten horni teplota omezit. 39,5°C
LS Prostfedi ten spodni teplotni limit. 30°C

TABULKA - VYNULOVANI POCITADLA INKUBACNICH DNi

Automatic
Model Rizeni p anel Resetujte inkubaci dny celit ky vejce
soustruzeni

Tisk a drzet , reset “ tlacitko ,, 7
“, pak odpojte a pfipojte Kazdy 2
zafizeni k moc zasobovani bez hodiny
uvolnéni ten tlacitko.

IN-56DDI
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Tovarna nastaveni obnoveno.

Kazdy 2
IN-32DDI hodiny
IN-96DDI Kazdy 2

) hodiny

Tisk a drzet tlacitko

O (2] g (A] [@L, ncubato »resetovat”, 7 “, pak odpojit a
pfipojit ten zafizeninaten moc | Kazdy 2

IN-112DD “ ‘_'l‘ zasobovani bez uvolnéni hodiny
tlacitka.

Tovarna nastaveni obnoveno.

Kazdy 2
IN-48DDI hodiny
Q Q o Stisknéte a podrzte tlacitko ,, 3

3 “ atlacitko ,,4“, pakodpojita .
IN-36DDI @:[ I I b* pOa® Fipoii o e | Kazdy2

- LB L e \E > pripojit ten zarizeni na napajeni hodi
C odiny

6 (i0) é 6 éé 3 bez uvolnéni tlacitka.
Tovarna nastaveni obnoveno.

Kazdy 2
IN-12DDI / / hodiny

Poznamka :
1. Modely IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI bez resetovat inkubace dny funkce.
2. Modelky IN-7DDI | IN-88DDI ez vejce soustruzeni funkce.

3.5.  Ciéténia udrzba
a) Pred CiSténim vZdy odpojte zafizeni ze zasuvky.
b) K ¢isténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
c) Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny jeho ¢asti pred opétovnym pouzitim ddkladné vysusit.
d) Pristroj skladujte na suchém a chladném misté, mimo dosah vihkosti a pfimého slune¢niho zareni.
e) Nesttikejte na zatizeni proudem vody ani jej neponofujte do vody.
f)  Nedovolte, aby se do zafizeni dostala voda vétracimi otvory v krytu zafizeni.
g) Vycistéte vétraci otvory kartacem a stlacenym vzduchem.

h) Zatizeni je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technickou ucinnost a odhalit jakékoli
poskozeni.

i) K cisténi pouzijte mékky hadfik.

j)  Nenechavejte baterii v zafizeni, pokud jej nebudete delsi dobu pouZivat .
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k) Po kazdém pouziti zafizeni dezinfikujte.
BEZPECNE VYJMUTI BATERIi A DOBIJECICH BATERIi

prolN-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

V prosviraéce vajec je nainstalovana baterie AA 1,5 V. Pfed vyjmutim baterie prosvira¢ vypnéte tlacitkem
Zap /Vyp. OdSroubujte zadni ¢ast krytu a vyjméte baterii.

Recyklujte baterie u pfislusné organizace nebo firmy.
LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI{

Toto zafizeni nevhazujte do systémi sbéru komundlniho odpadu. Odevzdejte jej na sbérném misté pro
recyklaci a sbér elektrickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k obsluze a na obalu. Plasty
pouzité k vyrobé zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Volbou recyklace vyznamné pfispivate
k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Informace o vasem mistnim recyklacnim zafizeni ziskate od mistnich uradd.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit automatiquement. Nous avons tout mis en ceuvre pour
garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions automatiques ne sont
pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version officielle du manuel
d'utilisation est en anglais. Toute différence entre la version traduite et la version originale en
anglais n'a aucune valeur juridique. Pour toute question concernant |'exactitude de la traduction,
veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait foi. D'autres versions sont disponibles sur

demande a I'adresse info@expondo.com .

Données techniques

Parameétre description Parametre valeur

Nom du produit Incubateur d'ceufs

Modele IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Noté tension [V~]/Fréquence 230/50

[Hz]
Noté pouvoir [W] 15 | 90 | 90 | 120
Protection classe I

Protection notation propriété
intellectuelle

Capacité (poules) ceufs) [pieces] 7 48 | 56 | 96
Automatique ceuf rotation .

Fonction B Oui
Alarme fonction -- Oui

Ventilateur Oui

Accessoire alimenté par 1xAA Accessoire alimenté par
Mireur d'ceufs batterie (Batterie est pas Intégré 1xAA batterie (Batterie
compris) est pas compris)
Dimensions [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Poids [kg] 0,4 31 3,5 5.5

IPX4

Parameétre description Parameétre valeur

Nom du produit Incubateur d'ceufs

Modéle IN-88DDI |  IN-32DDI |  IN-112DDI |  IN-12DDI

Noté tension [V~]/Fréquence 230/50

[Hz]

Noté pouvoir [W] 100 | 90 | 120 | 40

Protection classe Il

Protection notation propriété

intellectuelle

Capacité (poules) ceufs) [pieces] 88 32 | 112 | 12

Automatique ceuf rotation

Fonction

Alarme fonction -- Oui --

Ventilateur Oui --

Accessoire rouge Accessoire

puissant par 1xAA alimenté par 1xAA

batterie (Batterie batterie (Batterie
est pas inclus) est pas compris)

Dimensions [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170

Poids [kg] 14 2,75 5.6 1

Mireur d'ceufs Intégré Intégré
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1. Description générale

Ce manuel d'utilisation est congu pour vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Ce
produit est congu et fabriqué selon des directives techniques strictes, avec des technologies et des composants
de pointe. De plus, il est fabriqué conformément aux normes de qualité les plus strictes.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL A MOINS D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE
MANUEL D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de I'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le conformément a ce
manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations de maintenance. Les données techniques et
spécifications de ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications
pour améliorer la qualité. Cet appareil est congu pour minimiser les risques d'émissions sonores, en tenant
compte des progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

Légende

C € Le produit satisfait aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la situation donnée.

(panneau d'avertissement général)

ATTENTION ! Attention aux chocs électriques !

Dispositif de protection de classe Il a double isolation.

O B> IS

ATTENTION ! Les dessins de ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement et peuvent
différer du produit réel sur certains points.

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION! Veuillez lire attentivement tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Le non-respect de ces avertissements et instructions peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner :

Incubateur d'ceufs

2.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit étre compatible avec la prise. Ne modifiez en aucun cas la fiche. L'utilisation de fiches
d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

Evitez de toucher les éléments reliés a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil relié a la terre est exposé a la pluie,
entre en contact direct avec une surface mouillée ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d'eau dans I'appareil augmente le risque de dommages et de choc électrique.

Ne touchez pas I'appareil avec les mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne l'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour le débrancher d'une prise. Tenez le cable éloigné des sources de chaleur, de I'huile,
des bords tranchants ou des pieces mobiles. Des cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Si l'utilisation de I'appareil dans un environnement humide est inévitable, un dispositif différentiel
résiduel (DDR) doit étre installé. L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes d'usure
évidents. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
centre de service du fabricant .

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide lors du
nettoyage.

2.2. La sécurité au travail

a) Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal
éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d'anticiper, d'observer ce qui se passe et de faire preuve
de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

b) N'utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en présence de
liqguides, de gaz ou de poussieres inflammables. L'appareil génere des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les fumées.

¢) Sivous constatez des dommages ou un fonctionnement anormal, éteignez immédiatement |'appareil et
signalez-le sans délai a un superviseur.

d) En cas de doute sur le bon fonctionnement de |'appareil, contactez le service d'assistance du fabricant .

e) Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a réparer |'appareil. N'entreprenez aucune
réparation vous-méme !

f)  En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou a dioxyde de carbone (CO2) (destiné a étre utilisé
sur des appareils électriques sous tension) pour |'éteindre.

g) Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure. Si cet appareil est cédé a un tiers, le manuel
doit étre joint a celui-ci.

h) Conserver les éléments d'emballage et les petites pieces d'assemblage dans un endroit hors de portée
des enfants.

i) Gardez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux.

N'oubliez pas ! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes a
proximité.
rd . /’
2.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas I'appareil lorsque vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants
ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité a utiliser I'appareil.

b) L'appareil ne peut étre manipulé que par des personnes physiquement aptes a le manipuler,

correctement formées, familiarisées avec ce manuel et formées dans le domaine de la santé et de la
sécurité au travail.
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<)

d)

Pour éviter que l'appareil ne s'allume accidentellement, assurez-vous que l'interrupteur est sur la
position OFF avant de le connecter a une source d'alimentation.

Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec.

2.4, Utilisation sdre de 'appareil

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

N'utilisez pas I'appareil si I'interrupteur marche/arrét ne fonctionne pas correctement (il ne permet pas
d'allumer et d'éteindre I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a I'aide de
I'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de commencer les réglages, le nettoyage et
I'entretien. Cette mesure préventive réduit le risque d'activation accidentelle.

Apreés utilisation, rangez I'appareil dans un endroit s(r, hors de portée des enfants et des personnes ne
connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un danger
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez |'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence de
dommages, notamment de fissures et de tout autre élément susceptible de compromettre le bon
fonctionnement de I'appareil. En cas de dommage, confiez |'appareil a un réparateur avant utilisation.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, utilisant
uniquement des piéces de rechange d'origine. Cela garantit une utilisation en toute sécurité.

Pour garantir l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

Ne touchez pas les piéces articulées ou les accessoires a moins que |'appareil n’ait été débranché de la
source d’alimentation.

Ne pas déplacer, ajuster ou faire pivoter I'appareil pendant le travail.
Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter I'accumulation de saletés tenaces.

Cet appareil n'est pas un jouet. Son nettoyage et son entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans la surveillance d'un adulte.

Il est interdit d'intervenir sur la structure de l'appareil afin d'en modifier les parametres ou la
construction.

m) Tenir 'appareil a I'écart des sources de feu et de chaleur.

n)

p)

q)

r)
s)

t)

Avant la premiére utilisation, vérifiez toujours que I'appareil est complet et que tous les éléments
mobiles pouvant affecter la sécurité des ceufs embryonnés ou des poussins, par exemple les
ventilateurs, sont protégés par des couvercles.

Ne couvrez pas |'appareil pendant son utilisation.
Attention : risque d'incendie.

Certaines piéces de cet appareil peuvent devenir trés chaudes. Pour éviter toute blessure, soyez
prudent lorsque vous touchez ces surfaces.

Inspectez régulierement le niveau d'eau dans l'incubateur. Remplissez-le d'eau tiede.
Utilisez une tasse a mesurer lors du remplissage d'eau.

Débranchez toujours l'incubateur d'ceufs de I'alimentation électrique lorsque vous faites |'appoint
d'eau et lorsque vous ne I'utilisez pas.



FR

u) Afin d’ améliorer I'incubation, respectez les principes d’élevage généralement acceptés.

A ATTENTION! Malgré la conception sire de I'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, un léger risque d'accident ou de
blessure subsiste lors de son utilisation. Soyez vigilant et faites preuve de bon sens lors de
l'utilisation de I'appareil.

3. Directives d'utilisation

Ce produit est congu pour l'incubation d'ceufs d'oiseaux fertiles. L'incubateur maintient les ceufs a la
température et a I'humidité nécessaires au développement et a |'éclosion de I'embryon.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.
3.1. Description de I'appareil

APERCU

IN-7DDI IN-48DDI

Ve

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Assemblée:
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IN-88DDI

1. Couverture

2. plateau a ceufs
3. Logement

4.  Panneau de controle
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5. Entréesd'eau

IN-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDl |5 incubateurs a ceufs comprennent un mire-ceufs

comme accessoire supplémentaire. IN-56DDI, IN-12DDl, IN-32DDl disposent d'un mire-ceufs intégré.
PANNEAU DE CONTROLE

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Affichage de la température
2. Diode « travail »
3. Diode « Set »
4.  Bouton de diminution de la valeur
5.  Bouton Augmenter la valeur
6.  Bouton « Définir »
7. Interrupteur marche/arrét (s'applique IN-88DDI yniquement au modéle)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Affichage de I'humidité

2.  Affichage de la température
3.  Bouton « Définir »
4.  Bouton Augmenter la valeur
5. Interrupteur marche/arrét
6.  Bouton de diminution de la valeur
7. Bouton « Réinitialiser »
8.  Affichage indiquant le temps restant jusqu'au prochain basculement de I'ceuf

9. Affichage du nombre de jours d'incubation
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1.  Afficher
2.  Bouton « Définir »
3.  Bouton Augmenter la valeur
4. Interrupteur marche/arrét
5.  Bouton de diminution de la valeur
6. Interrupteur de mirage des ceufs
7. Bouton « Réinitialiser »

Description de I'affichage :

“ﬁiﬂ"ﬂﬂnrfﬂﬂ:"a

miliz ™ iailin = 1 |
i =) ! [ - (1] .
_!n !—'F -:inlll"'_l | 4 J_'r o | W v 1

1l | I ) 11 |

hit] Rl I__ - ;.I_ i k -l.al 'I.i- ll O] et = 1

|

|

|

] «LTITITT] EIAREPESASENE NN

1. Compte a rebours jusqu'au prochain basculement d'ceuf.
2. Température
3. Humidité
4.  Ventilateur
5. Alarme de faible humidité

6. Chauffage allumé
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7.  Lumiére allumée pour mirer les ceufs

8. Nombre de jours d'incubation

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Affichage de la température
2. Diode « travail »
3. Diode « Set »
4.  Bouton de diminution de la valeur
5.  Bouton Augmenter la valeur
6.  Bouton « Définir »
7.  Mireur d'ceufs

8. Interrupteur de mirage des ceufs

Mireur d'ceufs

1. Interrupteur marche/arrét

3.2. Préparation a I'utilisation
EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'hnumidité relative doit étre inférieure a 85 %.
Assurez une bonne ventilation de la piéce ou I'appareil est utilisé. Une distance d'au moins 10 cm doit étre
respectée entre chaque coté de I'appareil et les murs ou autres objets. L'appareil doit toujours étre utilisé
sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et séche, et étre hors de portée des enfants et des
personnes ayant des fonctions mentales et sensorielles réduites. Placez I'appareil de maniére a toujours
avoir acces a la prise secteur. Le cordon d'alimentation connecté a |'appareil doit étre correctement mis a
la terre et correspondre aux informations techniques figurant sur I'étiquette du produit !
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3.3. Assemblage de |'appareil

Une vidéo d'instructions sur I'assemblage des éléments est disponible sur le lien / code QR fourni ci-

dessous.

3.4. Utilisation de l'appareil

MODE D'EMPLOI

https://youtu.be/ie2orwepKVU

Les tableaux suivants présentent le résumé du nombre d'ceufs d'un type particulier pouvant étre incubés
simultanément dans I'appareil et de la maniére dont ils doivent étre espacés .

Modeéle

IN-7DDI

IN-48DDI

IN-56DDI

IN-96DDI

IN-12DDI

IN-32DDI

IN-112DDlI

IN-88DDI

Le maximum
nombre de oeufs de
poule.

48

56

96

12

32

112

88

Le maximum
nombre de pigeons
et caille ceufs.

48

56

96

35

32

112

132

Le maximum
nombre de dinde
et canard ceufs.

24

28

48

16

56

44

Le maximum
nombre de oie
ceufs.

16

18

32

10

38

29

Comment devrait
poule et pigeon
ceufs étre espacés.

Un ceuf dans chaque trou du plateau a ceufs.

Comment devrait
dinde et canard
ceufs étre espacés.

Partir un vide espace (trou) entre le ceufs sur le plateau.

Comment devrait
oie ceufs étre
espacés .

Retirez le plateau a ceufs et lieu le ceufs sur le filet.

IN-7DDI

1. Retirez le couvercle et soulevez le plateau a ceufs.

2.  Versez de |'eau dans la rainure autour de la grille blanche comme indiqué sur I'image ci-dessous.
ATTENTION : Ne versez pas d'eau dans la grille blanche, car cela pourrait endommager I'appareil !
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3. Fixer le couvercle.
4.  Connectez |'appareil a une source d'alimentation.

5. Sélectionnez la température souhaitée : appuyez sur le bouton « SET » (6). Le voyant « set » (3)
s’allume, indiquant que I'appareil est en mode réglage. Utilisez les boutons « + » (5) et « - » (4) pour
sélectionner la température. Appuyez sur le bouton « SET » (6) pour confirmer. Le voyant « Work »
(2) s’allume.

6. Attendez que l'appareil se réchauffe (environ 10 a 20 min).
7. Disposez délicatement les ceufs sur le plateau.
8. Inspectez régulierement le niveau d’eau dans |'incubateur a ceufs.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A IMPORTANT ! La fonction d'humidité sera uniguement mesurée/affichée, mais ne pourra pas étre
régulée.

1.  Ouvrez les couvercles des arrivées d'eau situées au bas de I'appareil. Versez de I'eau dans
I'incubateur. Vérifiez le mécanisme d'entrainement. reste sec. Fermez les couvercles.

2. Connectez I'appareil a une source d'alimentation.
3. Utilisez I' interrupteur Marche /Arrét (5) pour allumer I'appareil.
4.  Une alarme retentira. Désactivez-la en appuyant sur un bouton du panneau de commande.

5. L'appareil bascule automatiquement les ceufs toutes les 2 heures. Les ceufs basculent de gauche a
droite, jusqu'a 45 degrés, pendant 10 secondes. Ne soulevez pas le couvercle pendant le
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retournement automatique des ceufs. Soyez particulierement vigilant lors de la premiére utilisation
de l'incubateur.

6.  Enappuyant une fois sur le bouton « reset » (7), les ceufs basculent et le minuteur se remet a zéro,
ce qui compte a rebours jusqu'au prochain basculement d'ceuf (il revient a 1:59).

7.  Pour réinitialiser le compteur de jours d'incubation, maintenez le bouton « Reset » (7) enfoncé, puis
débranchez et rebranchez |'appareil sans relacher les boutons. Les parametres d'usine de I'appareil
seront restaurés.

8. Réglage de la température :
. Le réglage d'usine de la température de I'incubateur d'ceufs est de 38°C.
. Appuyez sur le bouton « Set » (3).
. Utilisez les boutons (4) et (6) pour régler la température de chauffage.
. Appuyez sur le bouton « Set » (3) pour confirmer la sélection.
9. Réglage des valeurs d'alarme et étalonnage :

. Pour accéder au mode parametres, appuyez sur le bouton « Set » (3) et maintenez-le enfoncé
pendant trois secondes.

. Utilisez les boutons (4) et (6) pour basculer entre les parameétres indiqués dans le tableau ci-

dessous.
Parametre Parametre signification Usine parameétre

AL Réglage du niveau bas température alarme. 1°C

AH Mettre le haut température alarme. 1°C

AS Parameétre le faible humidité alarme. 45%

CA Thermometre étalonnage. 0°C

HS Parametre le supelzneur limite de 395 °C
température .

s Parametre le infélrieur limite de 30°C
température .

. Pour accéder aux réglages du parametre sélectionné, appuyez sur le bouton « Set » (3) et
maintenez-le enfoncé.

. Utilisez les boutons (4) et (6) pour régler les valeurs d'alarme. Attendez que I'appareil revienne
automatiquement au menu principal.

. L'alarme émet un signal sonore. Pour la désactiver, appuyez sur un bouton du panneau de
commande.

10. Attendez que I'appareil se réchauffe (environ 10 a 20 min).
11. Disposez délicatement les ceufs sur le plateau.

12. Inspectez régulierement le niveau d’eau dans I'incubateur a ceufs.

AATI’ENTION ! Ce produit IN-48DDI ne dispose pas de systéme de refroidissement. La température
interne minimale pouvant étre atteinte est donc la température ambiante.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. Retirez le couvercle et soulevez le plateau a ceufs. Versez délicatement de |'eau dans la rainure.
Refermez le couvercle.

2.  Connectez I'appareil a une source d'alimentation.
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3.  Utilisez I' interrupteur Marche /Arrét (4) pour allumer 'appareil.

4.  Une alarme retentira. Désactivez-la en appuyant sur un bouton du panneau de commande.

5. Réglage de la température :

. Le réglage d'usine de la température de I'incubateur d'ceufs est de 38°C.

. Appuyez sur le bouton « Set » (2).

U Utilisez les boutons « + » (3) et « - » (5) pour régler la température de chauffage.
. Appuyez sur le bouton « Set » (2) pour confirmer la sélection.

6. Réglage des valeurs d'alarme et étalonnage — conformément au mode d'emploi point 10 pour
IN-48DDI et IN-96DDI modeéles.

7.  Enappuyant une fois sur le bouton « reset » (7), les ceufs basculent et le minuteur se remet a zéro, ce
qui compte a rebours jusqu'au prochain basculement d'ceuf (il revient a 1:59).

8.  Pour réinitialiser le compteur de jours d'incubation, maintenez le bouton « Reset » (7) enfoncé, puis
débranchez et rebranchez I'appareil sans relacher les boutons. Les parametres d'usine de I'appareil
seront restaurés.

9. Attendez que l'appareil se réchauffe (environ 10 a 20 min).

10. Disposez délicatement les ceufs sur le plateau.

11. Inspectez régulierement le niveau d’eau dans I'incubateur a ceufs.

12. Utilisez le bouton (6) pour activer le mire-ceuf et vérifier le développement de I'embryon a l'intérieur
de I'ceuf.

IN-88DDI

A IMPORTANT ! Ce modele ne dispose pas de fonction de détection d'humidité ; I'écran affiche donc
uniqguement la température.

1.

2.

Retirer le couvercle. Remplir d'eau. Fermer le couvercle.
Connectez |'appareil a une source d'alimentation.
Utilisez I' interrupteur Marche /Arrét (7) pour allumer |'appareil.

Sélectionnez la température souhaitée : appuyez sur le bouton « SET » (6). Le voyant « set » (3)
s’allume, indiquant que I'appareil est en mode réglage. Utilisez les boutons « + » (5) et « - » (4) pour
sélectionner la température. Appuyez sur le bouton « SET » (6) pour confirmer. Le voyant « Work » (2)
s’allume.

Attendez que l'appareil se réchauffe (environ 10 a 20 min).
Disposez délicatement les ceufs sur le plateau.

Inspectez régulierement le niveau d’eau dans l'incubateur a ceufs pour éviter qu’il ne seche
compléetement.

Conseils pour l'incubation des ceufs :

Avant d'incuber les ceufs, vérifiez toujours que l'incubateur est en état de fonctionnement et que ses
fonctions fonctionnent correctement.

Pour de meilleurs résultats, il est préférable de choisir des ceufs de taille moyenne ou petite pour
I'incubation. Les ceufs fécondés destinés a l'incubation doivent étre frais et exempts d'impuretés.
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La méthode appropriée pour placer les ceufs a éclore consiste a les disposer avec I'extrémité la plus
large vers le haut et I'extrémité la plus étroite vers le bas, comme indiqué dans la figure ci-dessous.

Pour éviter de heurter I'ceuf avec le couvercle, placez les gros ceufs au centre du plateau et les plus
petits sur les cotés. Vérifiez toujours que I'ceuf n'est pas trop gros pour éviter tout dommage
accidentel.

Si les ceufs sont trop gros pour étre placés sur le plateau, il est recommandé de retirer les plateaux et
de disposer les ceufs fécondés directement sur la grille blanche (non applicable pour le modéle IN-
7DDI).

Le niveau d’eau dans l'incubateur doit étre constamment surveillé pour garantir une humidité
adéquate pour I'éclosion des ceufs.

Il IN-88DDIn'y a pas de fonction de rotation automatique, donc pendant les 18 premiers jours, les
ceufs doivent étre tournés manuellement 4 a 6 fois par jour.

Si la température ambiante descend en dessous de 20 °C, nous recommandons de placer I'incubateur
dans une unité en matériau isolant, par exemple en mousse de polystyréne, etc. Si une telle isolation
n'est pas possible, il est recommandé de placer I'incubateur dans une piéce chauffée ou de I'entourer
d'un matériau épais tel que des couvertures.

Aprés 19 jours d'incubation, lorsque les coquilles des ceufs commencent a se fissurer, il est
recommandé de retirer les ceufs du plateau a ceufs et de les placer sur une grille blanche pour faire
éclore les poussins (ne s'applique pas au IN-7DDI modéle).

Il arrive souvent que certains ceufs n'éclosent pas complétement apres 19 jours, il faut alors attendre
encore 2 a 3 jours.

Lorsqu'un poussin reste coincé dans la coquille, vaporisez la coquille avec de I'eau tiede et aidez-le en
retirant doucement la coquille de I'ceuf.

Aprés |'éclosion, les poussins doivent étre gardés dans un endroit chaud et alimentés en nourriture et
en eau appropriées.

IN-12DDI

1.

2.

Retirer le couvercle. Remplir d'eau. Fermer le couvercle.
Connectez |'appareil a une source d'alimentation.

Sélectionnez la température souhaitée : appuyez sur le bouton « SET » (6). Le voyant « set » (3)
s’allume, indiquant que I'appareil est en mode réglage. Utilisez les boutons « + » (5) et « - » (4) pour
sélectionner la température. Appuyez sur le bouton « SET » (6) pour confirmer. Le voyant « Work » (2)
s’allume.

Attendez que l'appareil se réchauffe (environ 10 a 20 min).
Disposez délicatement les ceufs sur le plateau.
Inspectez régulierement le niveau d'eau dans l'incubateur a ceufs

L'appareil bascule automatiquement les ceufs toutes les 2 heures. Les ceufs basculent de gauche a
droite pendant 10 secondes. Ne soulevez pas le couvercle pendant le retournement automatique des
ceufs. Soyez particulierement vigilant lors de la premiere utilisation de I'incubateur.

Réglage des valeurs d'alarme et étalonnage :

. Pour accéder au mode paramétres, appuyez sur le bouton « Set » (6) et maintenez-le enfoncé
pendant trois secondes.
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. Utilisez les boutons (4) et (5) pour basculer entre les parameétres indiqués dans le tableau ci-

dessous.
Paramétre Parametre signification Usine paramétre

AL Réglage du niveau bas température alarme. 1°C

AH Mettre le haut température alarme. 1°C

CAU Thermometre étalonnage. 0°C

HS Parametre le supérieur température limite. 39,5°C
LS Paramétre le |nfe,r|eur limite de 30°C

température .

TABLEAU - REINITIALISATION DU COMPTEUR DE JOURS D'INCUBATION

G I Automatiq
\ . Réinitialiser I' incubation jours
Modéle Contrdle panneau . ue ceuf
comptoir
tournant
IN-56DDI Presse et prise la « Chaque 2
réinitialisation » bouton « 7 », heures
alors déconnecter et connecter
I'appareil au pouvoir fournir
sans relacher le bouton. Chaque 2
IN-32DDI Usine paramétres restauré. heures
Chaque 2
IN-96DDI
heures
Presse et prise le bouton
hcubato B réinitialiser » « 7 » , alors
déconnecter et connecter le Chaque 2
IN-112DD N . .
appareil a le pouvoir fournir heures
sans relacher le bouton.
Usine parametres restauré.
Chaque 2
IN-48DDI
heures
Appuyez et maintenez enfoncé
Q Q le bouton « 3 » et le bouton « 4
+ » , alors déconnecter et
:', @@ % ‘é o N o~ (\'D/ \G?) | | Y Chaque 2
IN-36DDI s L L "o @ © connecter le appareil a heures
6 [i0) é 6 éé 3 I'alimentation sans relacher le
boutons.
Usine parametres restauré.
Chaque 2
IN-12DDI / heures
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Remarques :
1. Modeéles IN-7DD! | IN-12DDI , IN-88DDI sans réinitialiser incubation jours fonction.
2. Modeéles IN-7DDI | IN-88DDI sans ceuf tournant fonction.

3.5. Nettoyage et entretien

a) Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.
b) Utilisez uniguement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre complétement séchées avant de I'utiliser a
nouveau.

d) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au
soleil.

e) Ne pas vaporiser I'appareil avec un jet d'eau ni I'immerger dans I'eau.
f) Ne laissez pas I'eau pénétrer a l'intérieur de I'appareil par les évents du boitier de I'appareil.
g) Nettoyez les évents avec une brosse et de I'air comprimé.

h) L'appareil doit étre inspecté régulierement pour vérifier son efficacité technique et repérer tout
dommage.

i)  Utilisez un chiffon doux pour le nettoyage.

j)  Ne laissez pas la batterie dans I'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant une période prolongée .
k) Désinfectez I'appareil apres chaque utilisation.

RETRAIT SECURISE DES PILES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES

pour!N-7DDlI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

Une pile AA de 1,5V est installée dans le mire-ceuf. Utilisez le bouton marche /arrét pour éteindre le mire-
ceuf avant de retirer la pile. Dévissez I'arriére du boitier et retirez la pile.

Recyclez les piles auprés de I'organisme ou de I'entreprise appropriée.
ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil dans les ordures ménageres. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel d'utilisation et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil sont recyclables conformément a leurs
marquages. En choisissant le recyclage, vous contribuez significativement a la protection de
I'environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Questo Manuale Utente é stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
A sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di notare che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale
del Manuale Utente € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e |'originale inglese
non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche sono

disponibili su richiesta tramite info@expondo.com .

Dati tecnici

Parametro descrizione Parametro valore
Nome del prodotto Incubatrice per uova
Modello IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI

Valutato voltaggio
v~/ Frequenzagg[Hz] 230/50

Valutato energia [0] 15 | 90 | 90 | 120
Protezione classe Il

Protezione valutazione

Proprieta intellettuale IPX4
Capac_lta (delle galline uova) 7 48 56 96
[pezzi]
Automatico uovo rotazione _ 5
Funzione
Allarme funzione - Si
Fan Si
Accessorio alimentato di 1xAA Accessorio alimentato di
Candelabro per uova batteria (Batteria E non Incorporato  |1xAA batteria (Batteria E
incluso) non incluso)
Dimensioni [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Peso [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5
Parametro descrizione Parametro valore
Nome del prodotto Incubatrice per uova
Modello IN-88DDI | IN-320DI | IN-112DDI | IN-12DDI
Valutato voltaggio 230/50

[V~]/Frequenza [Hz]
Valutato energia [O] 100 | 90 | 120 | 40
Protezione classe Il

Protezione valutazione

Proprieta intellettuale IPX4
Capac_lta (delle galline uova) 38 32 112 12
[pezzi]
Automatico uovo rotazione . S
Funzione
Allarme funzione -- Si -
Fan Si -
Accessorio .
. Accessorio
potenza rossa di alimentato di 1xAA
Candelabro per uova 1xAA batteria Incorporato . . Incorporato
I batteria (Batteria
(Batteria E non N .
. E non incluso)
incluso )
Dimensioni [mm] 490x490x180 350 x460 x195 495x470x385 260x370x170
Peso [kg] 1.4 2,75 5.6 1




1. Descrizione generale

I manuale utente & progettato per aiutare a utilizzare il dispositivo in modo sicuro e senza problemi. Il prodotto
e progettato e realizzato secondo rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all'avanguardia. Inoltre, € prodotto nel rispetto dei pili rigorosi standard qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON S| E LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in
conformita con il presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente interventi di manutenzione. | dati tecnici e
le specifiche riportati nel presente manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche volte al miglioramento della qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al minimo i rischi di
emissione acustica, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Leggenda

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione specifica.

(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!l

Dispositivo di protezione di classe Il con doppio isolamento.

O B> IS

ATTENZIONE! I disegni in questo manuale sono solo a scopo illustrativo e potrebbero differire in
alcuni dettagli dal prodotto reale.

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata osservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi o persino la morte.

| termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a:

Incubatrice per uova

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve essere adatta alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'utilizzo di spine
originali e prese adatte riduce il rischio di scosse elettriche.



b)

<)

d)

e)

f)

g)

Evitare di toccare elementi con messa a terra come tubi, termosifoni, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se il dispositivo con messa a terra & esposto alla pioggia, entra in contatto
diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L'infiltrazione di acqua nel
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o per staccare
la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se non e possibile evitare I'utilizzo del dispositivo in un ambiente umido, € necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o mostra evidenti segni di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro
di assistenza del produttore .

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in acqua o altri
liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

i)

Assicuratevi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o
scarsamente illuminato pud causare incidenti. Cercate di prevedere le situazioni, osservate
attentamente cio che accade e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero incendiare polveri o fumi.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente l'apparecchio e
segnalarlo senza indugio a un supervisore.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore .

Solo il centro di assistenza del produttore puo riparare il dispositivo. Non tentare di effettuare
riparazioni in modo indipendente!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO2) (specificato per |'uso
su apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

Si prega di conservare questo manuale a disposizione per riferimento futuro. In caso di cessione del
dispositivo a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme al dispositivo.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo fuori dalla portata
dei bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

A Ricorda! Quando usi il dispositivo, proteggi i bambini e gli altri astanti.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

Non utilizzare il dispositivo quando si e stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, narcotici o farmaci che
possono compromettere significativamente la capacita di utilizzare il dispositivo.

L'apparecchio pud essere utilizzato solo da persone fisicamente idonee e in grado di utilizzarlo,
adeguatamente formate, che abbiano familiarita con il presente manuale e siano formate nell'ambito
della salute e sicurezza sul lavoro.



<)

d)

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che l'interruttore sia in posizione
OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Il dispositivo non e un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

p)

q)

r)
s)

t)

Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore ON/OFF non funziona correttamente (non accende e
spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore ON/OFF
sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica prima di iniziare le operazioni di regolazione, pulizia
e manutenzione. Questa misura preventiva riduce il rischio di attivazione accidentale.

Quando non in uso, conservare in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di persone che
non hanno familiarita con il dispositivo e non hanno letto il manuale d'uso. Il dispositivo potrebbe
rappresentare un pericolo se lasciato in mani inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza di
danni generali e in particolare la presenza di parti o elementi rotti e qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. In caso di danni, consegnare il dispositivo per la
riparazione prima dell'uso.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Non toccare le parti articolate o gli accessori se il dispositivo non & stato scollegato dalla fonte di
alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare I'apparecchio durante il lavoro.
Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite dai bambini
senza la supervisione di un adulto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione.
Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore.

Prima del primo utilizzo, verificare sempre che il dispositivo sia completo e che tutti gli elementi mobili
che potrebbero compromettere la sicurezza delle uova embrionate o dei pulcini, ad esempio le ventole,
siano protetti da coperture.

Non coprire il dispositivo quando & in uso.
Attenzione: rischio di incendio.

Alcune parti di questo apparecchio possono diventare molto calde. Per evitare lesioni, fare attenzione
guando si toccano queste superfici.

Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice. Riempire con acqua tiepida.
Utilizzare un misurino per riempire d'acqua.

Scollegare sempre l'incubatrice per uova dalla corrente elettrica quando si aggiunge acqua e quando
non € in uso.



u) Per migliorare l'incubazione, osservare i principi di allevamento generalmente accettati.

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante l'utilizzo di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste
comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare
attenzione e usare il buon senso durante I'uso del dispositivo.

3. Linee guida per l'uso

Il prodotto & progettato per l'incubazione di uova fertili di uccelli. L'incubatrice mantiene le uova alla
temperatura e all'umidita corrette, necessarie per lo sviluppo e la schiusa dell'embrione.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.
3.1. Descrizione del dispositivo
PANORAMICA

IN-7DDI IN-48DDI

Ve

IN-56DDI eIN-32DDI

IN-96DDl ¢ IN-112DDI



IN-12DDI

Montaggio:




IN-88DDI

1. Copertina

2. Vassoio per uova
3.  Alloggiamento

4.  Pannello di controllo



5. Presed'acqua

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI | ¢ jncybatrici per uova includono una lampada

sperauova come accessorio aggiuntivo. IN-36DDI, IN-12DDI, IN-32DDI sono dotate di una lampada
sperauova incorporata.

PANNELLO DI CONTROLLO

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Visualizzazione della temperatura
2. Diodo “dilavoro”
3. diodo “Set”
4.  Pulsante Diminuisci valore
5.  Pulsante Aumenta valore
6.  Pulsante "Imposta"
7. Interruttore ON/OFF (si applica IN-88DDI solo al modello)

IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI

incubato

1. Display dell'umidita

2. Visualizzazione della temperatura
3.  Pulsante "Imposta"
4.  Pulsante Aumenta valore
5. Interruttore ON/OFF
6.  Pulsante Diminuisci valore
7.  Pulsante “Reset”

8.  Display che mostra il tempo rimanente fino al prossimo uovo che si muove



9. Visualizzazione del numero di giorni di incubazione

IN-56DDI, IN-32DDlI

00 e
00 00

incubato

1. Display
2. Pulsante "Imposta"
3. Pulsante Aumenta valore
4. Interruttore ON/OFF
5.  Pulsante Diminuisci valore
6. Interruttore per la candela delle uova
7.  Pulsante “Reset”

Descrizione dello schermo:
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1. Conto alla rovescia fino al prossimo uovo che dondola.
2.  Temperatura
3. Umidita
4.  Fan

5. Allarme bassa umidita



6. Riscaldamento acceso
7.  Accensione della candela per uova

8.  Numero di giorni di incubazione

IN-12DDI
F 1 2
615]4
M .
gty . B0\
D 8 3

1.  Visualizzazione della temperatura
2. Diodo “dilavoro”
3. diodo “Set”

4.  Pulsante Diminuisci valore

5.  Pulsante Aumenta valore
6.  Pulsante "Imposta"
7. Candelabro per uova

8. Interruttore per la candela delle uova

Candelabro per uova

1. Interruttore ON/OFF

3.2. Preparazione all'uso
POSIZIONE DELL'APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve essere superiore a 40°C e I'umidita relativa deve essere inferiore
all'85%. Garantire una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato il dispositivo. E necessario
mantenere una distanza di almeno 10 cm tra ciascun lato del dispositivo e la parete o altri oggetti. Il
dispositivo deve essere sempre utilizzato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, e fuori
dalla portata dei bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali ridotte. Posizionare il
dispositivo in modo da avere sempre accesso alla spina di alimentazione. Il cavo di alimentazione collegato



all'apparecchio deve essere correttamente messo a terra e corrispondere ai dettagli tecnici riportati
sull'etichetta del prodotto!

3.3. Assemblaggio del dispositivo

Un video didattico sull'assemblaggio degli elementi & disponibile al link/codice QR fornito di seguito.

3.4, Utilizzo del dispositivo

ISTRUZIONI PER L'USO

Le tabelle seguenti riepilogano quante uova di un determinato tipo possono essere incubate

1]

scan it

https://youtu.be/ie2orwepKVU

simultaneamente nel dispositivo e come devono essere distanziate .

Modello IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
LD TG L) 48 56 9% 12 32 112 88
Di uova di gallina.

IL massimo numero

Di piccioni E quaglia 7 48 56 96 35 32 112 132
uova.

IL massimo numero

Di tacchino E 4 24 28 48 9 16 56 44
anatra uova.

IL' massimo numero ) 16 18 32 4 10 38 29
Dioca uova.

Come Dovrebbe
gallina E piccione
uova Essere
distanziati.

Un uovo in ogni foro del portauova .

Come Dovrebbe
tacchino E anatra
uova Essere
distanziati.

Partire uno vuoto spazio (buco) fra IL uova SU il vassoio.

Come Dovrebbe
oca uova Essere
distanziati .

Togliere il vassoio delle uova e posto IL uova SU IL netto.

IN-7DDI

1. Togliere il coperchio e sollevare il vassoio delle uova.

2. Versare acqua nella scanalatura attorno alla rete bianca come mostrato nell'immagine sottostante.
ATTENZIONE: non versare acqua nella rete bianca perché potrebbe danneggiare il dispositivo!




7.

8.

Fissare la copertura.
Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Selezionare la temperatura desiderata: premere il pulsante “SET” (6). Il diodo “set” (3) si illuminera,
indicando che il dispositivo & in modalita impostazioni. Utilizzare i pulsanti “+” (5) e “-” (4) per
selezionare la temperatura. Utilizzare il pulsante “SET” (6) per confermare. Il diodo “Work” (2) si
accendera.

Attendere che il dispositivo si riscaldi (circa 10-20 min.).
Disporre delicatamente le uova sul vassoio.

Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice per le uova.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A IMPORTANTE! La funzione umidita verra solo misurata/visualizzata, ma non potra essere regolata.

1.

Aprire i coperchi che coprono le entrate dell'acqua nella parte inferiore del dispositivo. Versare
acqua nell'incubatrice per uova. Assicurarsi che il meccanismo di azionamento funzioni
correttamente. rimane asciutto. Chiudere le coperture.

Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione.
Utilizzare I' interruttore On /Off (5) per accendere il dispositivo.
Verra emesso un allarme. Disattivarlo premendo un pulsante sul pannello di controllo.

Il dispositivo girera automaticamente le uova ogni 2 ore. Le uova vengono girevoli a sinistra e a
destra, fino a 45 gradi, per 10 secondi. Non sollevare il coperchio durante la rotazione automatica
delle uova. Prestare particolare attenzione quando si utilizza l'incubatrice per la prima volta.



6. Premendo una volta il pulsante “reset” (7) le uova si muovono e il timer viene reimpostato, il conto
alla rovescia fino alla successiva oscillazione dell’'uovo (riportandolo a 1:59).

7.  Per azzerare il contatore dei giorni di incubazione, tenere premuto il pulsante "reset" (7), quindi
scollegare e ricollegare il dispositivo all'alimentazione senza rilasciare i pulsanti. Verranno
ripristinate le impostazioni di fabbrica del dispositivo .

8. Impostazione della temperatura:

. La temperatura impostata in fabbrica nell'incubatrice per uova ¢ di 38°C.

. Premere il pulsante “Imposta” (3).

. Utilizzare i pulsanti (4) e (6) per impostare la temperatura di riscaldamento.
. Premere il pulsante “Set” (3) per confermare la selezione.

9. Impostazione dei valori di allarme e calibrazione:

. Per accedere alla modalita impostazioni, tenere premuto il pulsante “Set” (3) per tre secondi.
. Utilizzare i pulsanti (4) e (6) per commutare tra i parametri riportati nella tabella sottostante.
Parametro Parametro Senso Fabbrica collocamento
AL Impostare il basso temperatura allarme. 1°C
AH Impostazione dell'alto temperatura allarme. 1°C
AS Collocamento IL Basso umidita allarme. 45%
CA Termometro calibrazione. 0°C
Collocamento ILsuperiore limite di
Hs P 39,5°C
temperatura .
Coll ILinferi limi i
LS ollocamento IL inferiore limite di 30°C
temperatura .
. Per immettere le impostazioni del parametro selezionato, tenere premuto il pulsante “Set” (3)
. Utilizzare i pulsanti (4) e (6) per impostare i valori di allarme. Attendere che il dispositivo torni
automaticamente al menu principale.
. L'allarme emette un segnale acustico. Per disattivarlo, premere un pulsante sul pannello di
controllo.
10. Attendere che il dispositivo si riscaldi (circa 10-20 min.).
11. Disporre delicatamente le uova sul vassoio.
12. Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice per le uova.

AATI’ENZIONE! Questo prodotto IN-48DDI non & dotato di sistema di raffreddamento. Cio significa
che la temperatura interna minima raggiungibile per il prodotto € la temperatura ambiente circostante.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

Rimuovere il coperchio e sollevare il vassoio portauova. Versare con cautela I'acqua nella scanalatura.
Chiudere il coperchio.

Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Utilizzare I' interruttore On /Off (4) per accendere il dispositivo.

Verra emesso un allarme. Disattivarlo premendo un pulsante sul pannello di controllo.
Impostazione della temperatura:

. La temperatura impostata in fabbrica nell'incubatrice per uova é di 38°C.



J Premere il pulsante “Imposta” (2).

“n

. Utilizzare i pulsanti “+” (3) e “-” (5) per impostare la temperatura di riscaldamento.

. Premere il pulsante “Set” (2) per confermare la selezione.

6. Impostazione dei valori di allarme e calibrazione — secondo il punto 10 delle istruzioni per I'uso per
IN-48DDI j IN-96DDI modelli e .

7. Premendo una volta il pulsante “reset” (7) le uova si muovono e il timer viene reimpostato, il conto
alla rovescia fino alla successiva oscillazione dell’'uovo (riportandolo a 1:59).

8.  Per azzerare il contatore dei giorni di incubazione, tenere premuto il pulsante "reset" (7), quindi
scollegare e ricollegare il dispositivo all'alimentazione senza rilasciare i pulsanti. Verranno ripristinate
le impostazioni di fabbrica del dispositivo.

9. Attendere che il dispositivo si riscaldi (circa 10-20 min.).

10. Disporre delicatamente le uova sul vassoio.

11. Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice per le uova.

12. Utilizzare il pulsante (6) per attivare la candela per uova e controllare lo sviluppo dell'embrione
all'interno dell'uovo.

IN-88DDI

A IMPORTANTE! Questo modello non ha la funzione di rilevamento dell'umidita, quindi il display
mostra solo la temperatura.

1.

2.

Togliere il coperchio. Riempire d'acqua. Chiudere il coperchio.
Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione.
Utilizzare I' interruttore On /Off (7) per accendere il dispositivo.

Selezionare la temperatura desiderata: premere il pulsante “SET” (6). Il diodo “set” (3) si illuminera,
indicando che il dispositivo & in modalita impostazioni. Utilizzare i pulsanti “+” (5) e “-” (4) per
selezionare la temperatura. Utilizzare il pulsante “SET” (6) per confermare. Il diodo “Work” (2) si
accendera.

Attendere che il dispositivo si riscaldi (circa 10-20 min.).
Disporre delicatamente le uova sul vassoio.

Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice per uova, per evitare che si asciughi
completamente.

Suggerimenti per l'incubazione delle uova:

Prima di incubare le uova, verificare sempre che l'incubatrice sia in condizioni operative e che tutte le
sue funzioni funzionino correttamente.

Per risultati ottimali, & meglio scegliere uova di medie o piccole dimensioni per la schiusa. Le uova
fecondate per l'incubazione devono essere fresche e pulite da impurita sul guscio.

I metodo corretto per disporre le uova per la schiusa & disporle con |'estremita piu larga rivolta verso
I'alto e quella pil stretta verso il basso, come mostrato nella figura sottostante.



Per evitare di urtare I'uovo con il coperchio, posiziona le uova grandi al centro del vassoio e quelle pil
piccole ai lati. Controlla sempre che l'uovo non sia troppo grande per evitare danni accidentali.

Se le uova sono troppo grandi per essere posizionate sul vassoio, si consiglia di rimuovere i vassoi e di
disporre le uova fecondate direttamente sulla griglia bianca (non applicabile al modello IN-7DDI).

Il livello dell'acqua nell'incubatrice deve essere costantemente monitorato per garantire un'umidita
adeguata per la schiusa delle uova.

Non IN-88DDIeé dotato di funzione di rotazione automatica, quindi nei primi 18 giorni le uova devono
essere ruotate manualmente 4-6 volte al giorno.

Se la temperatura ambiente scende sotto i 20 °C, si consiglia di posizionare l'incubatrice in un'unita
realizzata in materiale isolante, ad esempio polistirolo espanso, ecc. Se tale isolamento non e
possibile, si consiglia di posizionare I'incubatrice in una stanza riscaldata o di circondarla con
materiale spesso, ad esempio coperte.

Dopo 19 giorni di incubazione, quando i gusci delle uova iniziano a rompersi, si consiglia di rimuovere
le uova dal vassoio e di posizionarle su una griglia bianca per far schiudere i pulcini (non valido per il
IN-7DDI modello).

Capita spesso che alcune uova non si schiudano completamente dopo 19 giorni, in tal caso bisogna
attendere altri 2-3 giorni.

Se un pulcino rimane incastrato nel guscio, spruzzatelo con acqua calda e aiutatelo tirando
delicatamente via il guscio dell'uovo.

Dopo la schiusa, i pulcini devono essere tenuti in un luogo caldo e alimentati con cibo e acqua
adeguati.

IN-12DDI

1.

2.

Togliere il coperchio. Riempire d'acqua. Chiudere il coperchio.
Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione.

Selezionare la temperatura desiderata: premere il pulsante “SET” (6). Il diodo “set” (3) si illuminera,
indicando che il dispositivo & in modalita impostazioni. Utilizzare i pulsanti “+” (5) e “-” (4) per
selezionare la temperatura. Utilizzare il pulsante “SET” (6) per confermare. Il diodo “Work” (2) si
accendera.

Attendere che il dispositivo si riscaldi (circa 10-20 min.).
Disporre delicatamente le uova sul vassoio.
Controllare regolarmente il livello dell'acqua nell'incubatrice delle uova

Il dispositivo girera automaticamente le uova ogni 2 ore. Le uova vengono scuotite a sinistra e a
destra per 10 secondi. Non sollevare il coperchio durante la rotazione automatica delle uova.
Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'incubatrice per la prima volta.

Impostazione dei valori di allarme e calibrazione:
. Per accedere alla modalita impostazioni, tenere premuto il pulsante “Set” (6) per tre secondi.

o Utilizzare i pulsanti (4) e (5) per commutare tra i parametri riportati nella tabella sottostante.

Parametro Parametro Senso Fabbrica collocamento
AL Impostare il basso temperatura allarme. 1°C
AH Impostazione dell'alto temperatura allarme. 1°C
CAU Termometro calibrazione. 0°C
HS Collocamento IL superiore temperatura limite. 39,5°C
s Collocamento ILinferiore limite di 30°C
temperatura .




TABELLA - AZZERA IL CONTATORE DEI GIORNI DI INCUBAZIONE

Rei tare I' incubazi . |Automatic
eimpostare I' incubazione giorni
Modello Controllare pannello P g o uovo
contatore
svolta
Premere E Presa il “reset ” )
IN-56DDI pulsante" 7", Poi scollegare e | O8ni 2 ore
ricollegare il dispositivo al
energia fornitura senza
rilasciare IL pulsante.
IN-32DDI Fabbrica impostazioni Ogni 2 ore
restaurato.
IN-96DDI Ogni 2 ore
Premere E Presa il pulsante
(3 3(4) "reset" " 7", Poi disconnettersi
9 E&l U LELERME | E collegare IL dispositivo A IL
IN-112DD energia fornitura senza Ogni 2 ore
rilasciare il pulsante.
Fabbrica impostazioni
restaurato.
IN-48DDI Ogni 2 ore
Premere e tenere premuti i
pulsanti “3” e “4”, Poi
N disconnettersi E collegare IL
IN-36DDI | [\ dispositivo A I'alimentazione | Ogni2 ore
6 senza rilasciare il pulsanti.
Fabbrica impostazioni
restaurato.
IN-12DDI / / Ogni 2 ore
Osservazioni :
1. Modelli IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI senza reset incubazione giorni funzione.
2. Modelli IN-7DDI | IN-88DDI senza uovo svolta funzione.

3.5. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo.

b) Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi.




c) Dopo aver pulito il dispositivo, asciugarne completamente tutte le parti prima di utilizzarlo
nuovamente.

d) Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla luce
solare.

e) Non spruzzare |'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.

f)  Non lasciare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione poste
sul suo alloggiamento.

g) Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa.

h) Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne la efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

i) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

j)  Non lasciare la batteria nel dispositivo se non lo si utilizza per un lungo periodo di tempo .
k) Disinfettare il dispositivo dopo ogni utilizzo.

RIMOZIONE SICURA DI BATTERIE E BATTERIE RICARICABILI

per!N-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Lo spegniuova & dotato di una batteria AA da 1,5 V. Utilizzare il pulsante On /Off per spegnere lo
spegniuova prima di tentare di rimuovere la batteria. Svitare il retro dell'alloggiamento e rimuovere la
batteria.

Riciclare le batterie tramite |'organizzazione o I'azienda appropriata.
SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale
di istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il dispositivo possono essere
riciclate secondo le relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela
del nostro ambiente.

Per informazioni sull'impianto di riciclaggio pil vicino, contattare le autorita locali.



ES

Este Manual del Usuario se ha traducido mediante traduccion automatica. Nos hemos esforzado al
A maximo para garantizar la precisién de la traduccion, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la versién traducida y el original
en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna duda sobre la precisidon de la traduccion,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Puede solicitar versiones en otros idiomas

ainfo@expondo.com .

Datos técnicos

Parametro descripcion Parametro valor

Incubadora de huevos

| iN4gDDI | N-56DDI |
Calificado Voltaje

[V~]/Frecuencia [Hz] 230/50
Calificado fuerza [O] 15 | 90 | 90 |
Proteccidon clase Il

Proteccidn clasificacidon
Propiedad intelectual
Capacidad (gallinas) huevos)
[piezas]

Automatico huevo rotacién
Funcion

Alarma funcién -- Si

Nombre del producto
Modelo

IN-7DDI IN-96DDI

120

IPX4

Admirador

Si

Vela de huevo

Accesorio motorizado por 1
pila AA bateria (Bateria es no
incluido)

Accesorio motorizado
por 1 pila AA bateria
(Bateria es no incluido)

Incorporado

Dimensiones [mm]

165x165x155 | 495x471x230

485x460x210 495x477x380

Peso [kilos]

0.4 3.1

3.5 5.5

Parametro descripcion

Parametro valor

Nombre del producto

Incubadora de huevos

Modelo

IN-88DDI | IN-32DDI

| IN-1120D1 | IN-120DI

Calificado Voltaje
[V~]/Frecuencia [Hz]

230/50

Calificado fuerza [O]

100 | 90

| 120 | 40

Protecciéon clase

Proteccion clasificacidon
Propiedad intelectual

IPX4

Capacidad (gallinas) huevos)
[piezas]

88 32

112 12

Automatico huevo rotacion
Funcion

Si

Alarma funcién

Admirador

Si

Vela de huevo

Accesorio rojo
poder por 1 pila
AA bateria (Bateria
esno incluido)

Incorporado

Accesorio
motorizado por 1
pila AA bateria
(Bateria es no
incluido)

Incorporado

Dimensiones [mm]

490x490x180

350 x460 x 195

495x470x385 260x370x170

Peso [kilos]

1.4 2.75

5.6 1
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1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto esta
disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
vanguardia. Ademas, se fabrica cumpliendo con los mas estrictos estandares de calidad.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO
COMPLETAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, Uselo de acuerdo con
este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento regularmente. Los datos técnicos y las
especificaciones de este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a realizar
cambios para mejorar la calidad. El dispositivo esta disefiado para minimizar los riesgos de emision de ruido,
teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccién de ruido.

Leyenda

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe ser reciclado.

iADVERTENCIA! o {PRECAUCION! o i RECUERDE! Aplicable a la situacion dada.

(sefal de advertencia general)

iATENCION! jAdvertencia de descarga eléctrica!

O B> IS

Dispositivo de proteccion clase Il con doble aislamiento.

iATENCION! Los dibujos de este manual son solo ilustrativos y algunos detalles pueden diferir del
producto real.

2. Seguridad de uso

A iATENCION! Lea todas las advertencias de seguridad e instrucciones. No seguirlas puede provocar
descargas eléctricas, incendios, lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:

Incubadora de huevos

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. No lo modifique de ninguna manera. Usar enchufes y
tomas de corriente originales reduce el riesgo de descarga eléctrica.



ES

b)

<)

d)

e)

f)

8)

Evite tocar elementos con toma de tierra, como tuberias, calentadores, calderas y refrigeradores. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo con toma de tierra se expone a la lluvia, entra en
contacto directo con una superficie himeda o funciona en un entorno himedo. La entrada de agua en
el dispositivo aumenta el riesgo de dafios y de descarga eléctrica.

No toque el dispositivo con las manos mojadas o himedas.

Utilice el cable Unicamente para su propdsito previsto. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo ni
para desenchufarlo. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas
moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno himedo, se debe instalar un dispositivo de
corriente residual (DCR). El uso de un DCR reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion estd dafiado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser reemplazado por un electricista cualificado o por
el centro de servicio del fabricante .

iATENCION! jPELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua ni en
ningun otro liquido.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
i)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o
mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse, observar lo que sucede y usar el sentido
comun al trabajar con el dispositivo.

No utilice el dispositivo en entornos potencialmente explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvos inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden encender el polvo o los humos.

Si descubre dafios o un funcionamiento irregular, apague inmediatamente el dispositivo e informelo a
un supervisor sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto con el
servicio de soporte del fabricante .

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. iNo intente realizar reparaciones
por su cuental

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO2) (disefiado para usarse
en dispositivos eléctricos activos) para apagarlo.

Conserve este manual para futuras consultas. Si cede este dispositivo a un tercero, debera entregar el
manual junto con él.

Mantenga los elementos de embalaje y las pequefias piezas de montaje fuera del alcance de los nifos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios y los animales.

A iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifos y a otras personas.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

c)

No utilice el dispositivo cuando esté cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para operar el dispositivo.

El dispositivo sélo puede ser manipulado por personas fisicamente aptas para su manejo, debidamente
formadas, familiarizadas con este manual y capacitadas en materia de salud y seguridad en el trabajo.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, asegurese de que el interruptor esté en la
posicion APAGADO antes de conectarlo a una fuente de alimentacidn.
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d) El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
él.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a) No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender ni apagar con el
interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no deben utilizarse y deben repararse.

b) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacidn antes de comenzar las tareas de ajuste, limpieza
y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activaciéon accidental.

¢) Cuando no esté en uso, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de nifios y personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo ni hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
representar un peligro en manos de usuarios inexpertos.

d) Mantenga el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso, compruebe si presenta dafios
generales, especialmente si presenta piezas o elementos agrietados o cualquier otra condicion que
pueda afectar su funcionamiento seguro. Si detecta algin dafio, entregue el dispositivo para su
reparacién antes de usarlo.

e) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

f) La reparacidon o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente repuestos originales. Esto garantizara un uso seguro.

g) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica ni
afloje ningun tornillo.

h) No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo esté desconectado de la
fuente de alimentacion.

i) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.

j)  Limpie el dispositivo periédicamente para evitar que se acumule suciedad persistente.

k) El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin la
supervisiéon de un adulto.

I)  Esta prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus parametros o construccion.

m) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

n) Antes del primer uso, verificar siempre que el aparato esté completo y que todos los elementos
moviles que puedan afectar a la seguridad de los huevos embrionados o de los pollitos, por ejemplo los
ventiladores, estén protegidos por tapas.

0) No cubra el dispositivo cuando esté en uso.

p) Advertencia: Riesgo de incendio.

q) Algunas piezas de este aparato pueden calentarse mucho. Para evitar lesiones, tenga cuidado al tocar
estas superficies.

r) Inspeccione regularmente el nivel de agua en la incubadora. LIénela con agua tibia.

s) Utilice una taza medidora al llenar con agua.

t) Desconecte siempre la incubadora de huevos de la corriente cuando la rellene con agua y cuando no

u)

esté en uso.

Para mejorar la incubacion, observe los principios de cria generalmente aceptados.
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A iATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y sus caracteristicas de proteccién, y a pesar
del uso de elementos adicionales que protegen al operador, existe un ligero riesgo de accidente o
lesion al utilizarlo. Manténgase alerta y utilice el sentido comtin al utilizarlo.

3. Pautas de uso

El producto estd disefiado para incubar huevos fértiles de aves. La incubadora mantiene los huevos a la
temperatura y humedad adecuadas para el desarrollo y la eclosién del embridn.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante del uso no previsto del dispositivo.
3.1. Descripcién del dispositivo
DESCRIPCION GENERAL

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Asamblea:
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IN-88DDI

1. Cubrir

2. Bandeja de huevos
3. Alojamiento

4.  Panel de control
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5. Entradas de agua

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI| 55 incubadoras de huevos incluyen un ovesémetro

como accesorio adicional. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI cyentan con un ovesdmetro incorporado.
PANEL DE CONTROL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Visualizacién de temperatura
2. Diodo de “trabajo”
3. Diodo “Set”
4.  Botdn para disminuir valor
5.  Botdn para aumentar el valor
6. Botdn “Establecer”
7. Interruptor de encendido/apagado (se aplica solo al modelo IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Indicador de humedad

2. Visualizacién de temperatura
3.  Botdn “Establecer”
4.  Botdn para aumentar el valor
5. Interruptor de encendido/apagado
6.  Botdn para disminuir valor
7.  Botdn “Reiniciar”
8.  Pantalla que muestra el tiempo restante hasta el préximo balanceo de huevos

9.  Visualizacién del nimero de dias de incubacion
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 00

incubato

1. Mostrar
2.  Botdn “Establecer”
3.  Botdn para aumentar el valor
4. Interruptor de encendido/apagado
5.  Botdn para disminuir valor
6. Interruptor de vela de huevo
7.  Botdn “Reiniciar”

Descripcion de la pantalla:

“ﬁiﬂ"ﬂﬂnrfﬂﬂ:"a

(-0 D B |

] «LTITITT] EIAREPESASENE NN

1. Cuenta regresiva hasta el préximo balanceo de huevos.
2.  Temperatura
3. Humedad
4.  Admirador
5.  Alarma de baja humedad

6.  Calefaccion encendida
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7. Luz de vela de huevo encendida

8.  Numero de dias de incubacion

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1.  Visualizacidén de temperatura
2. Diodo de “trabajo”
3. Diodo “Set”

4.  Boton para disminuir valor
5.  Botdn para aumentar el valor
6.  Botdn “Establecer”

7. Velade huevo

8. Interruptor de vela de huevo

Vela de huevo

1. Interruptor de encendido/apagado

3.2. Preparacion para el uso

UBICACION DEL APARATO

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °Cy la humedad relativa debe ser inferior al 85 %.
Asegurese de que la habitacion donde se utilice el dispositivo esté bien ventilada. Debe haber al menos 10
cm de distancia entre cada lado del dispositivo y la pared u otros objetos. El dispositivo debe utilizarse
siempre sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y las
personas con discapacidad intelectual y sensorial. Coloque el dispositivo de forma que siempre tenga
acceso al enchufe. El cable de alimentacién conectado al aparato debe estar correctamente conectado a
tierra y cumplir con los datos técnicos de la etiqueta del producto.
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3.3. Montaje del dispositivo

Un video instructivo del montaje del elemento estd disponible en el enlace/cédigo QR que se proporciona

a continuacion.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Uso del dispositivo

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Las siguientes tablas presentan el resumen de cuantos huevos de un tipo particular se pueden incubar
simultdneamente en el dispositivo y cémo deben espaciarse .

Modelo IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
El maximo numero
de huevos de 7 48 56 96 12 32 112 88
gallina.
El maximo numero
de palomas y 7 48 56 96 35 32 112 132
codorniz huevos.
El maximo numero
de pavo y pato 4 24 28 48 9 16 56 44
huevos.
El maximo numero ) 16 18 3 4 10 38 29
de ganso huevos.

Como deberia
gallinay paloma
huevos ser
espaciado.

Un huevo en cada hueco de la bandeja.

Como deberia pavo
y pato huevos ser
espaciado.

Dejar uno vacio espacio (agujero) entre el huevos en la bandeja.

Como deberia
ganso huevos ser
espaciado .

- Retire la bandeja de huevos y lugar el huevos en el neto.

IN-7DDI

1. Retire la tapay levante la bandeja de huevos.

2. Vierta agua en la ranura alrededor de la malla blanca, como se muestra en la imagen de abajo.
ATENCION: No vierta agua en la malla blanca, ya que podria dafiar el dispositivo.
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7.

8.

Coloque la cubierta.
Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion.

Seleccione la temperatura deseada: pulse el boton «SET» (6). El diodo «set» (3) se iluminara,
indicando que el dispositivo estd en modo de configuracidn. Utilice los botones «+» (5) y «-» (4) para
seleccionar la temperatura. Pulse el botén «SET» (6) para confirmar. Se encendera el diodo «Work»

(2).
Espere a que el dispositivo se caliente (aproximadamente 10-20 minutos).
Coloque suavemente los huevos en la bandeja.

Inspeccione periddicamente el nivel de agua en la incubadora de huevos.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A ilIMPORTANTE! La funcién de humedad solo se mide/mostrara, pero no se puede regular.

1.

Abra las tapas de las entradas de agua en la parte inferior del dispositivo. Vierta agua en la
incubadora de huevos. Compruebe que el mecanismo de accionamiento... permanece seco. Cierre
las tapas.

Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion.
Utilice el interruptor de encendido /apagado (5) para encender el dispositivo.
Sonard una alarma. Desactivela pulsando un botén en el panel de control.

El dispositivo balanceara automaticamente los huevos cada 2 horas. Los huevos se balancean a
izquierda y derecha, hasta 45 grados, durante 10 segundos. No levante la tapa durante el volteo
automatico de los huevos. Preste especial atencion al usar la incubadora por primera vez.
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6. Al presionar el botdn “reinicio” (7) una vez, los huevos se balancean y reinicia el temporizador, que
realiza una cuenta regresiva hasta el préximo balanceo del huevo (lo establece nuevamente en 1:59).
7. Parareiniciar el contador de dias de incubacién, mantenga presionado el botdn de reinicio (7) y
luego desconecte y vuelva a conectar el dispositivo a la fuente de alimentacidn sin soltar los botones.
Se restaurara la configuracidn de fabrica del dispositivo .
8. Ajuste de la temperatura:
. La temperatura ajustada de fabrica de la incubadora de huevos es de 38°C.
. Presione el botdn “Set” (3).
. Utilice los botones (4) y (6) para configurar la temperatura de calentamiento.
. Pulse el boton “Set” (3) para confirmar la seleccién.
9.  Configuracién de valores de alarma y calibracion:
. Para ingresar al modo de configuracidn, mantenga presionado el botéon “Configurar” (3)
durante tres segundos.
. Utilice los botones (4) y (6) para cambiar entre los pardmetros que se muestran en la tabla
siguiente.
Parametro Parametro significado Fabrica configuracion
AL Establecer el nivel bajo temperatura alarma. 1°C
AH Estableciendo el maximo temperatura alarma. 1°C
AS Configuracién el bajo humedad alarma. 45%
CA Termdmetro calibracién. 0°C
Configuracién el superior [imite de
HS & P 39,5 °C
temperatura .
Configuracién el mas bajo [imite de
LS & ) 30°C
temperatura .
. Para ingresar la configuracion del parametro seleccionado, presione y mantenga presionado el
botén “Establecer” (3)
. Utilice los botones (4) y (6) para configurar los valores de la alarma. Espere a que el dispositivo
vuelva automaticamente al menu principal.
. La alarma emite una sefial sonora. Para desactivarla, pulse un botén en el panel de control.
10. Espere a que el dispositivo se caliente (aproximadamente 10-20 minutos).
11. Coloque suavemente los huevos en la bandeja.
12. Inspeccione periédicamente el nivel de agua en la incubadora de huevos.

A iATENCION! Este producto IN-48DDI g cuenta con refrigeracidn. Esto significa que la temperatura
interna mas baja que puede alcanzar es la temperatura ambiente que lo rodea.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Retire la tapa y levante la bandeja de huevos. Vierta agua con cuidado en la ranura. Cierre la tapa.
Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacién.

Utilice el interruptor de encendido /apagado (4) para encender el dispositivo.

Sonara una alarma. Desactivela pulsando un botdn en el panel de control.

Ajuste de la temperatura:
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. La temperatura ajustada de fabrica de la incubadora de huevos es de 38°C.
J Presione el botdn “Set” (2).

“n

. Utilice los botones “+” (3) y “-” (5) para configurar la temperatura de calentamiento.

. Pulse el botén “Set” (2) para confirmar la seleccion.

6. Ajuste de valores de alarma y calibraciéon: de acuerdo con las instrucciones de uso punto 10 para los
modelos IN-48DDI y IN-96DDI

7. Al presionar el botdn “reinicio” (7) una vez, los huevos se balancean y reinicia el temporizador, que
realiza una cuenta regresiva hasta el préximo balanceo del huevo (lo establece nuevamente en 1:59).

8.  Parareiniciar el contador de dias de incubacién, mantenga presionado el botén de reinicio (7) y luego
desconecte y vuelva a conectar el dispositivo a la fuente de alimentacidn sin soltar los botones. Se
restaurara la configuracién de fabrica del dispositivo.

9. Espere a que el dispositivo se caliente (aproximadamente 10-20 minutos).

10. Coloque suavemente los huevos en la bandeja.

11. Inspeccione periddicamente el nivel de agua en la incubadora de huevos.

12. Utilice el botdn (6) para activar el ovodesoplador y verificar el desarrollo del embrién dentro del
huevo.

IN-88DDI

A iIMPORTANTE! Este modelo no tiene funcién de deteccion de humedad, por lo que la pantalla solo
muestra la temperatura.

1.

2.

Retire la tapa. Llene con agua. Cierre la tapa.
Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacién.
Utilice el interruptor de encendido /apagado (7) para encender el dispositivo.

Seleccione la temperatura deseada: pulse el botén «SET» (6). El diodo «set» (3) se iluminara,
indicando que el dispositivo esta en modo de configuracidn. Utilice los botones «+» (5) y «-» (4) para
seleccionar la temperatura. Pulse el botén «SET» (6) para confirmar. Se encendera el diodo «Work»

(2).
Espere a que el dispositivo se caliente (aproximadamente 10-20 minutos).
Coloque suavemente los huevos en la bandeja.

Inspeccione periddicamente el nivel de agua en la incubadora de huevos, para evitar que se seque
por completo.

Consejos para incubar huevos:

Antes de incubar huevos, compruebe siempre que la incubadora esté en condiciones de
funcionamiento y que sus funciones funcionen correctamente.

Para obtener mejores resultados, es mejor elegir huevos medianos o pequefios para la incubacién.
Los huevos fertilizados para la incubacién deben ser frescos y estar limpios de impurezas en la
cascara.

El método adecuado para colocar los huevos para la eclosién es disponerlos con el extremo mas
ancho hacia arriba y el extremo mas estrecho hacia abajo, como se muestra en la figura siguiente.



ES

Para evitar golpear el huevo con la tapa, coloque los huevos grandes en el centro de la bandeja y los
mas pequenos a los lados. Compruebe siempre que el huevo no sea demasiado grande para evitar
dafios accidentales.

Si los huevos son demasiado grandes para colocarlos en la bandeja, se recomienda retirar las
bandejas y colocar los huevos fertilizados directamente sobre la rejilla blanca (no aplicable para el
modelo IN-7DDI).

El nivel del agua en la incubadora debe controlarse constantemente para garantizar una humedad
adecuada para la eclosion de los huevos.

El recipiente IN-88DDIno tiene funcion de giro automatico, por lo que durante los primeros 18 dias,
los huevos deben rotarse manualmente de 4 a 6 veces al dia.

Si la temperatura ambiente desciende por debajo de 20 °C, recomendamos colocar la incubadora en
una unidad hecha de material aislante, por ejemplo, espuma de poliestireno, etc. Si dicho aislamiento
no es posible, se recomienda colocar la incubadora en una habitacién con calefaccién o rodearla con
material grueso como mantas.

Después de 19 dias de incubacidn, cuando las cascaras de los huevos comienzan a agrietarse, se
recomienda retirar los huevos de la bandeja y colocarlos sobre una rejilla blanca para que nazcan los
polluelos (no aplica al IN-7DDI modelo).

A menudo sucede que algunos huevos no eclosionan completamente después de 19 dias, entonces
debes esperar otros 2-3 dias.

Cuando un polluelo se queda atrapado en el cascardn, rocie el cascardn con agua tibia y ayudelo
tirando suavemente de la cascara del huevo.

Después de la eclosidn, los polluelos deben mantenerse en un lugar calido y recibir agua y comida
adecuadas.

IN-12DDI

1.

2.

Retire la tapa. Llene con agua. Cierre la tapa.
Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion.

Seleccione la temperatura deseada: pulse el boton «SET» (6). El diodo «set» (3) se iluminara,
indicando que el dispositivo estd en modo de configuracion. Utilice los botones «+» (5) y «-» (4) para
seleccionar la temperatura. Pulse el botdn «SET» (6) para confirmar. Se encendera el diodo «Work»

(2).

Espere a que el dispositivo se caliente (aproximadamente 10-20 minutos).
Coloque suavemente los huevos en la bandeja.

Inspeccione periddicamente el nivel de agua en la incubadora de huevos.

El dispositivo balanceara automaticamente los huevos cada 2 horas. Los huevos se balancean de
izquierda a derecha durante 10 segundos. No levante la tapa durante el volteo automatico de los
huevos. Preste especial atencidn al usar la incubadora por primera vez.

Configuracion de valores de alarma y calibracién:

. Para ingresar al modo de configuracion, mantenga presionado el botén “Set” (6) durante tres
segundos.

. Utilice los botones (4) y (5) para cambiar entre los pardmetros que se muestran en la tabla
siguiente.
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Parametro Parametro significado Fabrica configuracion
AL Establecer el nivel bajo temperatura alarma. 1°C
AH Estableciendo el mdximo temperatura alarma. 1°C
CAU Termdmetro calibracién. 0°C
HS Configuracién el superior temperatura limite. 39,5°C
Configuracion el mas bajo [imite de
LS ; temperaturja . 30°C

TABLA - REINICIAR EL CONTADOR DE DIAS DE INCUBACION

. o Automatic
Restablecer la incubacion dias
Modelo Control panel . o huevo
encimera
torneado
IN-56DDI Prensay sostener el “ reinicio ” Chada 2
botén “7”, entonces oras
Desconecte y conecte el
dispositivo a la fuerza
suministrar Sin soltar el botén. Cada 2
IN-32DDI Fébrica ajustes restaurado. horas
Cada2
IN-96DDI
horas
Prensa y sostener el botdn de
|ncubato reinicio” “7"” , entonces
desconectar y conectar el Cada 2
IN-112DD . ..
dispositivo a el fuerza horas
suministrar sin soltar el botdn.
Fabrica ajustes restaurado.
Cada2
IN-48DDI
horas
Mantenga presionado el botén
Q Q o “3"yelbotén “4”, entonces
— — b 2 1 desconectary conectar el
() a | D D B 4 g [ esconectary Cada2
IN-36DDI @ ILPF L " ® © dispositivo a la fuente de horas
é (i0) é 6 éé alimentacidn sin soltar la
botones.
Fabrica ajustes restaurado.
IN-12DDI / / Cada 2
) horas

Observaciones :

1. Modelos IN-7DDI |
2. Modelos IN-7DDI' |

IN-12DDI |

IN-88DDI sin reiniciar incubacién dias funcién.

IN-88DDI sin huevo torneado funcion.
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3.5. Limpieza y mantenimiento

a) Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo.
b) Utilice Unicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a
usarlo.

d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposicion directa a la luz solar.
e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f) No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacién de la
carcasa del mismo.

g) Limpie las rejillas de ventilacién con un cepillo y aire comprimido.

h) El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y detectar
cualquier dafio.

i) Utilice un pafio suave para limpiar.

j)  Nodeje la bateria en el dispositivo si no lo va a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado .
k) Desinfecte el dispositivo después de cada uso.

EXTRACCION SEGURA DE BATERIAS Y PILAS RECARGABLES

ParalN-7DDlI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

El oveldmetro lleva una pila AA de 1,5 V. Use el botdn de encendido /apagado para apagar el ovelémetro
antes de intentar retirar la pila. Desatornille la parte trasera de la carcasa y extraiga la pila.

Recicle las baterias con la organizacion o empresa adecuada.
ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entréguelo en un punto de reciclaje de
aparatos eléctricos. Compruebe el simbolo en el producto, el manual de instrucciones y el embalaje. Los
plasticos utilizados en su fabricacion pueden reciclarse seglin sus marcas. Al reciclar, contribuye
significativamente a la proteccion del medio ambiente.

Comuniquese con las autoridades locales para obtener informacion sobre sus instalaciones de reciclaje
locales.
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Ez a felhasznaldi kézikonyv gépi forditassal késziilt. Mindent megtettlink a forditas pontossagdnak
A biztositdsa érdekében, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt forditdsok nem
tokéletesek, és nem helyettesitik az emberi forditokat. A felhaszndldi kézikonyv hivatalos verzidja
angol nyelven készilt. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelv kozotti eltérések nem jogilag
kotelezé érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik,
tekintse meg az angol nyelv( verziét, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi verzidk kérésre

elérhetdk az info@expondo.com cimen .

MUszaki adatok

Paraméter leiras Paraméter érték
Termék neve Tojaskeltetd
Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Névleges fesziltsé
[V~]/F§ekvencia [Hzg] 230/50
Névleges hatalom [Ny] 15 | 90 | 90 | 120
Védelem osztaly I
Védelem értékelés IP-cim IPX4
Kapacitas (tyukok tojas) [db] 7 48 | 56 | 96
Automatikus tojas forgds
Funkcié B lgen
Riasztds funkcio -- Igen
Ventildtor Igen
Tartozék hajtasu dltal 1 db AA Tartozék hajtasu altal 1
Tojéslampazs elen’w akkumulator Beépitett db AA elen"! akkumulator
(Akkumulator van nem benne (Akkumulator van nem
van) benne van)
Méretek [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Suly [kg] 0,4 3.1 35 5.5
Paraméter leiras Paraméter érték
Termék neve Tojaskeltetd
Modell IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Névleges fesziltsé
[V”]/Ffekvencia [Hz% 230/50
Névleges hatalom [Ny] 100 | 90 | 120 | 40
Védelem osztaly I
Védelem értékelés IP-cim IPX4
Kapacitas (tyukok tojas) [db] 88 32 | 112 | 12
Automatikus tojas forgdas
Funkcid B Igen
Riasztds funkcio -- Igen --
Ventilator Igen --
Tartozék voros Tartozék hajtasu
altal 1 db AA elem altal 1 db AA elem
Tojaslampazéd akkumulator Beépitett akkumulator Beépitett
(Akkumulator van (Akkumulator van
nem beleértve ) nem benne van)
Méretek [mm] 490x490x180 350x460x195 495x470x385 260x370x170
Suly [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Altalanos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitséget nyujtson a késziilék biztonsagos és problémamentes
hasznalataban. A terméket szigori mdszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legmodernebb technolégidk és
alkatrészek felhaszndldsaval tervezték és gyartottdk. Ezenkivil a legszigorubb minGségi elirasoknak
megfelel6en gyartottak.

NE HASZNALJA A KESZULEKET, HACSAK ALAPOSAN NEM OLVASTA EL ES MEGERTETTE
EZT A FELHASZNALOI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak novelése és a problémamentes miikodés biztositasa érdekében hasznalja azt a jelen
felhasznaldi kézikényvnek megfelel6en, és rendszeresen végezzen karbantartasi feladatokat. A jelen
felhaszndldi kézikdnyvben szerepl6 miszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a
minGségjavitassal kapcsolatos valtoztatasokra. A készliléket Ugy tervezték, hogy a zajkibocsatasi kockazatokat
minimalisra csokkentse, figyelembe véve a technoldgiai fejl6dést és a zajcsdkkentési lehetdségeket.

Legenda

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy VIGYAZAT! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.

(altalanos figyelmeztetd jelzés)

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

O B> 1D

1. osztélyu védelmi eszkdz kett6s szigeteléssel.

FIGYELEM! A kézikobnyvben taldlhaté rajzok csak illusztraciok, és bizonyos részletekben
eltérhetnek a tényleges terméktal.

2. Hasznalati biztonsag

A FIGYELEM! Olvassa el az 6sszes biztonsdgi figyelmeztetést és utasitast. A figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa dramutést, tiizet és/vagy sulyos sérilést, s6t halalt is okozhat.

Az ,eszk6z” vagy ,termék” kifejezések a figyelmeztetésekben és utasitdsokban a kdvetkez6kre vonatkoznak:

Tojaskeltetd
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2.1. Elektromos biztonsag

a)

b)

d)

e)

f)

g)

A csatlakozédugdnak illeszkednie kell a konnektorba. Semmilyen moddon ne alakitsa at a
csatlakozdodugot. Az eredeti csatlakozodugdk és a hozzajuk ill6 aljzatok hasznalata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Keriilje a foldelt elemek, példaul csovek, flitGtestek, kazdnok és h(it6szekrények érintését. Fokozott
aramiités veszélye all fenn, ha a foldelt eszk6z es6nek van kitéve, kozvetlenil érintkezik nedves
fellilettel, vagy nedves kdrnyezetben mikodik. A késziilékbe jutd viz ndveli a késziilék karosoddsanak és
az dramutés kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket nedves vagy nyirkos kézzel.

A kabelt csak a rendeltetésének megfelel6en hasznalja. Soha ne hasznalja a késziilék hordozasara vagy
a csatlakozé kihuzdasara a konnektorbdl. Tartsa tavol a kabelt h6forrdsoktdl, olajtél, éles szélektdl vagy
mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegubancolddott kabelek novelik az aramuiités kockazatat.

Ha a készilék nedves kornyezetben valé hasznalata elkerllhetetlen, akkor maradékaram-
véddkapcsoldt (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csokkenti az dramutés kockazatat.

Ne hasznalja a készlléket, ha a tapkdbel sérilt vagy lathatd kopds jeleit mutatja. A sérilt tapkabelt
szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizk6zpontjanak kell kicserélnie .

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

2.2. Biztonsag a munkahelyen

a)

b)

<)

d)

e

f)

g)

h)
i)

Gy6z6djon meg rodla, hogy a munkahely tiszta és jél megvildgitott. A rendetlen vagy rosszul
megvilagitott munkahely balesetekhez vezethet. Prébaljon meg el6re gondolkodni, figyelje meg, mi
torténik, és hasznalja a jozan eszét a készilékkel valé munka soran.

Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyualékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A késziilék szikrakat bocsat ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

Ha sérilést vagy rendellenes miikédést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és haladéktalanul
jelentse a felettesének.

Ha barmilyen kétség meril fel a késziilék megfelel6 miikodésével kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot
a gyartd lUgyfélszolgalataval .

csak a gyarto szervizpontja javithatja. Ne probalkozzon 6nallé javitassal!

T(z esetén hasznaljon poroltd vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltd késziiléket (olyan, amely él6 elektromos
készllékek oltasara szolgal).

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl. Ha a készliléket harmadik félnek adja
tovabb, a kézikonyvet is at kell adni vele egyiitt.

A csomagoldanyagokat és a kisebb Osszeszerelési alkatrészeket tartsa gyermekek elél elzarva.

Tartsa tavol a készililéket gyermekektdl és allatoktdl.

A Ne feledje! A késziilék hasznalata soran védje a gyermekeket és a tobbi szemlélédét.

2.3. Személyes biztonsag

a)

b)

Ne haszndlja a késziiléket, ha faradt, beteg, illetve alkohol, kabitészer vagy gydgyszer hatdsa alatt all,
mivel ezek jelent&sen ronthatjak a késziilék kezelési képességét.

A késziléket csak fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a kezelésére, megfelel6en
képzettek, ismerik ezt a kézikdnyvet, és a munkavédelemmel kapcsolatos ismereteket szereztek.
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c) A készilék véletlen bekapcsoldasanak elkeriilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsold Kl
allasban van, miel6tt csatlakoztatja a tapforrashoz.

d) Akészilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

2.4, Biztonsagos eszkdzhasznalat

a) Ne haszndlja a késziléket, ha a BE/KI kapcsolé nem mikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
készlléket). Azok a készulékek, amelyeket nem lehet a BE/KI kapcsoléval be- és kikapcsolni,
veszélyesek, tilos Gket Gizemeltetni, és meg kell javitani 6ket.

b) A beallitas, tisztitas és karbantartdas megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az aramellatasrol. Ez a
megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolds kockazatat.

c) Haszndlaton kiviil biztonsagos helyen térolja, gyermekekt6l és a késziiléket nem ismerd vagy a
hasznalati Utmutatot nem olvasott személyektdl elzarva. A késziilék veszélyt jelenthet tapasztalatlan
felhasznaldk kezében.

d) Tartsa a késziléket tokéletes mlszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellendrizze az altalanos
sériiléseket, kilonosen a repedt alkatrészeket vagy elemeket, valamint minden olyan korilményt,
amely befolyasolhatja a késziilék biztonsagos miikddését. Ha sériilést észlel, hasznalat el6tt adja at a
késziléket javitasra.

e) Tartsa a késziléket gyermekektél elzarva.

f) A készilék javitasat vagy karbantartdsat szakképzett személyeknek kell elvégeznilik, kizardlag eredeti
alkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

g) A késziilék mikodéképességének biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

h) Ne érintse meg a csuklos alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziléket le nem valasztotta az
aramforrasrol.

i)  Munka kézben ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a készliléket.

j) A makacs szennyezddések felhalmozodasanak elkeriilése érdekében rendszeresen tisztitsa meg a
készlléket.

k) A készulék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt feligyelete nélkiil nem végezhetik.

1) Tilos a készlilék szerkezetébe beavatkozni a paramétereinek vagy a konstrukcidéjanak megvaltoztatasa
céljabdl .

m) Tartsa tavol a késziiléket a t(izt6l és héforrasoktol.

n) Elsé hasznalat el6tt mindig ellendrizze, hogy a késziilék hianytalan-e, és hogy minden mozgathatd elem,
amely befolyasolhatja az embridtojasok vagy csibék biztonsagat, pl. a ventilatorok, fedéllel van-e védve.

0) Hasznalat kozben ne takarja le a készuléket.

p) Figyelmeztetés: Tlizveszély.

q) A készllék egyes részei nagyon felforrésodhatnak. A sériilések elkeriilése érdekében legyen dvatos
ezeknek a fellleteknek az érintésekor.

r) Rendszeresen ellenérizze a vizszintet a keltet6ben. Toltse fel meleg vizzel.

s) Vizzel valo feltoltéskor hasznaljon mérépoharat.

t) Mindig dramtalanitsa a keltet6gépet, amikor vizzel tolti fel, és amikor nem hasznalja.

u) érdekében tartsa be az dltaldnosan elfogadott tenyésztési elveket.



HU

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védéfunkcidi, valamint a kezel6t védé kiegészité
elemek hasznalata ellenére is fennall a baleset vagy sériilés csekély veszélye a késziilék hasznalata
soran. Legyen figyelmes, és hasznalja a j6zan eszét a késziilék hasznalata soran.

3. Hasznaljon iranyelveket

A termék termékeny madartojdsok keltetésére szolgal. Az inkubator a tojasokat a megfelel6 hémérsékleten és
paratartalomban tartja, amely az embrio fejlédéséhez és kikeléséhez sziikséges.

A felhasznal6 felel6s a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol ered6 karokért.
3.1. Eszkoz leirasa

ATTEKINTES

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI



HU

IN-12DDI

Osszeszerelés:
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-88DDI

IN

ito

Bor

1.

Tojastartd

2.

az

Vezérl6pult

4.
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5.  Vizbedml6k

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI p tojaskeltet6khoz kiegészitSként jar egy tojaslampas
atvilagito. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI Beépitett tojaslampas atvildgitéval rendelkeznek.

VEZERLOPANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  H6mérséklet kijelz6
2. ,Munka” didda
3. ,Bedllitott” didda
4.  Erték cstkkentése gomb
5.  Erték novelése gomb
6. ,Bedllitas” gomb
7. KI/BE kapcsolé (Csak erre a modellre vonatkozik IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Paratartalom kijelzé

2. Hémérséklet kijelzé
3. ,Beadllitas” gomb
4.  Erték novelése gomb
5.  KI/BE kapcsolo
6. Erték csokkentése gomb
7.  ,Visszaallitas” gomb
8.  Kijelz6 mutatja a kovetkez tojaslenditésig hatralévé id6t

9. Alappangasi napok szdamanak megjelenitése
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00

incubato

1. Kijelz6
2. ,Beadllitas” gomb
3. Erték novelése gomb
4.  KI/BE kapcsolo
5.  Erték csokkentése gomb
6. Tojasgyertya-kapcsold
7. ,Visszaallitas” gomb

Kijelz6 leirasa:
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1.

Visszaszamlalas a kovetkez6 tojasrazasig.

2.  HOmérséklet
3. Nedvesség
4.  Ventilator

5.  Alacsony paratartalom riasztas

6.

F(ités bekapcsolva
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7. Tojasgyertya lampa bekapcsolva

8.  Inkubdcids napok szama
IN-12DDI
7 1 2
615]4
N ;
gt .
D 8 3

1. HO6mérséklet kijelz6
2. ,Munka” didda
3. ,Beadllitott” didda
4.  Erték csokkentése gomb
5.  Erték novelése gomb
6. ,Beallitas” gomb
7. Tojaslampazé

8. Tojasgyertya-kapcsolo

Tojaslampdzé

1.  KI/BE kapcsold

3.2. Hasznalatra valo felkészUlés
KESZULEK HELYSZINE

A koérnyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40°C-ot, a relativ paratartalom pedig nem lehet 85% alatt.
Biztositsa a megfelels szell6zést abban a helyiségben, ahol a késziiléket hasznalja. A késziilék mindkét
oldala és a fal vagy mas targyak kozott legaldbb 10 cm tavolsagnak kell lennie. A késziiléket mindig sik,
stabil, tiszta, tlizalld és szaraz fellileten kell hasznalni, és gyermekek, valamint korlatozott szellemi és
érzékszervi képességekkel rendelkez6 személyek el6l elzarva kell tartani. A készlléket ugy kell elhelyezni,
hogy a haldzati csatlakozé mindig elérhet6 legyen. A késziilékhez csatlakoztatott tapkdbelnek megfelelGen
foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termék cimkéjén talalhaté muiszaki adatoknak!
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3.3. A készUulék Osszeszerelése

Az elem 6sszeszerelésérdl sz6l6 oktatdvided az alabbi linken / QR-kédon érheté el.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Eszk6zhasznalat
UZEMELTETESI UTASITASOK

Az alabbi tablazatok 6sszefoglaljak, hogy egy adott tipusu tojasbdl hdnyat lehet egyszerre keltetni a
készlilékben, és milyen id6kozonként kell azokat elhelyezni .

Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
Go (EEETLD S e 48 56 % 12 32 112 88
tyuktojasok.
A maximalis szam
agalambok és fiirj 7 48 56 96 35 32 112 132
tojasok.

A maximdlis szam
aTorokorszag és 4 24 28 48 9 16 56 44
kacsa tojasok.

A maximalis szam

. e - 16 18 éves 32 4 10 38 éves 29
aliba tojasok.

Hogyan kellene
tyuk és galamb
tojasok legyen Egy tojas minden tojastarto lyukba. -
tavolsagra
egymastol.

Hogyan kellene
Torokorszag és
kacsa tojasok Szabadsag egy Ures tér (lyuk) kozott a tojasok -on a télcét. -
legyen tavolsagra
egymastol.

Hogyan kellene liba
tojasok legyen
tavolsagra
egymastol .

- Vegye ki a tojastartét, és hely a tojasok -on a netto. -

IN-7DDI
1.  Vegye le a fedelet, és emelje fel a tojastartot.

2. Ontsdn vizet a fehér halé koriili vajatba (az alabbi képen lathaté médon). FIGYELEM: Ne éntsén vizet
a fehér haldba, mert az karosithatja a késziiléket!
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7.

8.

Rogzitse a fedelet.
Csatlakoztassa a készliléket egy aramforrashoz.

Valassza ki a kivant hémérsékletet: nyomja meg a ,SET” (6) gombot. A ,set” (3) didda vilagitani kezd,
jelezve, hogy a késziilék beallitasi médban van. A ,+” (5) és a ,,-” (4) gombokkal valassza ki a
hémérsékletet. A ,,SET” (6) gombbal erdsitse meg. A ,,Work” (2) didda vilagitani kezd.

Varja meg, amig a készlilék bemelegszik (kb. 10-20 perc).
Ovatosan rendezd el a tojasokat a talcan.

Rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tojaskeltet6ben.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A FONTOS! A paratartalom funkci6 csak mérésre/kijelzésre kertl, de nem szabalyozhato.

1.

Nyissa ki a késziilék aljan talalhaté vizbemenetek fedelét. Ontsén vizet a keltetébe. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a meghajté mechanizmus szaraz marad. Zarja le a fedeleket.

Csatlakoztassa a készliléket egy aramforrashoz.
A késziilék bekapcsolasahoz haszndlja a Be / Ki (5) kapcsolot.
Megszolal egy riasztas. A riasztast a kezel6panelen taldlhaté gomb megnyomasaval kapcsolhatja ki.

A késziilék 2 6ranként automatikusan razogatja a tojasokat. A tojasokat balra és jobbra razogatja,
legfeljebb 45 fokban, 10 masodpercig. Az automatikus tojasforgatas kozben ne emelje fel a fedelet.
Forditson kilonos figyelmet az inkubator elsé hasznalatakor.
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6. A ,reset” gomb (7) egyszeri megnyomasara a tojasok ringatdznak, és az id6zit6 visszaall 1:59-re,
amely a kévetkezd ringatasig szamol vissza.

7.  visszaallitdsahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a ,reset” gombot (7), majd huzza ki és
csatlakoztassa a késziiléket a tapegységhez a gombok elengedése nélkil. A készilék gyari beallitasai
visszaallnak.

8. A hd6mérséklet bedllitasa:

. A tojaskeltetd gyari h6mérséklet-bedllitasa 38°C.

. Nyomja meg a ,,Bedllitas” (3) gombot.

J A (4) és (6) gombokkal allitsa be a f(itési h6mérsékletet.

. A kivalasztas meger@sitéséhez nyomja meg a ,,Beallitas” (3) gombot.
9.  Riasztasi értékek bedllitasa és kalibralas:

. A beadllitdasok modba vald belépéshez nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Set” (3) gombot
harom masodpercig.

. A (4) és (6) gombokkal valthat az aldbbi tablazatban lathato paraméterek kozott.

Paraméter Paraméter jelentés Gyar beallitas
AL Az alacsony szint bedllitdsa h6mérséklet riasztds. 1°C
AH A magas beallitds h6mérséklet riasztas. 1°C
AS Beallitas a alacsony nedvesség riasztas. 45%
CA H6mérd kalibracid. 0°C
HS Bedllitas a fels6 hémérsékleti hatarérték. 39,5°C
LS Bedllitds a alacsonyabb hémérsékleti hatarérték. 30°C

. A kivalasztott paraméter bedllitdsainak megadasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a ,Set” (3)
gombot.

. A (4) és (6) gombokkal allitsa be az ébresztési értékeket. Varja meg, amig a készilék
automatikusan visszatér a fémenitbe.

. A riasztd hangjelzést ad ki. A riaszté kikapcsoldsdhoz nyomja meg a kezel6panelen taldlhaté
gombot.

10. Varja meg, amig a késziilék bemelegszik (kb. 10-20 perc).
11. Ovatosan rendezd el a tojdsokat a talcan.

12. Rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tojaskeltetében.

A FIGYELEM! Ez a termék N-48DDI nem rendelkezik hiitéssel. Ez azt jelenti, hogy a termék szaméra
elérhet6 legalacsonyabb bels6 hémérséklet a termék korili kornyezeti h6mérséklet.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. Vegye le a fedelet, és emelje fel a tojastartét. Ovatosan 6ntson vizet a vajatba. Zarja le a fedelet.

2.  Csatlakoztassa a késziiléket egy aramforrashoz.

3. Akészilék bekapcsolasahoz hasznalja a Be / Ki (4) kapcsolét.

4. Megszolal egy riasztas. A riasztast a kezelGpanelen taldlhaté gomb megnyomasaval kapcsolhatja ki.
5. A h&mérséklet bedllitasa:

. A tojaskeltetd gyari h6mérséklet-beallitasa 38°C.
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J Nyomja meg a ,,Beallitds” (2) gombot.
o A ,+" (3) és,-" (5) gombokkal allitsa be a flitési h6mérsékletet.

. A kivalasztas meger@sitéséhez nyomja meg a ,,Beallitas” (2) gombot.

6.  és modellek IN-96DDIkezelési Gitmutatdjanak 10. pontja szerint IN-48DDI |

7. A ,reset” gomb (7) egyszeri megnyomasara a tojasok ringatdznak, és az id6zit6 visszaall 1:59-re,
amely a kovetkez6 ringatasig szamol vissza.

8.  visszadllitasdhoz nyomja meg és tartsa lenyomva a ,reset” gombot (7), majd huzza ki és
csatlakoztassa a késziiléket a tapegységhez a gombok elengedése nélkil. A késziilék gyari bedllitdsai
visszaallnak.

9. Varja meg, amig a készlilék bemelegszik (kb. 10-20 perc).

10. Ovatosan rendezd el a tojdsokat a talcan.

11. Rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tojaskeltet6ben.

12. A (6) gombbal aktivalja a petesejt-lampat, és ellendrizze az embrid fejlédését a tojasban.

IN-88DDI

A FONTOS! Ez a modell nem rendelkezik paratartalom-érzékeld funkciéval, igy a kijelz6 csak a
hémérsékletet mutatja.

1.

2.

6.

7.

Vegye le a fedelet. Toltse fel vizzel. Zarja le a fedelet.
Csatlakoztassa a késziiléket egy daramforrashoz.
A készuilék bekapcsolasahoz hasznélja a Be / Ki (7) kapcsolot.

Valassza ki a kivant h6mérsékletet: nyomja meg a ,,SET” (6) gombot. A ,,set” (3) didda vilagitani kezd,
jelezve, hogy a készilék beallitasi médban van. A ,+” (5) és a ,,-” (4) gombokkal vélassza ki a
hémérsékletet. A ,SET” (6) gombbal erésitse meg. A ,Work” (2) didda vilagitani kezd.

Varja meg, amig a készllék bemelegszik (kb. 10-20 perc).
Ovatosan rendezd el a tojasokat a talcén.

Rendszeresen ellendrizze a vizszintet a keltet6gépben, hogy elkerilje a teljes kiszaradast.

Tippek a tojasok keltetéséhez:

A tojasok keltetése el6tt mindig ellenérizze, hogy az inkubator miikéd6képes allapotban van-e és a
funkcidi megfeleléen mikddnek-e.

A legjobb eredmény elérése érdekében kozepes vagy kis méret(i tojasokat érdemes valasztani a
keltetéshez. A megtermékenyitett tojasoknak frisseknek és a héjukon Iévé szennyez&désektdl
megtisztitottnak kell lennilik.

A tojasok keltetéshez valo elhelyezésének megfelel6 mddja az, hogy a szélesebb végikkel felfelé, a
keskenyebb végilikkel lefelé rendezziik el 6ket, ahogy az az alabbi dbran lathato.

A tojas fedéllel vald Gtkdzésének elkerilése érdekében a nagy tojasokat a talca kézepére, a
kisebbeket pedig az oldalara helyezze. Mindig ellenérizze, hogy a tojas nem tul nagy-e, hogy elkerilje
a véletlen sériléseket.
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. Ha a peték tul nagyok ahhoz, hogy a talcara helyezziik Gket, ajanlott a talcakat eltavolitani, és a
megtermékenyitett petéket kdzvetleniil a fehér racsra helyezni (nem vonatkozik az IN-7DDI modelire).

. A keltetGgépben a vizszintet folyamatosan ellendrizni kell, hogy a tojasok keléséhez megfelel6
paratartalom legyen biztositva.

. Nincs IN-88DDlautomatikus forgatasi funkcidja, ezért az els6 18 napban a tojasokat naponta 4-6
alkalommal manudlisan kell forgatni.

U Ha a kdrnyezeti h6mérséklet 20 °C ala slllyed, javasoljuk, hogy az inkubatort szigetelGanyaghbdl, pl.
polisztirol habbdl stb. késziilt egységbe helyezze. Ha ilyen szigetelés nem lehetséges, ajanlott az
inkubatort flitétt helyiségbe helyezni, vagy vastag anyaggal, példaul takardval korilvenni.

. 19 napos keltetés utan, amikor a tojashéjak repedezni kezdenek, ajanlott a tojasokat kivenni a
tojastartdbdl, és egy fehér racsra helyezni a csibék kikeltetéséhez (ez a IN-7DDI modellre nem
vonatkozik).

. Gyakran el6fordul, hogy egyes tojasok 19 nap utdn sem kelnek ki teljesen, akkor tovabbi 2-3 napot
kell varni.

. Amikor egy csibe beszorul a héjba, permetezd be a héjat meleg vizzel, és dévatosan huzd le a
tojashéjat, hogy segitsd a dolgat.

. Kikelés utan a csibéket meleg helyen kell tartani, megfeleld taplalékkal és vizzel ellatva.
IN-12DDI

1.  Vegye le a fedelet. Toltse fel vizzel. Zarja le a fedelet.

2.  Csatlakoztassa a késziléket egy aramforrashoz.

3. Vadlassza ki a kivant h6mérsékletet: nyomja meg a ,,SET” (6) gombot. A ,set” (3) didda vildgitani kezd,
jelezve, hogy a készllék beallitasi médban van. A ,+” (5) és a ,,-” (4) gombokkal vélassza ki a
hémérsékletet. A ,SET” (6) gombbal erésitse meg. A ,,Work” (2) didda vilagitani kezd.

4.  Varja meg, amig a készlilék bemelegszik (kb. 10-20 perc).
5.  Ovatosan rendezd el a tojasokat a talcan.
6. Rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tojaskeltet6ben

7.  Akésziilék 2 dranként automatikusan razogatja a tojasokat. A tojasok 10 masodpercig balra és jobbra
razdédnak. Az automatikus tojasforgatas kozben ne emelje fel a fedelet. Forditson kiilonos figyelmet
az inkubator els6 hasznalatakor.

8.  Riasztasi értékek beallitasa és kalibralas:

. A beallitdsok modba vald belépéshez nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Set” (6) gombot harom
masodpercig.

. A (4) és (5) gombokkal valthat az aldbbi tablazatban lathaté paraméterek kozott.

Paraméter Paraméter jelentés Gyar beallitas
Az alacsony szint bedllitdsa h6mérséklet o
AL h . 1°C
riasztas.

AH A magas bedllitdas h6mérséklet riasztas. 1°C

CAU H6éméré kalibracio. 0°C
HS Bedllitds a fels6 h6mérséklet hatdr. 39,5°C
s Beadllitas a alacso,ny’ab'b hémérsékleti 30°C

hatarérték.

TABLAZAT - AZ INKUBACIOS NAPOK SZAMLALOJANAK NULLAZASA
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Inkubécid vi Jllit K Automatik
s nkubacié visszaallitasa napo .
Modell EllenGrzés p anel P us tojas
ellen ,
fordulas
IN-56DDI Sajto és tart a, visszaallitds ” Mir'ldlen 2
gomb, 7”, majd huzza ki és orak
csatlakoztassa a készlléket
hatalom kinalat elengedés
nélkil a gomb. Minden 2
IN-32DDI Gyar beallitasok helyreallitott. érak
Minden 2
IN-96DDI -
orak
Sajtoé és tart a ,visszaallitas”
e g [-_J ot e gomb ,, 7”, majd levalasztas és
kapcsolodni a eszkoz hogy a Minden 2
IN-112DD . -
hatalom kindlat a gomb orak
elengedése nélkdil.
Gyar beallitasok helyreallitott.
Minden 2
IN-48DDI -
orak
Nyomja meg és tartsa lenyomva
a,3”ésa,d” gombot. majd
levalasztas és kapcsolddni a Minden 2
IN-36DDI . . . -
eszkdz hogy a tapegységet a orak
kioldas nélkiil gombok.
Gyar bedllitasok helyreallitott.
/ / Minden 2
IN-12DDI orak
Megjegyzések :
1. Modellek IN-7DDI' | IN-12DDI | IN-88DDI ng|kiil visszaallitas inkubacié napok funkcié.
2. Modellek IN-7DDI | IN-88DDI nélkiil tojas fordulas funkcio.

3.5. Tisztitds és karbantartas

a) Tisztitas el6tt mindig huzza ki a készliléket a konnektorbdl.

b) Kizardlag nem korroziv tisztitdészereket haszndljon a felllet tisztitasahoz.

c) Akészulék tisztitasa utdn az 6sszes alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.

d) A készlléket szdraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytél védett helyen térolja.

e) Ne permetezze a készliléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.
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f)  Ne engedje, hogy viz jusson a készlilék belsejébe a készlilékhaz szell6z6nyildsain keresztiil.

g) Tisztitsa meg a szell6z6nyildsokat kefével és s(ritett levegével.

h) A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy biztosan miszaki hatékonysag és a karok észlelése.
i)  Tisztitashoz puha kendét hasznaljon.

j) ideig nem fogja hasznalni .

k) Minden hasznalat utan fertGtlenitse a késziiléket.

ELEMEK ES UJRATOLTHETO AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASA

MertIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

Egy AA 1,5 V-os elem van a tojasldampaba helyezve. A Be /Ki gombbal kapcsolja ki a ldampat, miel6tt
megprobalna eltavolitani az elemet. Csavarja le a haz hatuljat, és vegye ki az elemet.

Az elemeket a megfelel6 szervezettel vagy céggel hasznositsd Ujra.
HASZNALT ESZKGZOK ELDOBASA

Ne dobja a készililéket a kommundlis hulladékgydijt6 rendszerbe. Adja le elektromos és elektromos
készlilékek Ujrahasznositasara és gyljtShelyén. Ellendrizze a terméken, a hasznalati Gtmutatdban és a
csomagoldson taldlhatd szimbdlumot. A készilék gyartdsdhoz felhasznalt mlanyagok a jelolésiknek
megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas valasztasaval jelent&sen hozzajarul kdrnyezetiink
védelméhez.

A helyi Ujrahasznosito telephellyel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugermanual er blevet oversat ved hjalp af maskinoversaettelse. Vi har gjort alt for at sikre,
at oversaettelsen er ngjagtig, men bemaerk venligst, at automatiserede oversattelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszettere. Den officielle version af
brugermanualen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversaettelsen, henvises der til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

A\

sprogversioner er tilgengelige efter anmodning via info@expondo.com .

Tekniske data

Parameter beskrivelse

Parameter vaerdi

Produktnavn

Aggekuvektor

Model

IN-7DDI | IN-48DDI |

IN-56DDI |

IN-96DDI

Bedgmt spaending
[V~]/Frekvens [Hz]

230/50

Bedgmt magt [V]

120

Beskyttelse klasse

Beskyttelse bedgmmelse IP-
adresse

IPX4

Kapacitet (hgns' ag) [stk]

Automatisk seg rotation
Fungere

Ja

Alarm fungere

Ja

Ventilator

Ja

fggelys

Tilbehgr drevetved 1xAA
batteri (Batteri er ikke
inkluderet)

Indbygget

Tilbehgr drevet ved
1xAA batteri (Batterier
ikke inkluderet)

Dimensioner [mm]

165x165x155 | 495x471x230

485x460x210

495x477x380

Veegt [kg]

0,4 3.1

3,5

5,5

Parameter beskrivelse

Parameter vardi

Produktnavn

Aggekuvektor

Model

IN-88DDI | IN-320DI |

IN-112DDI |  IN-12DDI

Bedgmt spaending
[V~]/Frekvens [Hz]

230/50

Bedgmt magt [V]

100 | 90 |

120 | 40

Beskyttelse klasse

Beskyttelse bedgmmelse IP-
adresse

Kapacitet (hgns' aeg) [stk]

88 32 |

Automatisk eg rotation
Fungere

Alarm fungere

-- Ja

Ventilator

Ja

Aggelys

Tilbehgr powe rgd
ved 1xAA batteri
(Batteri erikke
inklusive )

Indbygget

Tilbehgr drevet

ved 1xAA batteri

(Batteri erikke
inkluderet)

Indbygget

Dimensioner [mm]

490x490x180 350 x460x 195

495x470x385 260x370x170

Veegt [kg]

1.4 2,75

5.6 1
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1. Generel beskrivelse

Brugermanualen er udarbejdet for at hjalpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer og ved hjzlp af den nyeste teknologi og
komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal den anvendes i overensstemmelse med denne
brugermanual og regelmaessigt vedligeholdes. De tekniske data og specifikationer i denne brugermanual er
opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage eendringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere stgjrisici til et minimum under hensyntagen til
teknologiske fremskridt og muligheder for stgjreduktion.

Legende

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.

(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

O B> IS

Klasse Il beskyttelsesanordning med dobbelt isolering.

BEMZARK! Tegningerne i denne manual er kun til illustrationsformal og kan i visse detaljer afvige
fra det faktiske produkt.

2. Brugssikkerhed

A OPMZRKSOMHED! Las alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarsler og instruktioner kan resultere i elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig

personskade eller endda dgd.
Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarsler og instruktioner til at henvise til:

/Aggekuvektor

2.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe i stikkontakten. Modificer ikke stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stgd.



DA

b)

<)

d)

e)

f)

g)

Undga at bergre jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er en
gget risiko for elektrisk stgd, hvis den jordforbundne enhed udsaettes for regn, kommer i direkte
kontakt med en vad overflade eller bruges i et fugtigt miljg. Vand, der traenger ind i enheden, gger
risikoen for beskadigelse af enheden og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved enheden med vade eller fugtige haender.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke stikket
ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge apparatet i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brugen af en RCD reducerer risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slid. En beskadiget
netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens servicecenter .

ADVARSEL! LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsankes i vand eller andre vaesker under renggring.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

d)

e

f)

g)

h)
i)

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Prgv at taenke fremad, observer, hvad der foregar, og brug sund fornuft, nar du arbejder med
enheden.

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, for eksempel i naerheden af brandfarlige vaesker,
gasser eller stgv. Enheden genererer gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke apparatet og straks rapportere
det til en supervisor.

Hvis der er tvivl om enhedens korrekte funktion, skal du kontakte producentens support .

Kun producentens serviceveerksted ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre nogen reparationer
selv!

| tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxidslukker (CO2) (beregnet til brug pa
streamfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed gives videre til en tredjepart, skal
manualen medfglges.

Opbevar emballageelementer og sma samledele utilgaengeligt for bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og dyr.

A Husk! Beskyt bgrn og andre tilskuere, nar du bruger apparatet.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

c)

d)

Brug ikke apparatet, nar du er treet, syg eller under pavirkning af alkohol, narkotika eller medicin, da
dette kan forringe evnen til at betjene apparatet betydeligt.

Apparatet ma kun handteres af fysisk egnede personer, der er i stand til at handtere det, er korrekt
uddannede, bekendt med denne manual og oplzrt inden for arbejdsmiljg og sikkerhed.

For at forhindre, at enheden taendes ved et uheld, skal du sgrge for, at kontakten er i OFF-positionen,
fer du tilslutter den til en strgmkilde.

Apparatet er ikke legetgj. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
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2.4, Sikker brug af enheden

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker apparatet).
Apparater, der ikke kan teendes og slukkes med teend/sluk-knappen, er farlige, bgr ikke anvendes og
skal repareres.

Afbryd apparatets strgmforsyning, inden justering, renggring og vedligeholdelse pabegyndes. En sddan
forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer, der
ikke er bekendt med apparatet, og som ikke har laest brugermanualen. Apparatet kan udggre en fare i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Fgr hver brug skal det kontrolleres for generelle skader, isaer for
revnede dele eller elementer og for andre forhold, der kan pavirke apparatets sikre drift. Hvis der
opdages skader, skal apparatet afleveres til reparation fgr brug.

Opbevar enheden utilgeengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af apparatet bgr udfgres af kvalificerede personer og kun med
originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma fabriksmonterede afskaermninger ikke fjernes, og skruer
ma ikke Igsnes.

Rer ikke ved leddelte dele eller tilbehgr, medmindre enheden er blevet afbrudt fra stremkilden.
Flyt, juster eller roter ikke enheden under arbejdet.
Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre genstridigt snavs i at samle sig.

Apparatet er ikke legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en
voksen.

Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at &@ndre dens parametre eller konstruktion.
Hold apparatet vaek fra ild- og varmekilder.

Fgr farste brug skal det altid kontrolleres, at apparatet er komplet, og at alle bevaegelige elementer, der
kan pavirke sikkerheden af embryonerede ag eller kyllinger, f.eks. ventilatorer, er beskyttet af
afdaekninger.

Dzk ikke enheden til under brug.
Advarsel: Risiko for brand.

Nogle dele af dette apparat kan blive meget varme. Veer forsigtig, nar du rgrer ved disse overflader, for
at undga skader.

Kontroller vandstanden i rugemaskinen regelmaessigt. Fyld den med varmt vand.
Brug et malebaeger, nar du fylder vand pa.
Frakobl altid strgmmen til rugemaskinen, nar du fylder vand pa, og nar den ikke er i brug.

For at forbedre inkubationen skal generelt accepterede avisprincipper overholdes.

A OPMZRKSOMHED! Trods apparatets sikre design og beskyttelsesfunktioner, og pa trods af brugen

af yderligere elementer, der beskytter operatgren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller
skader ved brug af apparatet. Vaer opmaerksom og brug din sunde fornuft, nar du bruger
apparatet.
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3. Brugsretningslinjer

Produktet er designet til udrugning af befrugtede fugleseg. Rugemaskinen holder aeggene ved den korrekte
temperatur og fugtighed, der kraeves for at embryoet kan udvikle sig og klaekke .

Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstar som fglge af utilsigtet brug af enheden.

3.1. Enhedsbeskrivelse
OVERSIGT

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Forsamling:
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-88DDI

IN

Dakke

1.

/ggebakke

2.

Boliger

3.

Kontrolpanel

4.
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5. Vandindlgb

IN-7DDI, IN-48DDl, IN-96DDI, IN-112DDl, II"‘I'SSDDI,ZEgrugere inkluderer en aeggelyser som ekstra tilbehgr.
IN‘SSDDI, |N-12DD|, IN-32DDI Har en |ndbygget &ggelyser

KONTROLPANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperaturvisning
2. "Arbejds"-diode
3. "Seet"-diode
4.  Knappen Reducer vaerdi
5. Knap til at gge veerdien
6.  "Indstil"-knap
7. TAND/SLUK-knap (Gzelder kun for modellen IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Fugtighedsvisning

2. Temperaturvisning
3. "Indstil"-knap
4.  Knap til at gge veerdien
5.  TAND/SLUK-knap
6. Knappen Reducer veaerdi
7. "Nulstil"-knap
8. Display der viser den resterende tid indtil naeste aggevabning

9.  Visning af antal inkubationsdage
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00

incubato

1. \Vise
2. "Indstil"-knap
3.  Knap til at gge veerdien
4.  TAND/SLUK-knap
5.  Knappen Reducer veardi
6. /Zggelyskontakt
7. "Nulstil"-knap

Beskrivelse af displayet:

f |

| imilisr™iai ] ¥ 11 im0 |

£\ —!.j -'.—“' .-']T- , }-': fJ—_» — _l'l_'l-l 5 :

L WLe o (LWL €)1

- Opn o.gflg |

| Do J.mEpm |

.: L 1T 1 1 ar

| |.I| |.:_ | |

! @ .
|'._ — — N - — - = _— _— — —

Lw =TTTTITT] EASRETERES IR A NIES

1. Nedtzlling indtil naeste seggeblgdning.

2. Temperatur
3.  Fugtighed
4.  Ventilator

5.  Alarm for lav luftfugtighed

6.

Varme teendt
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7.  Aggelyslys tendt

8. Antal inkubationsdage

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Temperaturvisning
2.  "Arbejds"-diode
3. "Seet"-diode
4.  Knappen Reducer veaerdi
5. Knap til at gge veerdien
6.  "Indstil"-knap
7. /Eggelys

8.  /Aggelyskontakt

£ggelys

1. TAND/SLUK-knap

3.2. Forberedelse til brug

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgjere end 40 °C, og den relative luftfugtighed skal vaere mindre
end 85 %. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor apparatet bruges. Der skal veere mindst 10 cm afstand
mellem hver side af apparatet og vaeggen eller andre genstande. Apparatet skal altid bruges, nar det er
placeret pa en plan, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal vaere utilgaeengeligt for bgrn og
personer med begraensede mentale og sensoriske funktioner. Placer apparatet, sa du altid har adgang til

strgmstikket. Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal vaere korrekt jordet og overholde de tekniske
detaljer pa produktetiketten!
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3.3. Samling af enheden

En instruktionsvideo om elementmonteringen er tilgaengelig via linket / QR-koden nedenfor.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Brug af enhed

BRUGSANVISNING

De fglgende tabeller viser en oversigt over, hvor mange ag af en bestemt type, der kan inkuberes

samtidigt i enheden, og hvordan de skal placeres i mellemrummet .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
ek 7 48 56 96 12 32 112 88
antal af hgnsezeg.

De maksimum

antal af duer og 7 48 56 96 35 32 112 132
vagtel zeg.

De maksimum

antal af kalkun og 4 24 28 48 9 16 56 44
and zeg.

DeAar it - 16 18 32 4 10 38 29
antal af gas aeg.

Hvordan skulle
hgne og due g
vaere med
mellemrum.

Et g i hvert hul i seggebakke .

Hvordan skulle
kalkun og and g
vaere med
mellemrum.

Forlade en tom plads (hul) mellem de g pa bakken .

Hvordan skulle gas
2gvaere med - Fjern seggebakken og placere de &g pa de net.
mellemrum .

IN-7DDI

1. Fjern laget og lgft eggebakken.

2. Heeld vand i rillen omkring det hvide net som (vist pa billedet nedenfor). ADVARSEL: Heaeld ikke vand i

det hvide net, da det kan beskadige enheden!
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3.  Fastggr daekslet.
4.  Tilslut enheden til en strgmkilde.

5. Velg den gnskede temperatur: Tryk pa knappen “SET” (6). “Set” (3) dioden lyser, hvilket indikerer, at
enheden er i indstillingstilstand. Brug knapperne “+” (5) og “-” (4) til at vaelge temperaturen. Brug
knappen “SET” (6) til at bekraefte. “Work” (2) dioden lyser.

6. Vent pa, at enheden varmer op (ca. 10-20 min.).
7. Arranger forsigtigt eggene pa bakken.
8.  Kontroller vandstanden i zeggeinkubatoren regelmaessigt.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A VIGTIGT! Fugtighedsfunktionen males/vises kun, men kan ikke reguleres.

1. Abn dakslerne, der daekker vandindtagene i bunden af enheden. Haeld vand i seggeinkubatoren.
Serg for, at drivmekanismen forbliver tgr. Luk deekslerne.

2.  Tilslut enheden til en strgmkilde.
3. Brugtaend /sluk-knappen (5) til at teende enheden.
4.  Der lyder en alarm. Deaktiver alarmen ved at trykke pa en knap pa kontrolpanelet.

5.  Enheden vil automatisk vippe aeggene hver 2. time. £ggene vippes til venstre og hgjre, op til 45
grader i 10 sekunder. Lgft ikke laget under automatisk aegvending. Veer szerlig opmaerksom, nar
rugemaskinen bruges for fgrste gang.
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6.  Hvis du trykker én gang pa "nulstil"-knappen (7), vipper seggene, og timeren nulstilles, som tzller
ned til naeste seggevipping (indstiller den tilbage til 1:59).

7.  For at nulstille inkubationsdagstaelleren skal du trykke pa "nulstil"-knappen (7) og derefter afbryde
og tilslutte enheden til stromforsyningen uden at slippe knapperne. Enhedens fabriksindstillinger vil
blive gendannet.

8. Indstilling af temperaturen:

. £ggekuvektorens fabriksindstilling for temperatur er 38 °C.
. Tryk pa knappen “Indstil” (3).

. Brug knapperne (4) og (6) til at indstille varmetemperaturen.
. Tryk pa knappen “Indstil” (3) for at bekrzefte valget.

9. Indstilling af alarmveerdier og kalibrering:

. For at ga ind i indstillingstilstand skal du trykke pa knappen "Set" (3) og holde den nede i tre
sekunder.
. Brug knapperne (4) og (6) til at skifte mellem parametrene vist i tabellen nedenfor.
Parameter Parameter mening Fabrik indstilling
AL Indstilling af den lave temperatur alarm. 1°C
AH Indstilling af den hgje temperatur alarm. 1°C
AS Indstilling de lav fugtighed alarm. 45%
CA Termometer kalibrering. 0°C
HS Indstilling de gverst temperaturgraense . 39,5°C
LS Indstilling de seenke temperaturgraense . 30°C
. For at indtaste indstillingerne for den valgte parameter skal du trykke pa knappen “Set” (3) og
holde den nede
. Brug knapperne (4) og (6) til at indstille alarmveerdier. Vent pa, at enheden automatisk vender
tilbage til hovedmenuen.
. Alarmen udsender et lydsignal. Tryk pa en knap pa kontrolpanelet for at deaktivere alarmen.
10. Vent pa, at enheden varmer op (ca. 10-20 min.).
11. Arranger forsigtigt seggene pa bakken.
12. Kontroller vandstanden i aeggeinkubatoren regelmaessigt.

AOBS! Dette produkt IN-48DDI har ikke kgling. Det betyder, at den lavest mulige indvendige
temperatur for produktet er den omgivende temperatur omkring produktet.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Fjern laget, og lgft aeggebakken. Haeld forsigtigt vand ned i rillen. Luk laget.

Tilslut enheden til en strgmkilde.

Brug teend /sluk-knappen (4) til at taende enheden.

Der lyder en alarm. Deaktiver alarmen ved at trykke pa en knap pa kontrolpanelet.
Indstilling af temperaturen:

. £ggekuvektorens fabriksindstilling for temperatur er 38 °C.

J Tryk pa knappen “Indstil” (2).
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“un

J Brug knapperne “+” (3) og “-” (5) til at indstille varmetemperaturen.

. Tryk pa knappen “Indstil” (2) for at bekraefte valget.

6. Indstilling af alarmvaerdier og kalibrering — i overensstemmelse med betjeningsvejledning punkt 10
for IN-48DDI g IN-96DDI modeller.

7. Huvis du trykker én gang pa "nulstil"-knappen (7), vipper aeggene, og timeren nulstilles, som tzeller ned
til naeste aeggevipping (indstiller den tilbage til 1:59).

8.  For at nulstille inkubationsdagstaelleren skal du trykke pa "nulstil"-knappen (7) og derefter afbryde og
tilslutte enheden til strgmforsyningen uden at slippe knapperne. Enhedens fabriksindstillinger vil
blive gendannet.

9. Vent p3, at enheden varmer op (ca. 10-20 min.).

10. Arranger forsigtigt aggene pa bakken.

11. Kontroller vandstanden i eggeinkubatoren regelmaessigt.

12. Brug knap (6) til at aktivere seggelyseren og kontrollere embryonets udvikling inde i zegget.

IN-88DDI

A VIGTIGT! Denne model har ikke en fugtighedsdetektionsfunktion, sa displayet viser kun

temperaturen.

1.  Fjern dakslet. Fyld med vand. Luk dzekslet.

2. Tilslut enheden til en strgmkilde.

3. Brugtaend /sluk-knappen (7) til at taeende enheden.

4. Velg den gnskede temperatur: Tryk pa knappen “SET” (6). “Set” (3) dioden lyser, hvilket indikerer, at
enheden er i indstillingstilstand. Brug knapperne “+” (5) og “-” (4) til at vaelge temperaturen. Brug
knappen “SET” (6) til at bekraefte. “Work” (2) dioden lyser.

5. Vent p3, at enheden varmer op (ca. 10-20 min.).

6. Arranger forsigtigt aeggene pa bakken.

7.  Kontroller vandstanden i seggeinkubatoren regelmaessigt for at forhindre den i at tgrre helt ud.

Tips til udrugning af g:

F@r du udruger aeg, skal du altid kontrollere, at rugemaskinen er i funktionsdygtig stand, og at dens
funktioner fungerer korrekt.

For at opna de bedste resultater er det bedre at vaelge mellemstore eller sma aeg til udklaekning.
Befrugtede aeg til udkleekning bgr vaere friske og rensede for urenheder i skallen.

Den korrekte metode til at placere aeg til klaekning er at arrangere dem med den bredere ende opad
og den smallere ende nedad, som vist pa figuren nedenfor.

For at undga at ramme aegget med laget, skal du placere store &g i midten af bakken og mindre i
siderne. Kontroller altid, at zegget ikke er for stort for at undga utilsigtet skade.

Hvis aeggene er for store til at placere pa bakken, anbefales det at fjerne bakkerne og arrangere de
befrugtede zg direkte pa den hvide rist (galder ikke for IN-7DDI-modellen).
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Vandstanden i rugemaskinen bgr overvages konstant for at sikre tilstraekkelig luftfugtighed til
rugeaeggene.

Den IN-88DDlhar ikke en automatisk vendefunktion, sé i de fgrste 18 dage skal aeggene roteres
manuelt 4-6 gange om dagen.

Hvis omgivelsestemperaturen falder til under 20 °C, anbefaler vi at placere inkubatoren i en enhed
lavet af isolerende materiale, f.eks. polystyrenskum osv. Hvis en sadan isolering ikke er mulig,
anbefales det at placere inkubatoren i et opvarmet rum eller omgive den med tykt materiale sasom
tepper.

Efter 19 dages inkubation, nar aeggeskallerne begynder at revne, anbefales det at tage aggene ud af
eggebakken og placere dem pa en hvid rist for at klaekke kyllingerne (gaelder ikke for IN-7DDI
modellen).

Det sker ofte, at nogle ag ikke klaekkes helt efter 19 dage, sa bgr du vente yderligere 2-3 dage.

Nar en kylling sidder fast i skallen, spray skallen med varmt vand og hjzelp ved forsigtigt at traekke
2ggeskallen af.

Efter udklaekning skal kyllingerne opbevares et varmt sted og forsynes med ordentligt foder og vand.

IN-12DDI

1.

2.

Fjern deekslet. Fyld med vand. Luk daekslet.
Tilslut enheden til en strgmkilde.

Vzlg den gnskede temperatur: Tryk pa knappen “SET” (6). “Set” (3) dioden lyser, hvilket indikerer, at
enheden er i indstillingstilstand. Brug knapperne “+” (5) og “-” (4) til at vaelge temperaturen. Brug
knappen “SET” (6) til at bekraefte. “Work” (2) dioden lyser.

Vent p3, at enheden varmer op (ca. 10-20 min.).
Arranger forsigtigt aeggene pa bakken.
Kontroller vandstanden i eeggeinkubatoren regelmaessigt

Apparatet vil automatisk vippe aggene hver 2. time. £ggene vippes til venstre og hgjre i 10 sekunder.
Laft ikke laget under den automatiske segvending. Veer seerlig opmaerksom, nar rugemaskinen bruges
for fgrste gang.

Indstilling af alarmvaerdier og kalibrering:

. For at ga ind i indstillingstilstand skal du trykke pa knappen "Set" (6) og holde den nede i tre
sekunder.

. Brug knapperne (4) og (5) til at skifte mellem parametrene vist i tabellen nedenfor.

Parameter Parameter mening Fabrik indstilling
AL Indstilling af den lave temperaturalarm. 1°C
AH Indstilling af den hgje temperatur alarm. 1°C
CAU Termometer kalibrering. 0°C
HS Indstilling de gverst temperatur begraense. 39,5°C
LS Indstilling de seenke temperaturgraense . 30°C

TABEL - NULSTIL INKUBATIONSDAGE-TALLEREN

Model Kontrollere panel Nulstil inkubationen dage tller ®g

IAutomatisk

drejning
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Hver 2
IN-56DDI Trykke og holde " nulstillingen " |  timer
knap" 7", sa frakobl og tilslut
enheden til magt levere uden
at give slip de knap.
Fabrik indstillinger restaureret. Hver 2
IN-32DDI timer
Hver 2
IN-96DDI .
timer
(3 4) Trykke og holde knappen
0 & &J '”C'-'bato "nulstil"" 7", sa afbryde og Hver 2
IN-112DD . (4] forbinde de enhed til de magt timer
) 6 levere uden at slippe knappen.
Fabrik indstillinger restaureret.
H 2
IN-48DDI .Ver
timer
Tryk og hold knappen “ 3 ” og
Q knappen “4” nede . sa afbryde
IN-36DDI @:| [I[ 1 ~ & ' og forbinde de enhed til Hver 2
I é — a g < 3 strgmforsyningen uden at timer
6 (10} éé frigive knapper.
Fabrik indstillinger restaureret.
Hver 2
IN-12DDI / / timer

Bemazerkninger :
1. Modeller IN-7DDI' | IN-12DDI , IN-88DDI yden nulstil inkubation dage fungere.
2. Modeller IN-7DDI | IN-88DDI yden zeg drejning fungere.

3.5.

a) Tag altid stikket ud af enheden, inden du renggr den.

Renggring og vedligeholdelse

b) Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Efter renggring af apparatet skal alle dele t@rres helt, fgr det tages i brug igen.

d) Opbevar enheden et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

e) Sprgjt ikke apparatet med vandstrale, og nedsaenk det ikke i vand.

f)  Lad ikke vand treenge ind i enheden gennem ventilationsabningerne i enhedens kabinet.

g) Renggr ventilationsdbningerne med en bgrste og trykluft.
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h) Apparatet skal regelmaessigt inspiceres for at kontrollere dets teknisk effektivitet og opdage eventuelle
skader.

i)  Brugen blgd klud til renggring.

j)  Ladikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i leengere tid .
k) Desinficer enheden efter hver brug.

SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER

ForIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Der er installeret et AA 1,5V batteri i ®2ggelyseren. Brug teend /sluk-knappen til at slukke lyseren, fgr du
forsgger at fjerne batteriet. Skru bagsiden af huset af, og tag batteriet ud.

Genbrug batterier hos den relevante organisation eller virksomhed.
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affald. Aflever den pa et genbrugs- og indsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, instruktionsmanualen og emballagen. Den plastik,
der er brugt til at fremstille enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres markeringer. Ved at
vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om din lokale genbrugsstation.
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Tama kadyttoopas on kddnnetty konekdannokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
A kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd konekdannokset eivat ole tdydellisia eivatka niiden
ole tarkoitus korvata ihmiskaantdjia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanniksi. Kadnnetyn
version ja alkuperdisen englanninkielisen version valiset erot eivdt ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttdvdd kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielista versiota, joka on

virallinen lahde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com .

Tekniset tiedot

Parametri kuvaus

Parametri arvo

Tuotteen nimi

Munainhautomakone

Malli

IN-7DDI | IN-48DDI |  IN-56DDI |

IN-96DDI

Arvosteltu jannite [V~]/Taajuus
[Hz]

230/50

Arvosteltu voima [W]

15 | 90 | 90 |

120

Suojaus luokka

Suojaus luokitus IP-osoite

IPX4

Kapasiteetti (kanojen munat)
[kpl]

56

96

Automaattinen muna kierto
Toiminto

-- Kylla

Halytys toiminto

-- Kylla

Tuuletin

Kylla

Munanvalaisin

Lisdvaruste powered
kirjoittanut 1xAA akku (Akku
on ei mukana)

Sisdanrakennettu

Lisdvaruste powered
kirjoittanut 1xAA akku
(Akku on ei mukana)

Munanvalaisin

kirjoittanut 1 kpl

AA-paristoja akku Sisdanrakennettu

kirjoittanut 1 kpl
AA-paristoja akku

Mitat [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Paino [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5
Parametri kuvaus Parametri arvo
Tuotteen nimi Munainhautomakone
Malli IN-88DDI | IN-32DDI | IN-112DDI |  IN-12DDI
Arvosteltu jannite [V~]/Taajuus 230/50
[Hz]
Arvosteltu voima [W] 100 | 90 | 120 | 40
Suojaus luokka I
Suojaus luokitus IP-osoite IPX4
Kapasiteetti (kanojen munat) 38 32 112 12
[kpl]
Automaattinen muna kierto .
o -- Kylla
Toiminto
Halytys toiminto -- Kylla --
Tuuletin Kylla --
Lisavaruste Lisavaruste
punainen powered

Sisdanrakennettu

(Akku on ei (Akku on ei
mukaan lukien) mukana)
Mitat [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Paino [kg] 14 2.75 5.6 1
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1. Yleinen kuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja ongelmattomassa kaytdssa. Tuote on suunniteltu
ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttdaen huipputeknologiaa ja komponentteja. Lisaksi se
on valmistettu tiukimpien laatustandardien mukaisesti.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA YMMARTANYT TAMAN KAYTTOOHJEEN
HUOLELLISESTI.

Laitteen kadyttoian pidentamiseksi ja hairiottdman toiminnan varmistamiseksi kdyta sitd tdman kayttéoppaan
mukaisesti ja suorita sddnnollisesti huoltotoimenpiteitd. Taman kdyttdoppaan tekniset tiedot ja tiedot ovat ajan
tasalla. Valmistaja pidattda oikeuden tehda laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu
minimoimaan  melupdastdjen  riskit ottaen  huomioon  teknologisen  kehityksen ja  melun
vdahentdmismahdollisuudet.

Legenda

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTA! Soveltuu kyseiseen tilanteeseen.

(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskun varoitus!

O B> IS

Luokan Il suojauslaite, jossa on kaksinkertainen eristys.

HUOMAA! Taman kayttoohjeen piirrokset ovat vain havainnollistamistarkoituksessa ja ne voivat
joissakin yksityiskohdissa poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa termeilla "laite" tai "tuote" viitataan seuraaviin:

Munainhautomakone

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ald muuta pistoketta millddn tavalla. Alkuperdisten pistokkeiden
ja yhteensopivien pistorasioiden kaytto vahentaa sahkdiskun vaaraa.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

Valta koskettamasta maadoitettuja osia, kuten putkia, lammittimia, kattiloita ja jadkaappia. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan kanssa
tai sitd kaytetdan kosteassa ymparistdssa. Laitteeseen pddsevd vesi lisda laitteen vaurioitumis- ja
sahkoiskun riskia.

Al3 koske laitteeseen mirilld tai kosteilla kasill3.

Kayta johtoa vain aiottuun tarkoitukseen. Ald koskaan kayt3 sitd laitteen kantamiseen tai pistokkeen
irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto poissa lammonlahteistd, 6ljysta, terdvistd reunoista tai liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat sahkoiskun riskid.

Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, on kdytettava vikavirtasuojakytkinta (RCD).
RCD:n kaytto vahentda sdahkoiskun riskia.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvid kulumisen merkkej. Vaurioituneen
virtajohdon saa vaihtaa vain pateva sdhkoasentaja tai valmistajan huoltokeskus .

HUOMIO! HENGENVAARA! Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin puhdistuksen aikana.

2.2. Tyo6turvallisuus

a)

b)

<)

d)

e)

g)

h)
i)

Varmista, ettd tyopaikka on puhdas ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu tyopaikka voi
johtaa onnettomuuksiin. Yritd ajatella etukdteen, tarkkaile, mitd tapahtuu, ja kaytd maalaisjarkea
tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Al3 kayts laitetta rajahdysherkdssd ympéristdssa, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
|asnd ollessa. Laite tuottaa kipinditd, jotka voivat sytyttda polyn tai hoyryt.

Jos huomaat vaurioita tai epasdanndllistd toimintaa, sammuta laite valittdmasti ja ilmoita siita
viipymatta esimiehelle.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epailyksia, ota yhteytta valmistajan tukipalveluun .
Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitteen. Al3 yrit3 korjata laitetta itse!

Tulipalon sattuessa kayta jauhe- tai hiilidioksidisammutinta (CO2) (sdhkolaitteiden sammuttamiseen
tarkoitettua sammutinta).

Sadilytd tama kayttoohje saatavilla mybhempad tarvetta varten. Jos laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttdohje on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkausmateriaalit ja pienet asennusosat lasten ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

A Muista! Laitetta kdyttdessasi suojele lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkil6kohtainen turvallisuus

a)

b)

c)

d)

Al3 kayta laitetta vdsyneen3, sairaana tai alkoholin, huumausaineiden tai |ddkkeiden vaikutuksen
alaisena, silla ne voivat merkittavasti heikentaa laitteen kayttokykya.

Laitetta saavat kasitelld vain fyysisesti hyvakuntoiset henkil6t, jotka kykenevat kasittelemaan sita, ovat
asianmukaisesti koulutettuja, tuntevat taman kayttoohjeen ja ovat saaneet tybterveys- ja
tyoturvallisuuskoulutuksen.

Estadksesi laitteen vahingossa kaynnistymisen, varmista, ettd kytkin on OFF-asennossa ennen kuin
kytket sen virtaldhteeseen.

Laite ei ole lelu. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki laitteella.
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2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

d)

e)

f)

8)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

Ala kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille ja pois p&ilts). Laitteet, joita ei
voida kytked paadlle ja pois paaltd virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kayttdd ja ne on
korjattava.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tdma varotoimenpide
vahentda vahingossa tapahtuvan kdynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sdilyta sita turvallisessa paikassa lasten ja laitteen kayttoon perehtymattomien
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat ole lukeneet kayttoohjetta. Laite voi aiheuttaa vaaran
kokemattomien kayttajien kasissa.

Pida laite taydellisessa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa yleisten vaurioiden
varalta ja erityisesti haljenneiden osien tai elementtien varalta sekd muiden laitteen turvalliseen
kayttoon vaikuttavien olosuhteiden varalta. Jos havaitset vaurioita, toimita laite korjattavaksi ennen
kayttoa.

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjaukset ja huollot tulee suorittaa patevien henkildiden toimesta, ja laitteen on kaytettava
ainoastaan alkuperaisia varaosia. Tdma varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Laitteen toimintakunnon varmistamiseksi dla poista tehtaalla asennettuja suojuksia alaka 16ysaa
ruuveja.

Al koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.

Al3 siirra, sdada tai kddnna laitetta tydskentelyn aikana.

Puhdista laite sddanndllisesti estdadksesi pinttyneen lian kertymisen.

Laite ei ole lelu. Lapset eivdt saa puhdistaa ja huoltaa sitd ilman aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi on kielletty.
Pidé laite poissa tulen ja lammonlahteiden lahelta.

Ennen ensimmdistd kayttokertaa varmista aina, ettd laite on tdydellinen ja etta kaikki liikkuvat osat,
jotka voivat vaikuttaa alkioiden munien tai poikasten turvallisuuteen, esim. tuulettimet, on suojattu
suojuksilla.

Al3 peit3 laitetta kdytdn aikana.
Varoitus: Tulipalon vaara.

Jotkin laitteen osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi. Vammojen valttamiseksi ole varovainen
koskettaessasi naita pintoja.

Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa sdadanndllisesti. Taytad se lampimalla vedella.
Kayta mittakuppia tayttdessasi vetta.

Irrota aina munanhautomakone virtaldhteesta, kun lisdat vetta ja kun sita ei kdyteta.
parantamiseksi on noudatettava yleisesti hyvaksyttyja jalostusperiaatteita.

HUOMIO! Laitteen turvallisesta suunnittelusta ja suojaominaisuuksista seka kayttajaa suojaavien
lisdelementtien kdytosta huolimatta laitetta kdytettdessd on silti pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisvaara. Ole valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kdyttdessasi.
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3. Kdyta ohjeita

Tuote on suunniteltu hedelmallisten lintujen munien haudomiseen. Haudontalaite pitdd munat oikeassa
lampotilassa ja kosteudessa, joita alkion kehitys ja kuoriutuminen edellyttavat .

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka johtuvat laitteen maardystenvastaisesta kdytosta.
3.1. Laitteen kuvaus
YLEISKATSAUS

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Kokoonpano:
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IN-88DDI

1. Kansi

2. Munatarjotin
3. Asuminen

4.  Ohjauspaneeli
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5. Vedenottoaukot

IN-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI Munanhautomakoneissa on lisdvarusteena

munanvalaisin. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI Njiss3 on sisddnrakennettu munanvalaisin.
OHJAUSPANEELI

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Lampdotilandyttod
2. "Tys"-diodi
3. "Aseta"-diodi
4.  Arvon pienennyspainike
5. Arvon lisddmispainike
6. "Aseta"-painike
7.  ON/OFF-kytkin (Koskee IN-88DDI yain mallia)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Kosteusnaytto

2.  Lampdtilanaytto
3.  "Aseta"-painike
4.  Arvon lisddmispainike
5. PAALLE/POIS-kytkin
6.  Arvon pienennyspainike
7.  "Nollaa"-painike
8.  Naytto nayttaa jaljella olevan ajan seuraavaan munankeilaukseen

9. Inkubaatiopaivien lukumaaran nayttd
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1. Nayttd
2. "Aseta"-painike
3. Arvon lisddmispainike
4.  PAALLE/POIS-kytkin
5.  Arvon pienennyspainike
6.  Munakynttilan kytkin
7.  "Nollaa"-painike

N&yton kuvaus:

t
b
e
&
__ l
|
il
—
o
=
'_I' W J
“'z:;
| L=

] «LTITITT] EIAREPESASENE NN

1.  Aikalaskenta seuraavaan munankeikutukseen.
2. Lampdtila
3.  Kosteus
4.  Tuuletin
5. Alhaisen kosteuden halytys

6. Lammitys paalla
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7. Munakynttilan valo palaa

8. Inkubaatiopadivien lukumaara

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Lampotilandytto
2. "Tyd"-diodi
3. "Aseta"-diodi
4.  Arvon pienennyspainike
5. Arvon lisddmispainike
6. "Aseta"-painike
7.  Munanvalaisin

8.  Munakynttilan kytkin

Munanvalaisin

1. PAALLE/POIS-kytkin

3.2. Kayttéonotto

LAITTEEN SUAINTI

Ympadriston lampotilan ei saa olla yli 40 °C ja suhteellisen kosteuden alle 85 %. Varmista hyva ilmanvaihto
huoneessa, jossa laitetta kdytetdan. Laitteen kummankin sivun ja seindn tai muiden esineiden valilla on
oltava vahintdan 10 cm. Laitetta tulee aina kayttaa tasaisella, vakaalla, puhtaalla, palonkestavalla ja
kuivalla alustalla, ja sen on oltava lasten ja henkildiden ulottumattomissa, joilla on rajoittuneet henkiset ja
aistilliset toiminnot. Sijoita laite siten, ettd virtapistoke on aina saatavilla. Laitteeseen kytketyn virtajohdon
on oltava asianmukaisesti maadoitettu ja sen on vastattava tuotetarran teknisia tietoja!
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3.3. Laitteen kokoaminen

Elementin kokoamisen ohjevideo on saatavilla alla olevasta linkistd/QR-koodista.

r

3.4, Laitteen kaytto

KAYTTOOHJEET

https://youtu.be/ie2orwepKVU

Seuraavissa taulukoissa on yhteenveto siita, kuinka monta tietyn tyyppistd munaa laitteessa voidaan
haudota samanaikaisesti ja miten ne tulisi sijoittaa .

Malli

IN-7DDI

IN-48DDI

IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI

IN-88DDI

The maksimi maara
jostakin
kananmunia.

48

56 96 12 32 112

88

The maksimi maara
jostakin kyyhkyset
javiiridinen munat.

48

56 96 35 32 112

132

The maksimi maara
jostakin Turkki ja
ankka munat.

24

28 48 9 16 56

44

The maksimi maara
jostakin hanhi
munat.

16

18 32 4 10 38

29

Miten pitdisi kana
ja kyyhkynen
munatolla
valimatkan paassa.

Yksi muna jokaiseen munalokeron reikaan.

Miten pitaisi Turkki
ja ankka munat
olla vélimatkan
padssa.

Lahto yksi tyhja tila (reikd) valilla the munat paalla tarjotin .

Miten pitdisi hanhi
munat olla
vdlimatkan paassa .

Poista munatarjotin ja paikka the munat paalla the
netto.

IN-7DDI

1. Poista kansi ja nosta munatarjotin.

2. Kaada vett3 valkoisen verkon ympirilld olevaan uraan (alla olevan kuvan mukaisesti). HUOMIO: Al3
kaada vetta valkoiseen verkkoon, silld se voi vahingoittaa laitetta!




Fl

7.

8.

Kiinnita kansi.
Liita laite virtalahteeseen.

Valitse haluttu lampdtila: paina “SET”-painiketta (6). “Set”-merkkivalo (3) syttyy osoittaen, etta laite
on asetustilassa. Valitse lampétila “+”- (5) ja “-”-painikkeilla (4). Vahvista valinta “SET”-painikkeella
(6). “Work”-merkkivalo (2) syttyy.

Odota laitteen lampenemistd (noin 10-20 min).
Asettele munat varovasti tarjottimelle.

Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa saanndéllisesti.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A TARKEAA! Kosteustoimintoa ainoastaan mitataan/naytetidan, mutta sita ei voida saataa.

1.

Avaa laitteen pohjassa olevien vesiaukkojen suojat. Kaada vettd munanhautomakoneeseen.
Varmista, etta kdyttdmekanismi pysyy kuivana. Sulje kannet.

Liita laite virtaldhteeseen.
Kdynnista laite On /Off-kytkimella (5).
Halytys soi. Poista halytys kdytosta painamalla ohjauspaneelin painiketta.

Laite keinuttelee munia automaattisesti kahden tunnin vélein. Munia keinutetaan vasemmalle ja
oikealle, jopa 45 astetta, 10 sekunnin ajan. Ald nosta kantta automaattisen munien kddntamisen
aikana. Ole erityisen varovainen, kun kdytat hautomakonetta ensimmaista kertaa.
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6. painetaan kerran, munat keinuvat ja ajastin nollautuu, jolloin ajastin laskee aikaa seuraavaan
keinutukseen (asettaa sen takaisin aikaan 1:59).

7. nollaamiseksi pidad “nollaus”-painiketta (7) painettuna ja irrota sitten laite virtalahteesta ja kytke se
takaisin padlle vapauttamatta painikkeita. Laitteen tehdasasetukset palautuvat.

8. Lampdtilan asettaminen:
. Munanhautomakoneen lampétilan tehdasasetus on 38 °C.
J Paina “Aseta” (3) -painiketta.
. Aseta lammityslampotila painikkeilla (4) ja (6).
. Vahvista valinta painamalla “Aseta” (3) -painiketta.
9. Halytysarvojen asettaminen ja kalibrointi:
. Paastaksesi asetustilaan, pida “Set” (3) -painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

. Vaihda alla olevassa taulukossa esitettyjen parametrien valilla painikkeilla (4) ja (6).

Parametri Parametri merkitys Tehdas asetus
AL Alhaisen asettaminen |ampatila halytys. 1°C
AH Korkeimman asettaminen lampdétila halytys. 1°C
AS Asetus the matala kosteus halytys. 45 %
CA Ladmpomittari kalibrointi. 0°C
HS Asetus the ylempi lampétilaraja . 39,5°C
LS Asetus the alentaa lampétilaraja . 30°C

. Syota valitun parametrin asetukset painamalla ja pitamalla pohjassa “Set” (3) -painiketta.

. Aseta halytysarvot painikkeilla (4) ja (6). Odota, kunnes laite palaa automaattisesti
paavalikkoon.

. Halytys antaa danimerkin. Halytyksen voi poistaa kaytdsta painamalla ohjauspaneelin
painiketta.

10. Odota laitteen lampenemista (noin 10-20 min).
11. Asettele munat varovasti tarjottimelle.

12. Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa sadnnollisesti.

A HUOMIO! Tissa tuotteessa IN-48DDl gj ole jashdytysta. Tama tarkoittaa, etts tuotteen alin
mahdollinen sisdlampdtila on sitd ympardiva lampotila.

IN-56DDI, IN-32DDI
1. Poista kansi ja nosta munatarjotin. Kaada varovasti vetta uraan. Sulje kansi.
2. Liitd laite virtaldhteeseen.
3. Kéaynnist3 laite On /Off-kytkimella (4).
4.  Halytys soi. Poista halytys kdytostd painamalla ohjauspaneelin painiketta.
5. Lampétilan asettaminen:

U Munanhautomakoneen lampétilan tehdasasetus on 38 °C.

U Paina “Aseta” (2) -painiketta.

U Aseta lammityslampétila painikkeilla “+” (3) ja “-” (5).
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. Vahvista valinta painamalla “Aseta” (2) -painiketta .

6.  Halytysarvojen asettaminen ja kalibrointi — kdyttéohjeiden kohdan 10 mukaisesti malleille IN-48DDI
ja IN-96DDI

7.  Kun”nollaus”-painiketta (7) painetaan kerran, munat keinuvat ja ajastin nollautuu, jolloin ajastin
laskee aikaa seuraavaan keinutukseen (asettaa sen takaisin aikaan 1:59).

8. nollaamiseksi pida “nollaus”-painiketta (7) painettuna ja irrota sitten laite virtaldhteesta ja kytke se
takaisin paalle vapauttamatta painikkeita. Laitteen tehdasasetukset palautuvat.

9. Odota laitteen lampenemistd (noin 10-20 min).

10. Asettele munat varovasti tarjottimelle.

11. Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa sadannollisesti.

12. Aktivoi munan lapivalaisin painikkeella (6) ja tarkista alkion kehitys munan sisalla.

IN-88DDI

A TARKEAA! T&ssa mallissa ei ole kosteuden tunnistustoimintoa, joten naytdssa nakyy vain lampétila.

1.

2.

6.

7.

Poista kansi. Tayta vedella. Sulje kansi.
Liita laite virtaldhteeseen.
Kaynnista laite On /Off-kytkimella (7).

Valitse haluttu lampétila: paina “SET”-painiketta (6). “Set”-merkkivalo (3) syttyy osoittaen, etta laite
on asetustilassa. Valitse lampdétila “+”- (5) ja “-”-painikkeilla (4). Vahvista valinta “SET”-painikkeella
(6). “Work”-merkkivalo (2) syttyy.

Odota laitteen lampenemistd (noin 10-20 min).
Asettele munat varovasti tarjottimelle.

Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa saanndéllisesti, jotta se ei kuivu kokonaan.

Vinkkeja munien haudomiseen:

Ennen munien haudontaa tarkista aina, ettd haudontalaite on toimintakunnossa ja etta sen toiminnot
toimivat oikein.

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on parempi valita haudottavaksi keskikokoisia tai pienia munia.
Hedelmoitettyjen munien tulee olla tuoreita ja puhdistettuja kuoren epdpuhtauksista.

Munien oikea asetteluun hautomista varten on asettaa ne leveampi paa yl6spain ja kapeampi paa
alaspain, kuten alla olevassa kuvassa on esitetty.

Valta kananmunan osuminen kanteen asettamalla isot munat tarjottimen keskelle ja pienemmat
sivuille. Tarkista aina, ettei muna ole liian suuri, jotta se ei vahingoitu vahingossa.

Jos munat ovat liian suuria asetettavaksi tarjottimelle, on suositeltavaa poistaa tarjottimet ja asettaa
hedelmaoitetyt munat suoraan valkoiselle ritildlle (ei koske IN-7DDI-mallia).

Haudontalaitteen vedenpintaa on seurattava jatkuvasti, jotta varmistetaan riittdva kosteus munien
kuoriutumiseen.
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Siina IN-88DDlei ole automaattista kdantdtoimintoa, joten ensimmadisten 18 paivan ajan munia tulee
kdantaa manuaalisesti 4—6 kertaa paivassa.

Jos ympdriston lampotila laskee alle 20 °C:n, suosittelemme sijoittamaan inkubaattorin eristavasta
materiaalista, esimerkiksi polystyreenivaahdosta, valmistettuun yksikkéon. Jos tallainen eristys ei ole
mahdollista, on suositeltavaa sijoittaa inkubaattori lammitettyyn huoneeseen tai ymparoida se
paksulla materiaalilla, kuten peitoilla.

19 paivan haudonnan jalkeen, kun munankuoret alkavat halkeilla, on suositeltavaa poistaa munat

muna-alustalta ja asettaa ne valkoiselle ritildlle poikasten kuoriutumista varten (ei koske mallia
IN-7DDI ),

Usein kay niin, etta jotkut munat eivat kuoriudu kokonaan 19 paivan kuluttua, joten sinun pitdisi
odottaa vield 2—-3 paivaa.

Kun tipu jaa jumiin kuoreen, suihkuta kuorta lampimalla vedella ja auta vetdamalla munankuori
varovasti irti.

Kuoriutumisen jalkeen poikaset on pidettava lampiméassa paikassa ja niille on tarjottava
asianmukaista ruokaa ja vetta.

IN-12DDI

1.

2.

Poista kansi. Tayta vedella. Sulje kansi.
Liita laite virtaldhteeseen.

Valitse haluttu lampétila: paina “SET”-painiketta (6). “Set”-merkkivalo (3) syttyy osoittaen, ettd laite
on asetustilassa. Valitse lampétila “+”- (5) ja “-”-painikkeilla (4). Vahvista valinta “SET”-painikkeella
(6). “Work”-merkkivalo (2) syttyy.

Odota laitteen lampenemistd (noin 10—20 min).
Asettele munat varovasti tarjottimelle.
Tarkista vedenpinta munanhautomakoneessa saannéllisesti

Laite keinuttelee munia automaattisesti kahden tunnin valein. Munia keinutetaan vasemmalle ja
oikealle 10 sekunnin ajan. Ald nosta kantta automaattisen munien kdintdmisen aikana. Ole erityisen
varovainen, kun kdytat hautomakonetta ensimmaista kertaa.

Halytysarvojen asettaminen ja kalibrointi:
. Paastaksesi asetustilaan, pida “Set” (6) -painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

. Vaihda alla olevassa taulukossa esitettyjen parametrien valilld painikkeilla (4) ja (5).

Parametri Parametri merkitys Tehdas asetus
AL Alhaisen asettaminen lampotila halytys. 1°C
AH Korkeimman asettaminen lampdtila halytys. 1°C
CAU Ladmpomittari kalibrointi. 0°C
HS Asetus the ylempi lampétila rajoittaa. 39,5°C
LS Asetus the alentaa lampétilaraja . 30°C

TAULUKKO - NOLLAUS INKUBAATIOPAIVIEN LASKURI

Malli Ohjaus p aneli Nollaa inkubaatio paivaa laskuri

Automaatti
nen muna
kadantymin

en
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1. Mallit IN-7DDI' | IN-12DDI | IN-88DDI jlman nollaa inkubaatio p&ivaa toiminto.
2. Mallit IN-7DDI | IN-88DDI jiman muna kdantyminen toiminto.

Joka 2
IN-56DDI Lehdisté ja pida " nollaus " nappi|  tuntia
"7",sitten irrota ja kytke laite
voima toimittaa vapauttamatta
the painiketta.
Tehdas asetukset palautettu. Joka 2
IN-32DDI tuntia
Joka 2
IN-96DDI .
tuntia
Lehdist6 ja pida "nollaus" -
e 8 l—_J TR painike " 7", sitten irrota ja
IN-112DD yhdistda the laite ettd the voima| Joka 2
) toimittaa vapauttamatta tuntia
painiketta.
Tehdas asetukset palautettu.
Joka 2
IN-48DDI .
tuntia
Pida painikkeita " 3 " ja "4"
Q Q @ Q painettuina . sittenirrota ja
o Wi © @ _®)| |yhdistaathelaiteetts Joka 2
mnseooi| () @ H | o, 6@ :
N I é — a 66‘3 3 virtalahdett3 vapauttamatta tuntia
6 (10] 6 painikkeita.
Tehdas asetukset palautettu.
Joka 2
IN-12DDI / / tuntia
Huomautus :

3.5. Puhdistus ja huolto

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)

Irrota laite aina pistorasiasta ennen sen puhdistamista.

Kayta pinnan puhdistukseen vain sydvyttdmattomia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat tulee kuivata kokonaan ennen sen uudelleenkayttoa.

Sdilyta laitetta kuivassa, viiledssa paikassa, suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla dl3k3 upota sitd veteen.
Al3 anna veden p3isti laitteen sisdan laitteen kotelon tuuletusaukkojen kautta.

Puhdista tuuletusaukot harjalla ja paineilmalla.
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h) Laite on tarkastettava sdanndllisesti sen toimivuuden varmistamiseksi teknistd tehokkuutta ja havaitse
mahdolliset vauriot.

i) K&yt puhdistamiseen pehmeda liinaa.

j) Al jatad akkua laitteeseen, jos sit3 ei kdytetd pitkdadn aikaan .

k) Desinfioi laite jokaisen kayttokerran jalkeen.

PARISTOJEN JA LADATTAVIEN AKKUJEN TURVALLINEN POISTAMINEN
sillzIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Munavalaisimessa on AA 1,5 V:n paristo. Sammuta valaisin virtapainikkeella ennen pariston irrottamista.
Irrota kotelon takaosa ja poista paristo.

Kierrata paristot asianmukaisen organisaation tai yrityksen kautta.
KAYTTOJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ala havita tata laitetta kunnallisen jatteen mukana. Toimita se sihké- ja sahkélaitteiden kierratys- ja
kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kdyttoohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistuksessa kdytetyt muovit voidaan kierrdttda niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla osallistut
merkittavasti ymparisténsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisesta kierratyskeskuksesta.
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Deze handleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan gedaan om
A de vertaling nauwkeurig te maken, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te vervangen. De officiéle versie van de
handleiding is in het Engels. Verschillen tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie
zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg
dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is. Versies in andere talen zijn op aanvraag

verkrijgbaar via info@expondo.com .

Technische gegevens

Parameter beschrijving Parameter waarde
Productnaam Broedmachine voor eieren
Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Beoordeeld spannin
[V”]/Frequent?e [Hz]g 230/50
Beoordeeld stroom [W] 15 | 90 | 90 | 120
Bescherming klas I
Bescherming beoordeling IP IPX4
Capaciteit (kippen eieren) [stuks] 7 48 | 56 | 96
Automatisch ei rotatie Functie -- Ja
Alarm functie -- Ja
Fan Ja
. Accessoire aangedreven
. Accessoire aangedre\{gp dpor door 1xAA batterij
Eierenkandelaar 1xAA batterij (Batterij is niet Ingebouwd A
(inbegrepen) (B'atteru is niet
(inbegrepen)
Afmetingen [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Gewicht [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5
Parameter beschrijving Parameter waarde
Productnaam Broedmachine voor eieren
Model IN-88DDI | IN-32DDI | IN-112D0DI |  IN-12DDI
Beoordeeld spannin
[V"’]/FrequentFi)e [Hz]g 230/50
Beoordeeld stroom [W] 100 | 90 | 120 | 40
Bescherming klas I
Bescherming beoordeling IP IPX4
Capaciteit (kippen eieren) [stuks] 88 32 | 112 | 12
Automatisch ei rotatie Functie -- Ja
Alarm functie -- Ja --
Fan Ja --
Accessoire kracht Accessoire
rood door 1xAA aangedreven door
Eierenkandelaar batterij (Batterij is Ingebouwd 1xAA batterij Ingebouwd
niet ( inbegrepen (Batterij is niet
(inbegrepen)
Afmetingen [mm] 490x490x180 350 x 460 x 195 495x470x385 260x370x170
Gewicht [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Algemene beschrijving

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het apparaat veilig en probleemloos te kunnen gebruiken. Het product is
ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met behulp van de modernste technologieén
en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET TENZIJ U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een storingsvrije werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoud uit te voeren. De
technische gegevens en specificaties in deze gebruikershandleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het
recht voor om wijzigingen aan te brengen in het kader van kwaliteitsverbetering. Het apparaat is ontworpen om
de risico's op geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische
vooruitgang en mogelijkheden voor geluidsreductie.

Legende

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees voor gebruik de instructies.

Het product moet gerecycled worden.

WAARSCHUWING! of LET OP! of ONTHOUD! Van toepassing op de gegeven situatie.

(algemeen waarschuwingsbord)

LET OP! Waarschuwing voor elektrische schokken!

O B> 1D

Beschermingsapparaat klasse Il met dubbele isolatie.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen slechts ter illustratie en kunnen in sommige
details afwijken van het daadwerkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

A AANDACHT! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet opvolgen van de
waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel of zelfs de dood.

In de waarschuwingen en instructies worden de termen "apparaat" en "product" gebruikt om te verwijzen
naar:

Broedmachine voor eieren
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2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

d)

e)

f)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Wijzig de stekker op geen enkele manier. Het gebruik van
originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico op een elektrische schok.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, verwarmingselementen, boilers en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt
blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving
wordt gebruikt. Water dat in het apparaat komt, verhoogt het risico op schade aan het apparaat en op
een elektrische schok.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde gebruik. Gebruik hem nooit om het apparaat te dragen of
om de stekker uit een stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte kabels verhogen het
risico op een elektrische schok.

Als gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar
(RCD) te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage vertoont.
Een beschadigd netsnoer dient te worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

LET OP! LEVENSGEVAAR! Dompel het apparaat tijdens het reinigen nooit onder in water of andere
vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

i)

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan
leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik je gezonde
verstand bij het werken met het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken die stof of dampen kunnen
doen ontbranden.

Indien u schade constateert of een onregelmatige werking constateert, dient u het apparaat
onmiddellijk uit te schakelen en dit onmiddellijk aan een leidinggevende te melden.

Als u twijfelt over de juiste werking van het apparaat, neem dan contact op met de
ondersteuningsdienst van de fabrikant.

Alleen de servicedienst van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer nooit zelf reparaties uit
te voeren !

In geval van brand moet u een poeder- of koolstofdioxide (CO2) brandblusser gebruiken (een
brandblusser die bedoeld is voor gebruik op elektrische apparaten die onder spanning staan).

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven,
moet de handleiding ook worden meegegeven.

Bewaar verpakkingsmaterialen en kleine montageonderdelen op een plaats die buiten bereik van
kinderen ligt.

Houd het apparaat buiten bereik van kinderen en dieren.

A Let op! Bescherm kinderen en andere omstanders tijdens het gebruik van het apparaat.
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2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

d)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed bent van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die de bediening van het apparaat aanzienlijk kunnen beinvloeden.

Het apparaat mag uitsluitend worden bediend door lichamelijk geschikte personen die in staat zijn het
apparaat te bedienen, die hiervoor zijn opgeleid, die bekend zijn met deze handleiding en die zijn
opgeleid op het gebied van arbeidsveiligheid en -gezondheid.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, controleert u of de schakelaar op
UIT staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze ermee
spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

<)

d)

f)

g)

h)

m)

n)

o)

p)

Gebruik het apparaat niet als de aan-/uitschakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de aan-/uitschakelaar in- en uitgeschakeld kunnen worden, zijn
gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten gerepareerd worden.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening voordat u begint met afstellen, reinigen of
onderhouden. Een dergelijke preventieve maatregel verkleint het risico op onbedoelde activering.

Wanneer u het apparaat niet gebruikt, bewaar het dan op een veilige plaats, buiten bereik van
kinderen en personen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het
apparaat kan gevaarlijk zijn voor onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het voor elk gebruik op algemene schade,
met name op gebarsten onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien er schade wordt geconstateerd, dient u het
apparaat véor gebruik ter reparatie aan te bieden.

Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat dient te worden uitgevoerd door gekwalificeerde personen,
uitsluitend met originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mag u de fabrieksmatig aangebrachte
beschermingselementen niet verwijderen en mag u geen schroeven losdraaien.

Raak geen scharnierende onderdelen of accessoires aan, tenzij het apparaat is losgekoppeld van de
stroombron.

Verplaats, verander of draai het apparaat niet tijdens het werk.
Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat er hardnekkig vuil ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen mogen het apparaat niet reinigen en onderhouden zonder
toezicht van een volwassene.

Het is verboden om in te grijpen in de structuur van het apparaat om de parameters of de constructie
ervan te veranderen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur en warmtebronnen.

Controleer voor het eerste gebruik altijd of het apparaat compleet is en of alle bewegende onderdelen
die de veiligheid van de geémbryoneerde eieren of kuikens in gevaar kunnen brengen, bijvoorbeeld de
ventilatoren, beschermd zijn met afdekkingen.

Bedek het apparaat niet tijdens gebruik.

Waarschuwing: Brandgevaar.
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g) Sommige onderdelen van dit apparaat kunnen zeer heet worden. Wees voorzichtig bij het aanraken
van deze oppervlakken om letsel te voorkomen.

r) Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine. Vul met warm water.
s) Gebruik een maatbeker als u de blender met water vult.

t) Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u de broedmachine bijvult met water en wanneer u
deze niet gebruikt.

u) Om het broeden te verbeteren, dient u de algemeen aanvaarde kweekprincipes in acht te nemen.

A AANDACHT! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies, en
ondanks de extra elementen die de gebruiker beschermen, bestaat er nog steeds een klein risico
op een ongeval of letsel bij gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw gezond verstand bij
het gebruik van het apparaat.

3. Gebruik richtlijnen

Het product is ontworpen voor het uitbroeden van bevruchte vogeleieren. De broedmachine houdt de eieren
op de juiste temperatuur en luchtvochtigheid die nodig zijn voor de ontwikkeling en het uitkomen van het
embryo.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade die ontstaat door onbedoeld gebruik van het apparaat.
3.1. Apparaatbeschrijving
OVERZICHT

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI
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Montage:
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IN-88DDI
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1. Omslag
2. Eierdoosje
3. Huisvesting
4. Bedieningspaneel
5. Waterinlaten

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DD!  proedmachines worden  geleverd met een

eierschouwer als extra accessoire. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI hebben een ingebouwde eierschouwer.
BEDIENINGSPANEEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperatuurweergave
2. “Werk”-diode
3.  “Set”-diode
4.  Knop Waarde verlagen
5. Knop Waarde verhogen
6.  Knop "Instellen"
7.  AAN/UIT-schakelaar (geldt IN-88DDI alleen voor dit model)

IN-48DDlI, IN-S96DDI, IN-112DDI
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incubato

1. Vochtigheidsweergave
2. Temperatuurweergave
3.  Knop "Instellen"
4.  Knop Waarde verhogen
5.  AAN/UIT-schakelaar
6. Knop Waarde verlagen
7. "Reset"-knop
8. Weergave van de resterende tijd tot het volgende ei dat schudt
9.  Weergave van het aantal incubatiedagen

IN-56DDI, IN-32DDlI

Egg nardior o °

incubato

1. Weergave
2. Knop "Instellen"

3. Knop Waarde verhogen
4.  AAN/UIT-schakelaar
5.  Knop Waarde verlagen
6. Ei-kaarsenschakelaar
7. "Reset"-knop

Weergavebeschrijving:
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1. Het aftellen naar het volgende ei dat schudt.
2.  Temperatuur
3. Vochtigheid
4.  Fan
5. Alarm voor lage luchtvochtigheid
6. Verwarmen aan
7.  Ei-kaarslicht aan
8. Aantal incubatiedagen

IN-12DDI

e TEMPERATURE

1. Temperatuurweergave
2. “Werk”-diode
3. “Set”-diode
4.  Knop Waarde verlagen
5. Knop Waarde verhogen
6. Knop "Instellen"

7. Eierenkandelaar
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3.2.

8.  Ei-kaarsenschakelaar

Eierenkandelaar

1.  AAN/UIT-schakelaar

Voorbereiden op gebruik

LOCATIE VAN HET APPARAAT

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C en de relatieve luchtvochtigheid mag niet hoger
zijn dan 85%. Zorg voor goede ventilatie in de ruimte waar het apparaat wordt gebruikt. Er moet ten
minste 10 cm afstand zijn tussen elke zijde van het apparaat en de muur of andere objecten. Gebruik het
apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, brandveilige en droge ondergrond, buiten bereik van
kinderen en personen met beperkte verstandelijke en zintuiglijke functies. Plaats het apparaat zodanig dat
u altijd toegang hebt tot de stekker. Het netsnoer dat op het apparaat is aangesloten, moet goed geaard
zijn en overeenkomen met de technische gegevens op het productetiket.

3.3.

Het apparaat monteren

Via onderstaande link/QR-code kunt u een instructievideo bekijken over de montage van het element.

3.4.

r

Apparaatgebruik

GEBRUIKSAANWIZING

https://youtu.be/ie2orwepKVU

De onderstaande tabellen geven een overzicht van het aantal eieren van een bepaald type dat gelijktijdig
in het apparaat kan worden uitgebroed en hoe ver de afstand tussen de eieren moet zijn .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
De maximaal
nummer van 7 48 56 96 12 32 112 88

kippeneieren.
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De maximaal
nummer van
duiven En kwartel
eieren.

56 96 35 32 112

132

De maximaal
nummer van
kalkoen En eend
eieren.

28 48 9 16 56

44

De maximaal
nummer van gans
eieren.

18 32 4 10 38

29

Hoe zou moeten
kip En duif eieren
zijn verdeeld.

Eén ei in elk gat in de eierdoos .

Hoe zou moeten
kalkoen En eend
eieren zijn verdeeld.

Vertrekken een leeg ruimte (gat) tussen de eieren op de lade .

Hoe zou moeten
gans eieren zijn
gespatieerd .

Verwijder het eierrekje en plaats de eieren op de netto.

IN-7DDI

1.  Verwijder het deksel en til het eierrekje op.

2.  Giet water in de groef rondom het witte gaas, zoals aangegeven in de onderstaande afbeelding. LET
OP: Giet geen water in het witte gaas, dit kan het apparaat beschadigen!

3.  Deksel bevestigen.

4.  Sluit het apparaat aan op een stroombron.

5. Selecteer de gewenste temperatuur: druk op de knop "SET" (6). De "set"-diode (3) gaat branden, wat
aangeeft dat het apparaat zich in de instelmodus bevindt. Gebruik de knoppen "+" (5) en "-" (4) om
de temperatuur te selecteren. Bevestig met de knop "SET" (6). De "Work"-diode (2) gaat branden.

6.  Wacht tot het apparaat is opgewarmd (ongeveer 10-20 min.).

7. Legde eieren voorzichtig op de schaal.

8. Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI
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A BELANGRUK! De vochtigheidsfunctie wordt alleen gemeten/weergegeven, maar kan niet worden
geregeld.

1. Open de afdekkingen van de waterinlaten aan de onderkant van het apparaat. Giet water in de
broedmachine. Controleer of het aandrijffmechanisme blijft droog. Sluit de deksels.

2. Sluit het apparaat aan op een stroombron.
3. Gebruik de aan /uit-schakelaar (5) om het apparaat in te schakelen.
4.  Erklinkt een alarm. Schakel het alarm uit door op een knop op het bedieningspaneel te drukken.

5. Het apparaat schudt de eieren automatisch om de 2 uur. De eieren worden 10 seconden lang naar
links en rechts geschud, tot wel 45 graden. Til de deksel niet op tijdens het automatisch keren van de
eieren. Wees extra voorzichtig bij het eerste gebruik van de broedmachine.

6. op de resetknop (7) drukt, gaan de eieren schudden en wordt de timer opnieuw ingesteld, die aftelt
naar het volgende geschommelde ei (zet deze terug op 1:59).

7. Omde teller voor incubatiedagen te resetten, houdt u de resetknop (7) ingedrukt en koppelt u het
apparaat los van de voeding en sluit u het weer aan zonder de knoppen los te laten. De
fabrieksinstellingen van het apparaat worden hersteld.

8. Temperatuur instellen:
. De fabrieksinstelling van de broedmachine is 38°C.
. Druk op de knop “Set” (3).
. Gebruik de knoppen (4) en (6) om de verwarmingstemperatuur in te stellen.
. Druk op de knop “Set” (3) om de selectie te bevestigen.
9. Alarmwaarden instellen en kalibratie:
. Om de instellingenmodus te openen, houdt u de knop “Set” (3) drie seconden lang ingedrukt.

J Gebruik de knoppen (4) en (6) om te schakelen tussen de parameters die in de onderstaande
tabel worden weergegeven.

Parameter Parameter betekenis Fabriek instelling
AL De lage koers zetten temperatuur alarm. 1°C
AH Het instellen van de hoge temperatuur alarm. 1°C
AS Instelling de laag vochtigheid alarm. 45%
CA Thermometer kalibratie. 0°C
HS Instelling de bovenste temperatuurlimiet . 39,5°C
LS Instelling de lager temperatuurlimiet . 30°C
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10.

11.

12.

. Om de instellingen van de geselecteerde parameter in te voeren, houdt u de knop “Set” (3)
ingedrukt

. Gebruik de knoppen (4) en (6) om de alarmwaarden in te stellen. Wacht tot het apparaat
automatisch terugkeert naar het hoofdmenu.

. Het alarm geeft een geluidssignaal. Om het alarm uit te schakelen, drukt u op een knop op het
bedieningspaneel.

Wacht tot het apparaat is opgewarmd (ongeveer 10-20 min.).
Leg de eieren voorzichtig op de schaal.

Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine.

A LET OP! Dit product IN-48DDI heschikt niet over koeling. Dit betekent dat de laagst haalbare
interne temperatuur voor het product de omgevingstemperatuur is.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. Verwijder het deksel en til het eierrekje op. Giet voorzichtig water in de gleuf. Sluit het deksel.

2. Sluit het apparaat aan op een stroombron.

3.  Gebruik de aan /uit-schakelaar (4) om het apparaat in te schakelen.

4.  Erklinkt een alarm. Schakel het alarm uit door op een knop op het bedieningspaneel te drukken.

5.  Temperatuur instellen:

. De fabrieksinstelling van de broedmachine is 38°C.

U Druk op de knop “Set” (2).

. Gebruik de knoppen “+” (3) en “-” (5) om de verwarmingstemperatuur in te stellen.
. Druk op de knop “Set” (2) om de selectie te bevestigen.

6. Instellen van alarmwaarden en kalibratie — conform de gebruiksaanwijzing punt 10 voor IN-48DDl gp
IN-96DDImodellen.

7. Alsueenmaal op de resetknop (7) drukt, gaan de eieren schudden en wordt de timer opnieuw
ingesteld, die aftelt naar het volgende geschommelde ei (zet deze terug op 1:59).

8. Omde teller voor incubatiedagen te resetten, houdt u de resetknop (7) ingedrukt en koppelt u het
apparaat los van de voeding en sluit u het weer aan zonder de knoppen los te laten. De
fabrieksinstellingen van het apparaat worden hersteld.

9.  Wacht tot het apparaat is opgewarmd (ongeveer 10-20 min.).

10. Leg de eieren voorzichtig op de schaal.

11. Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine.

12. Gebruik knop (6) om de eierschouwer te activeren en de embryonale ontwikkeling in het ei te
controleren.

IN-88DDI

A BELANGRIUJK! Dit model heeft geen functie voor vochtigheidsdetectie, dus het display geeft alleen
de temperatuur weer.

1.

Verwijder het deksel. Vul met water. Sluit het deksel.
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Sluit het apparaat aan op een stroombron.
Gebruik de aan /uit-schakelaar (7) om het apparaat in te schakelen.

Selecteer de gewenste temperatuur: druk op de knop "SET" (6). De "set"-diode (3) gaat branden, wat
aangeeft dat het apparaat zich in de instelmodus bevindt. Gebruik de knoppen "+" (5) en "-" (4) om
de temperatuur te selecteren. Bevestig met de knop "SET" (6). De "Work"-diode (2) gaat branden.

Wacht tot het apparaat is opgewarmd (ongeveer 10-20 min.).
Leg de eieren voorzichtig op de schaal.

Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine om te voorkomen dat deze volledig
uitdroogt.

Tips voor het uitbroeden van eieren:

Controleer voor het uitbroeden van eieren altijd of de broedmachine operationeel is en of alle
functies goed werken.

Voor het beste resultaat is het beter om middelgrote of kleine eieren te kiezen om uit te broeden.
Bevruchte eieren voor de incubatie moeten vers zijn en vrij van onzuiverheden op de schaal.

De juiste manier om eieren voor het uitbroeden neer te leggen, is om ze met de breedste kant naar
boven en de smalste kant naar beneden te leggen, zoals in de onderstaande afbeelding is
weergegeven.

Om te voorkomen dat het deksel tegen het ei stoot, plaatst u grote eieren in het midden van de
schaal en kleinere eieren aan de zijkanten. Controleer altijd of het ei niet te groot is om beschadiging
te voorkomen.

Als de eieren te groot zijn om op de tray te leggen, raden we aan de trays te verwijderen en de
bevruchte eieren direct op het witte rooster te leggen (niet van toepassing op het model IN-7DDI).

Het waterniveau in de broedmachine moet voortdurend worden gecontroleerd om ervoor te zorgen
dat de luchtvochtigheid voor het uitkomen van de eieren voldoende is.

De eieren IN-88DDlhebben geen automatische draaifunctie, dus de eerste 18 dagen moeten de
eieren handmatig 4-6 keer per dag worden gedraaid.

Indien de omgevingstemperatuur onder de 20 °C daalt, adviseren wij de broedmachine in een kast
van isolatiemateriaal te plaatsen, bijvoorbeeld piepschuim etc. Indien een dergelijke isolatie niet
mogelijk is, adviseren wij de broedmachine in een verwarmde ruimte te plaatsen of te omringen met
dik materiaal, zoals dekens.

Na 19 dagen broeden, wanneer de eierschalen beginnen te barsten, is het raadzaam de eieren uit de
eierdoos te halen en ze op een wit rooster te leggen, zodat de kuikens kunnen uitkomen (geldt niet
voor dit IN-7DDI model).

Het komt vaak voor dat sommige eieren na 19 dagen nog niet helemaal uitkomen, in dat geval moet
je nog 2-3 dagen wachten.

Wanneer een kuiken vast komt te zitten in de schaal, besproei de schaal dan met warm water en
help door de schaal er voorzichtig af te trekken.

Nadat de kuikens zijn uitgekomen, moeten ze op een warme plek worden gehouden en moeten ze
goed voer en water krijgen.

IN-12DDI



NL

1.  Verwijder het deksel. Vul met water. Sluit het deksel.
2. Sluit het apparaat aan op een stroombron.

3. Selecteer de gewenste temperatuur: druk op de knop "SET" (6). De "set"-diode (3) gaat branden, wat
aangeeft dat het apparaat zich in de instelmodus bevindt. Gebruik de knoppen "+" (5) en "-" (4) om
de temperatuur te selecteren. Bevestig met de knop "SET" (6). De "Work"-diode (2) gaat branden.

4.  Wacht tot het apparaat is opgewarmd (ongeveer 10-20 min.).
5. Legde eieren voorzichtig op de schaal.
6. Controleer regelmatig het waterniveau in de broedmachine

7. Het apparaat schudt de eieren automatisch om de 2 uur. De eieren worden 10 seconden lang naar
links en rechts geschud. Til de deksel niet op tijdens het automatisch keren van de eieren. Wees extra
voorzichtig bij het eerste gebruik van de broedmachine.

8.  Alarmwaarden instellen en kalibratie:
J Om de instellingenmodus te openen, houdt u de knop “Set” (6) drie seconden lang ingedrukt.

J Gebruik de knoppen (4) en (5) om te schakelen tussen de parameters die in de onderstaande
tabel worden weergegeven.

Parameter Parameter betekenis Fabriek instelling
AL De lage koers zetten temperatuur alarm. 1°C
AH Het instellen van de hoge temperatuur alarm. 1°C
CAU Thermometer kalibratie. 0°C
HS Instelling de bovenste temperatuur beperken. 39,5°C
LS Instelling de lager temperatuurlimiet . 30°C

TABEL - RESET DE TELLER VOOR INCUBATIEDAGEN

Automatisc
Model Controle paneel Reset de incubatie dagen balie h ei
draaien
IN-56DDI Pers En uitstel de “reset ” knop | gk 2 uren
“7"” ,Dan koppel het apparaat
los en sluit het aan op de
stroom levering zonder los te
laten de knop.
IN-32DDI Fabriek instellingen hersteld. Elk 2 uren
IN-96DDI Pers En uitstel de "reset" -knop | Elk 2 uren
T “7”,Dan loskoppelen En
verbinden de apparaat naar de
“ ‘.'l‘ stroom levering zonder de knop|
los te laten.
IN-112DD Fabriek instellingen hersteld. Elk 2 uren
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IN-48DDI Elk 2 uren

Houd knop “ 3 ” en knop “4”
ingedrukt, Dan loskoppelen En
verbinden de apparaat naar de

IN-36DDI | | Elk 2 uren
3 stroomtoevoer zonder de
6 knoppen.
Fabriek instellingen hersteld.
IN-12DDI / / Elk 2 uren

Opmerkingen :
1. Modellen IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI zonder opnieuw instellen incubatie dagen functie.
2. Modellen IN-7DDI | IN-88DDI zonder ei draaien functie.

3.5. Reiniging en onderhoud

a)
b)

<)

d)
e)

f)

g)
h)

k)

Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt.
Gebruik alleen niet-bijtende reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

Nadat u het apparaat hebt gereinigd, moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd voordat u het
opnieuw gebruikt.

Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats, waar het niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

Zorg ervoor dat er geen water via de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat in het
apparaat terechtkomt.

Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de werking ervan te controleren. technische
efficiéntie en eventuele schade opsporen.

Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

Laat de batterij niet in het apparaat zitten als u het gedurende een langere periode niet gaat gebruiken

Desinfecteer het apparaat na elk gebruik.

VEILIG VERWIDEREN VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE BATTERIEN

Voor|N-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Er zit een AA-batterij van 1,5 V in de ei-schouwer. Gebruik de aan /uit-knop om de schouwer uit te
schakelen voordat u de batterij verwijdert. Schroef de achterkant van de behuizing los en verwijder de
batterij.

Lever batterijen in bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.
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AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet weg bij het huishoudelijk afval. Lever het in bij een inzamelpunt voor elektrische en
elektronische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking.
De kunststoffen waaruit het apparaat is vervaardigd, kunnen worden gerecycled volgens de markeringen.
Door te recyclen, levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Neem contact op met uw plaatselijke overheid voor informatie over uw lokale recyclingbedrijf.
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Denne brukerhdndboken er oversatt med maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a sikre
A at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3@ erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelige pa forespgrsel via info@expondo.com .

Tekniske data

Parameter beskrivelse Parameter verdi

Produktnavn Eggkuvgse

Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
}/I_L'JZr]dert spenning [V~]/Frekvens 230/50

Vurdert makt [V] 15 | 90 | 90 | 120
Beskyttelse klasse I

Beskyttelse vurdering IP-

adreZse ; IPX4
Kapasitet (hgner' egg) [stk] 7 48 | 56 | 96
Automatisk egg rotasjon
Funksjon

Alarm funksjon -- Ja

Fan Ja

Tilbehgr drevetved 1xAA Tilbehgr drevet ved
Egglyser batteri (Batterierikke Innebygd 1xAA batteri (Batterier
inkludert) ikke inkludert)
Dimensjoner [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495 x 477 x 380
Vekt [kg] 0,4 31 3,5 5,5

Parameter beskrivelse Parameter verdi

Produktnavn Eggkuvgse

Modell IN-88DDI |  IN-32DDI |  IN-112DDI |  IN-12DDI

E/I_l'JZr]dert spenning [V~]/Frekvens 230/50

Vurdert makt [V] 100 | 90 | 120 | 40

Beskyttelse klasse Il

Beskyttelse vurdering IP-

adresse

Kapasitet (hgner' egg) [stk] 88 32 | 112 | 12

Automatisk egg rotasjon

Funksjon

Alarm funksjon -- Ja --

Fan Ja --

Tilbehgr powe rgd Tilbehgr drevet

Egglyser ved leA bgtteri Innebygd ved leA bqtteri
(Batteri erikke (Batteri erikke

inkludert ) inkludert)

Dimensjoner [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170

Vekt [ke] 14 2,75 5.6 1

Innebygd
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1. Generell beskrivelse

Brukerhandboken er utformet for a hjelpe til med sikker og problemfri bruk av enheten. Produktet er designet
og produsert i samsvar med strenge tekniske retningslinjer, ved bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg er det produsert i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK ENHETEN MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKERHANDBOKEN GRUNDIG.

For a gke produktets levetid og sikre problemfri drift, bruk den i samsvar med denne brukerhandboken og utfgr
regelmessig vedlikeholdsoppgaver. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhdndboken er
oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer knyttet til kvalitetsforbedring. Enheten er
konstruert for a redusere stgyrisikoen til et minimum, med tanke pa teknologiske fremskritt og muligheter for
stgyreduksjon.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder den gitte situasjonen.

(generelt varselskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

O B> IS

Klasse II-beskyttelsesenhet med dobbel isolasjon.

MERK! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjon, og kan avvike fra det
faktiske produktet pa noen detaljer.

2. Brukssikkerhet

A OPPMERKSOMHET! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Unnlatelse av a fglge
advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade eller til og med dgd.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Eggkuvgse

2.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe i stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler og
matchende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med en vat
overflate eller brukes i et fuktig miljg. Vann som trenger inn i enheten gker risikoen for skade pa
enheten og for elektrisk stgt.

Ikke bergr enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere enheten eller til a trekke
stgpselet ut av en stikkontakt. Hold kabelen unna varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis bruk av apparatet i fuktige omgivelser ikke kan unngas, bgr det brukes en jordfeilbryter (RCD).
Bruk av en RCD reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk apparatet hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr byttes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter .

OBS! LIVSFARE! Apparatet ma aldri senkes ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

d)
e)

f)

g)

h)
i)

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
enheten.

Ikke bruk enheten i potensielt eksplosive omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare veaesker,
gasser eller stgv. Enheten genererer gnister som kan antenne stgv eller gasser.

Hvis du oppdager skade eller uregelmessig drift, ma du umiddelbart sla av apparatet og rapportere det
til en overordnet uten forsinkelse.

Hvis det er noen tvil om enhetens funksjon, kontakt produsentens kundestgtte .
Bare produsentens serviceverksted kan reparere enheten. Ikke forsgk a reparere den selv!

Ved brann, bruk et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (et som er beregnet
for bruk pa stremfgrende elektriske apparater) for a slukke den.

Vennligst ta vare pa denne handboken for fremtidig referanse. Hvis denne enheten gis videre til en
tredjepart, ma handboken fglge med.

Oppbevar emballasjeelementer og sma monteringsdeler utilgjengelig for barn.

Hold enheten unna barn og dyr.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker enheten.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

c)

d)

Ikke bruk enheten nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medisiner som kan
svekke evnen til 3 bruke enheten betydelig.

Apparatet kan kun handteres av fysisk friske personer som er i stand til 3 handtere det, er tilstrekkelig
oppleert, kjent med denne handboken og oppleert innenfor rammen av helse, miljg og sikkerhet pa
arbeidsplassen.

For & forhindre at enheten slas pa ved et uhell, ma du sgrge for at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Enheten er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med enheten.
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2.4, Sikker bruk av enheten

a)

b)

<)

d)

e)

f)

o)
p)
q)

r)
s)
t)

u)

Ikke bruk apparatet hvis AV/PA-bryteren ikke fungerer som den skal (ikke slar apparatet av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med AV/PA-bryteren er farlige, skal ikke brukes og ma repareres.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr du starter justering, rengjgring og vedlikehold. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar den ikke er i bruk, oppbevares den pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer som ikke er
kjent med enheten og som ikke har lest brukerhandboken. Enheten kan utgjgre en fare i hendene pa
uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere den for generelle skader, og
spesielt for sprukne deler eller elementer, og for andre forhold som kan pavirke enhetens sikre drift.
Hvis det oppdages skader, ma du levere enheten inn til reparasjon fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten skal utfgres av kvalifiserte personer, og kun med originale
reservedeler. Dette vil sikre sikker bruk.

For a sikre enhetens driftssikkerhet, ma du ikke fierne fabrikkmonterte vern og ikke Igsne noen skruer.
Ikke bergr leddedeler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.

Ikke flytt, juster eller roter enheten under arbeid.

Rengjgr enheten regelmessig for & forhindre at gjenstridig smuss samler seg.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en voksen
person.

Det er forbudt a gripe inn i enhetens struktur for 3 endre dens parametere eller konstruksjon.
Hold enheten unna ild- og varmekilder.

For fgrste gangs bruk ma du alltid kontrollere at enheten er komplett og at alle bevegelige elementer
som kan pavirke sikkerheten til embryonerte egg eller kyllinger, f.eks. vifter, er beskyttet av deksler.

Ikke dekk til enheten nar den er i bruk.
Advarsel: Brannfare.

Enkelte deler av dette apparatet kan bli sveert varme. Vaer forsiktig nar du bergrer disse overflatene for
3 unnga skader.

Sjekk vannstanden i rugemaskinen regelmessig. Fyll den med varmt vann.

Bruk et malebeger nar du fyller med vann.

Koble alltid egginkubatoren fra stremmen nar du etterfyller vann og nar den ikke er i bruk.
For a forbedre inkubasjonen, fglg allment aksepterte avlsprinsipper.

OPPMERKSOMHET! Til tross for enhetens sikre design og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for
bruk av tilleggselementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller
skader ved bruk av enheten. Vaer oppmerksom og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Bruk retningslinjer

Produktet er utviklet for ruging av befruktede fugleegg. Rugemaskinen holder eggene ved riktig temperatur og
fuktighet som kreves for at embryoet skal utvikle seg og klekkes .
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Brukeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge av utilsiktet bruk av enheten.

3.1. Enhetsbeskrivelse

OVERSIKT

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI ogIN-32DDI

IN-12DDI



NO




NO

-88DDI

IN

Dekke

1.

Eggbrett

2.

Bolig

3.

Kontrollpanel

4.
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5. Vanninntak

IN-7DDI, IN-48DDl, IN-96DDI, IN-112DDl, II"‘I'SSDDIEggrugere inkluderer en egglyser som ekstra tilbehgr.
IN-56DDI, IN-12DDl, IN-32DDI har en innebygd egglyser.

KONTROLLPANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperaturvisning
2. «Arbeids»-diode
3.  «Sett»-diode
4.  Knapp for a redusere verdien
5. @k verdi-knapp
6.  «Angi»-knapp
7.  AV/PA-bryter (Gjelder kun modellen IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Fuktighetsvisning

2. Temperaturvisning
3. «Angi»-knapp
4. @k verdi-knapp
5.  AV/PA-bryter
6. Knapp for & redusere verdien
7.  «Tilbakestill»-knapp
8.  Display som viser gjenvaerende tid til neste eggevugging

9. Antall inkubasjonsdager vist



NO

IN-56DDI, IN-32DDlI

00

incubato

1. Utstilling

2. «Angi»-knapp

3.

4.

@k verdi-knapp

AV/PA-bryter

5.  Knapp for & redusere verdien

6.

Egglysbryter

7. «Tilbakestill»-knapp

Beskrivelse av skjerm:
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1. Tidsnedtelling til neste eggevugging.

2.

3.

Temperatur
Fuktighet

4. Fan

5.  Alarm for lav luftfuktighet

6.

Oppvarming pa
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7.  Egglyslyset er pa

8.  Antall inkubasjonsdager

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Temperaturvisning
2. «Arbeids»-diode
3.  «Sett»-diode
4.  Knapp for a redusere verdien
5. @k verdi-knapp
6.  «Angi»-knapp
7. Egglyser

8.  Egglysbryter

Egglyser

1. AV/PA-bryter

3.2. Klargjgring til bruk
APPARATETS PLASSERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke veere hgyere enn 40 °C, og den relative fuktigheten ma vaere mindre enn
85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bgr vaere minst 10 cm avstand mellom
hver side av apparatet og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid brukes nar det er plassert
pa en jevn, stabil, ren, brannsikker og tgrr overflate, og utilgjengelig for barn og personer med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner. Plasser apparatet slik at du alltid har tilgang til stremstgpselet.

Stremledningen som er koblet til apparatet, ma veere jordet og samsvare med de tekniske spesifikasjonene
pa produktetiketten!
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3.3. Montering av enheten

En instruksjonsvideo av elementmonteringen er tilgjengelig pa lenken/QR-koden nedenfor.

3.4, Enhetsbruk

BRUKSANVISNING

https://youtu.be/ie2orwepKVU

Tabellene nedenfor viser et sammendrag av hvor mange egg av en bestemt type som kan ruges samtidig i
enheten, og hvordan de bgr fordeles .

Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
De maksimum tall | 48 56 9% 12 32 112 88
av hgneegg.
De maksimum tall
av duer og vaktel 7 48 56 96 35 32 112 132
egg.
De maksimum tall
av kalkun ogand 4 24 28 48 9 16 56 44
egg.
De maksimum tall - 16 18 32 4 10 38 29
av gas egg.

Hvordan burde
hgne og due egg
vaere med avstand.

Ett egg i hvert hull i eggebrettet .

Hvordan burde
kalkun og and egg
vaere med avstand.

Forlate en tgmme rom (hull) mellom de egg pa brettet .

Hvordan burde gas
egg vere med
avstand .

Fjern eggebrettet og sted de egg pa de nett.

IN-7DDI

1.  Fjern lokket og lgft eggebrettet.

2. Hell vann i sporet rundt det hvite nettet som (vist pa bildet nedenfor). OBS: Ikke hell vann i det hvite
nettet, da det kan skade enheten!
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7.

8.

Fest dekselet.
Koble enheten til en strgmkilde.

Velg gnsket temperatur: trykk pa «SET»-knappen (6). «Set»-dioden (3) lyser, noe som indikerer at
enheten er i innstillingsmodus. Bruk knappene «+» (5) og «-» (4) for a velge temperatur. Bruk
knappen «SET» (6) for & bekrefte. « Work»-dioden (2) lyser.

Vent til enheten varmes opp (ca. 10-20 min.).
Legg eggene forsiktig pa brettet.

Sjekk vannstanden i egginkubatoren regelmessig.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A VIKTIG! Fuktighetsfunksjonen vil kun bli malt/vist, men kan ikke reguleres.

1.

Apne dekselene som dekker vanninntakene nederst p& enheten. Hell vann i rugemaskinen. Sgrg for
at drivmekanismen forblir tgrr. Lukk dekslene.

Koble enheten til en strgmkilde.
Bruk av / pa-bryteren (5) for a sla pa enheten.
En alarm vil lyde. Deaktiver alarmen ved a trykke pa en knapp pa kontrollpanelet.

Enheten vil automatisk riste eggene hver 2. time. Eggene ristes til venstre og hgyre, opptil 45 graderi
10 sekunder. Ikke |gft lokket under automatisk eggvending. Vaer spesielt oppmerksom nar du bruker
rugemaskinen for fgrste gang.
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6.  Hvis du trykker pa «tilbakestillings»-knappen (7) én gang, vil eggene gynge, og timeren som teller
ned til neste egggynging (stilles tilbake til 1:59) vil bli tilbakestilt.

7. Fora nullstille telleren for inkubasjonsdager, trykk og hold inne «tilbakestillings»-knappen (7), og
koble deretter enheten fra og til stremforsyningen uten a slippe knappene. Enhetens
fabrikkinnstillinger vil bli gjenopprettet.

8. Innstilling av temperatur:
. Fabrikkinnstillingen for egginkubatorens temperatur er 38 °C.
. Trykk pa «Sett»-knappen (3).
. Bruk knappene (4) og (6) for a stille inn oppvarmingstemperaturen.
. Trykk pa «Sett»-knappen (3) for & bekrefte valget.
9. Innstilling av alarmverdier og kalibrering:
. For a ga inn i innstillingsmodus, trykk og hold inne «Set»-knappen (3) i tre sekunder.

. Bruk knappene (4) og (6) for a veksle mellom parameterne som vises i tabellen nedenfor.

Parameter Parameter betydning Fabrikk innstilling
AL Innstilling av lav temperatur alarm. 1°C
AH Setter den hgye temperatur alarm. 1°C
AS Innstilling de lav fuktighet alarm. 45 %
CA Termometer kalibrering. 0°C
HS Innstilling de gverste temperaturgrense . 39,5°C
LS Innstilling de senke temperaturgrense . 30°C

. For a angi innstillinger for den valgte parameteren, trykk og hold inne «Set»-knappen (3)

. Bruk knappene (4) og (6) for a stille inn alarmverdier. Vent til enheten automatisk gar tilbake til
hovedmenyen.

. Alarmen avgir et lydsignal. For & deaktivere alarmen, trykk pa en knapp pa kontrollpanelet.
10. Vent til enheten varmes opp (ca. 10-20 min.).
11. Legg eggene forsiktig pa brettet.

12. Sjekk vannstanden i egginkubatoren regelmessig.

AOBS! Dette produktet IN-48DDI har ikke kjgling. Dette betyr at den laveste oppnaelige
innetemperaturen for produktet er omgivelsestemperaturen rundt produktet.

IN-56DDI, IN-32DDI
1.  Fjern lokket og lgft eggebrettet. Hell forsiktig vann i sporet. Lukk lokket.
2. Koble enheten til en strgmkilde.
3.  Brukav/ pa-bryteren (4) for & sld pa enheten.
4.  Enalarm vil lyde. Deaktiver alarmen ved a trykke pa en knapp pa kontrollpanelet.
5. Innstilling av temperatur:
. Fabrikkinnstillingen for egginkubatorens temperatur er 38 °C.
. Trykk pa «Sett»-knappen (2).

. Bruk knappene «+» (3) og «-» (5) for a stille inn oppvarmingstemperaturen.
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J Trykk pa «Sett»-knappen (2) for a bekrefte valget.

6. Innstilling av alarmverdier og kalibrering — i samsvar med bruksanvisning punkt 10 for IN-48DDI g
IN-96DDImodeller.

7. Hvis du trykker pa «tilbakestillings»-knappen (7) én gang, vil eggene gynge, og timeren som teller ned
til neste egggynging (stilles tilbake til 1:59) vil bli tilbakestilt.

8.  For a nullstille telleren for inkubasjonsdager, trykk og hold inne «tilbakestillings»-knappen (7), og
koble deretter enheten fra og til strgmforsyningen uten a slippe knappene. Enhetens
fabrikkinnstillinger vil bli gjenopprettet.

9. Venttil enheten varmes opp (ca. 10-20 min.).

10. Legg eggene forsiktig pa brettet.

11. Sjekk vannstanden i egginkubatoren regelmessig.

12. Bruk knapp (6) for a aktivere egglyseren og sjekke embryoutviklingen inne i egget.

IN-88DDI

A VIKTIG! Denne modellen har ikke en fuktighetsdeteksjonsfunksjon, sa displayet viser kun

temperatur.

1.  Fjern lokket. Fyll med vann. Lukk lokket.

2. Koble enheten til en strgmkilde.

3.  Brukav/ pa-bryteren (7) for & sld pa enheten.

4. Velg gnsket temperatur: trykk pa «SET»-knappen (6). «Set»-dioden (3) lyser, noe som indikerer at
enheten er i innstillingsmodus. Bruk knappene «+» (5) og «-» (4) for a velge temperatur. Bruk
knappen «SET» (6) for a bekrefte. «Work»-dioden (2) lyser.

5.  Vent til enheten varmes opp (ca. 10-20 min.).

6. Legg eggene forsiktig pa brettet.

7.  Sjekk vannstanden i rugemaskinen regelmessig for a forhindre at den tgrker ut helt.

Tips for ruging av egg:

For du ruger ut egg, ma du alltid kontrollere at rugemaskinen er i driftsklar stand og at funksjonene
fungerer som de skal.

For best resultat er det bedre a velge mellomstore eller sma egg til klekking. Befruktede egg til ruging
bgr veere ferske og renset for urenheter pa skallet.

Den riktige metoden for a legge egg til klekking er a arrangere dem med den bredere enden oppover
og den smalere enden nedover, som vist pa figuren nedenfor.

For a unnga a treffe egget med lokket, plasser store egg midt i brettet og mindre pa sidene. Sjekk
alltid at egget ikke er for stort for a unnga utilsiktet skade.

Hvis eggene er for store til 4 plasseres pa brettet, anbefales det a fjerne brettene og legge de
befruktede eggene direkte pa det hvite risten (gjelder ikke IN-7DDI-modellen).

Vannstanden i rugemaskinen bgr overvakes kontinuerlig for a sikre tilstrekkelig fuktighet for klekking
av egg.
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Den IN-88DDlhar ikke en automatisk snufunksjon, sa de fgrste 18 dagene bgr eggene roteres
manuelt 4-6 ganger om dagen.

Hvis omgivelsestemperaturen synker under 20 °C, anbefaler vi a plassere inkubatoren i en enhet
laget av isolerende materiale, f.eks. polystyrenskum osv. Hvis slik isolasjon ikke er mulig, anbefales
det 3 plassere inkubatoren i et oppvarmet rom eller omgi den med tykt materiale, for eksempel
tepper.

Etter 19 dagers ruging, nar eggeskallene begynner a sprekke, anbefales det a ta eggene ut av
eggebrettet og legge dem pa en hvit rist for & klekke kyllingene (gjelder ikke modellen IN-7DDI ),

Det skjer ofte at noen egg ikke klekkes helt etter 19 dager, da bgr du vente ytterligere 2-3 dager.

Nar en kylling setter seg fast i skallet, spray skallet med varmt vann og hjelp til ved a forsiktig dra av
eggeskallet.

Etter klekking bgr kyllingene holdes pa et varmt sted og forsynes med riktig fér og vann.

IN-12DDI

1.

2.

Fjern lokket. Fyll med vann. Lukk lokket.
Koble enheten til en strgmkilde.

Velg gnsket temperatur: trykk pa «SET»-knappen (6). «Set»-dioden (3) lyser, noe som indikerer at
enheten er i innstillingsmodus. Bruk knappene «+» (5) og «-» (4) for a velge temperatur. Bruk
knappen «SET» (6) for a bekrefte. «Work»-dioden (2) lyser.

Vent til enheten varmes opp (ca. 10-20 min.).
Legg eggene forsiktig pa brettet.
Sjekk vannstanden i egginkubatoren regelmessig

Enheten vil automatisk riste eggene hver 2. time. Eggene ristes til venstre og hgyre i 10 sekunder.
Ikke Igft lokket under automatisk eggvending. Veer spesielt oppmerksom nar du bruker rugemaskinen
for fgrste gang.

Innstilling av alarmverdier og kalibrering:
o For & ga inn i innstillingsmodus, trykk og hold inne «Set»-knappen (6) i tre sekunder.

. Bruk knappene (4) og (5) for a veksle mellom parameterne som vises i tabellen nedenfor.

Parameter Parameter betydning Fabrikk innstilling
AL Innstilling av lav temperatur alarm. 1°C
AH Setter den hgye temperaturalarm. 1°C
CAU Termometer kalibrering. 0°C
HS Innstilling de gverste temperatur begrense. 39,5°C
LS Innstilling de senke temperaturgrense. 30°C

TABELL - TILBAKESTILL TELLEREN FOR INKUBASJONSDAGER

Tilbakestill inkubasjonen dager [Automatisk|

IN-56DDI

Modell Kontroll panel disk egg snu
Pressen og holde «
. . "o Hver
tilbakestillingen » knapp " 7", eneste 2
da koble fra og koble enheten .
timer

til makt levere uten a slippe ut
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de knapp.

Fabrikk innstillinger restaurert. Hver
IN-32DDI eneste 2
timer

Hver
IN-96DDI eneste 2
timer

(3 3(4) Pressen og holde «tilbakestill» -
L2 & (4] (@ '”C”bato knappen" 7", da frakople og Hver
IN-112DD ‘ koble til de enhet til de makt eneste 2

levere uten & slippe knappen. timer
Fabrikk innstillinger restaurert.

Hver
IN-48DDI eneste 2
timer
Trykk og hold inne knapp « 3 »
og knapp «4» . dafrakople og
. . Hver
koble til de enhet til
IN-36DDI t f . ten & sli eneste 2
strgmforsyningen uten a slippe timer
ut knapper.
Fabrikk innstillinger restaurert.
Hver
IN-12DDI / / eneste 2
timer
Merknad :

1. Modeller IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI yten tilbakestill inkubasjon dager funksjon.
2. Modeller IN-7DDI' | IN-88DDI yten egg snu funksjon.

3.5. Rengjgring og vedlikehold
a) Trekk alltid ut stgpselet til apparatet fgr du rengjgr det.
b) Bruk kun ikke-korroderende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.
c) Etter rengjgring av apparatet bgr alle deler tgrkes helt fgr det brukes igjen.
d) Oppbevar enheten pa et tort, kjglig sted, fritt for fuktighet og direkte sollys.
e) Ikke spray apparatet med vannstrale eller senk det ned i vann.
f)  Ikke la vann komme inn i enheten gjennom ventilasjonsapningene i enhetens kabinett.
g) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

h) Apparatet ma inspiseres regelmessig for a kontrollere at det teknisk effektivitet og avdekke eventuelle
skader.

i) Bruk en myk klut til rengjgring.

j)  lkke la batteriet sitte i enheten hvis den ikke skal brukes over lengre tid .
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k) Desinfiser enheten etter hver bruk.
SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER

TilIN-7DDlI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

Et AA 1,5 V-batteri er installert i egglyseren. Bruk av / pa-knappen for 3 sla av lyseren fgr du prgver 3 ta ut
batteriet. Skru av baksiden av huset og ta ut batteriet.

Resirkuler batterier hos riktig organisasjon eller firma.
AVHENDING AV BRUKTE ENHETER

Ikke kast denne enheten i kommunalt avfall. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for elektriske
apparater. Sjekk symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til a
produsere enheten kan resirkuleres i samsvar med merkingen. Ved a velge a resirkulere bidrar du betydelig
til 8 beskytte miljget vart.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har gjort allt vi kan for att
sékerstélla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiserade Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersidtta manskliga Gversédttare. Den officiella versionen av

A\

anvandarmanualen &r pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Oversatta versionen och den
ursprungliga engelska versionen &ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om
Oversattningens noggrannhet, vanligen hanvisa till den engelska versionen, som ar den officiella
referensen. Fler sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameter beskrivning Parameter varde
Produktnamn Agginkubator
Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Betygsatt spannin
[V”]\ﬁ:rekvezs [Hz]g 230/50
Betygsatt driva [V] 15 | 90 | 90 | 120
Skydd klass Il
Skydd gradering IP-adress IPX4
Kapacitet (hons) dgg) [st] 7 48 | 56 | 96
Automatisk dgg rotation __ Ia
Fungera
Larm fungera -- Ja
Flakt Ja

Atfoljande drivenav 1xAA Atfoljande driven av
Aggljusare batteri (Batteriarinte Inbyggd 1xAA batteri (Batteri ar
inkluderad) inte inkluderad)

Matt [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Vikt [kg] 0,4 3.1 3,5 5,5

Parameter beskrivning Parameter virde
Produktnamn Agginkubator
Modell IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Betygsatt spannin
[V”]\ﬁ:rekveﬁs [Hz]g 230/50
Betygsatt driva [V] 100 | 90 | 120 | 40
Skydd klass Il
Skydd gradering IP-adress IPX4
Kapacitet (hons) dgg) [st] 88 32 | 112 | 12
Automatisk dgg rotation - Ia
Fungera
Larm fungera -- Ja --
Flakt Ja -

Atfsljande powe Atféljande driven
Aggljusare rodav IXAA Inbyggd av 1xAA batteri Inbyggd
batteri (Batteri ar (Batteri arinte
inte inklusive ) inkluderad)

Matt [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Vikt [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar utformad for att underlatta sdker och problemfri anvandning av enheten. Produkten ar
designad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av den senaste tekniken och
komponenterna. Dessutom ar den producerad i enlighet med de strangaste kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE ENHETEN OM DU IKKE HAR LAST OCH FORSTATT DENNA
ANVANDARHANDBOK NOGGRANT.

For att 6ka produktens livslingd och sakerstdlla problemfri drift, anvand den i enlighet med denna
anvandarmanual och utfor regelbundet underhall. De tekniska uppgifterna och specifikationerna i denna
anvindarmanual &r aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Enheten ar konstruerad for att minska riskerna for bulleremission till ett minimum, med
hansyn till tekniska framsteg och mojligheter till bullerreducering.

Legend

C € Produkten uppfyller gallande sdkerhetsstandarder.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller VARNING! eller KOM IHAG! Giller for den givna situationen.

(allméan varningsskylt)

OBS! Varning for elektriska stotar!

O B> IS

Klass ll-skyddsanordning med dubbelisolering.

OBSERVERA! Ritningarna i denna manual dr endast avsedda som illustration och kan skilja sig
fran den faktiska produkten i vissa detaljer.

2. Anvandningssakerhet

A UPPMARKSAMHET! Lis alla sikerhetsvarningar och alla instruktioner. Underlatenhet att félja
varningarna och instruktionerna kan leda till elektrisk stot, brand och/eller
allvarliga skador eller till och med dodsfall.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningar och instruktioner for att hanvisa till:

Agginkubator

2.1. Elsdkerhet

a) Kontakten maste passa i uttaget. Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Att anvanda originalkontakter
och matchande uttag minskar risken for elektriska stotar.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

Undvik att vidréra jordade element som rér, varmare, pannor och kylskap. Det finns en 6kad risk for
elstot om den jordade enheten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i
en fuktig milj6. Vatten som trdnger in i enheten okar risken fér skador pa enheten och for elstot.

ROr inte vid enheten med vata eller fuktiga hander.

Anvand endast kabeln fér dess avsedda dndamal. Anvand den aldrig for att bara enheten eller for att
dra ut kontakten ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter eller rérliga delar.
Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte kan undvikas att anvdnda enheten i en fuktig miljo bor en jordfelsbrytare (RCD) anvandas.
Anvandning av en RCD minskar risken for elektriska stétar.

Anvand inte enheten om néatsladden &r skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad natsladd
bor bytas ut av en kvalificerad elektriker eller tillverkarens servicecenter .

OBS! LIVSFARA! Doppa aldrig apparaten i vatten eller andra vétskor vid rengoring.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)
e)

f)

g)

h)
i)

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till
olyckor. FOrsok att tanka framat, observera vad som hadnder och anvand sunt férnuft nar du arbetar
med enheten.

Anvand inte enheten i en potentiellt explosiv miljo, till exempel i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Enheten genererar gnistor som kan antanda damm eller angor.

Om du upptacker skador eller oregelbunden funktion, stdang omedelbart av enheten och rapportera det
till en handledare utan drojsmal.

Om det finns nagra tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens support .
Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Férsék inte reparera den sjalv!

Vid brand, anvand en brandslackare med pulver eller koldioxid (CO2) (en avsedd for anvandning pa
spanningsforande elektriska apparater) for att slacka den.

Vanligen spara denna manual fér framtida bruk. Om enheten Overlamnas till tredje part maste
manualen félja med.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar utom rackhall for barn.

Hall apparaten utom rackhall fér barn och djur.

A Kom ihag! Skydda barn och andra askadare nar du anvdnder enheten.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

<)

d)

Anvand inte apparaten nar du &r trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som
avsevart kan férsamra formagan att anvanda apparaten.

Apparaten far endast hanteras av fysiskt friska personer som ar kapabla att hantera den, ar korrekt
utbildade, bekanta med denna manual och utbildade inom arbetsmiljoé och sdkerhet.

For att forhindra att enheten slas pa av misstag, se till att strombrytaren ar i AV-lage innan du ansluter
den till en strémkalla.

Enheten ar inte en leksak. Barn maste 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker med enheten.
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2.4, Saker anvandning av enheten

a)

b)

d)

e)

f)

8)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

Anvind inte apparaten om PA/AV-brytaren inte fungerar korrekt (inte slar pa och av apparaten).
Apparater som inte kan slds pa och av med PA/AV-brytaren ar farliga, bér inte anviandas och maste
repareras.

Koppla bort apparaten fran stromforsorjningen innan justering, rengéring och underhall paborjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Né&r den inte anvands, férvara den pa en saker plats, utom rackhall fér barn och personer som inte ar
bekanta med enheten och som inte har last bruksanvisningen. Enheten kan utgora en fara i handerna
pa oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvandning att det inte finns nagra
allmanna skador, sarskilt att det inte finns spruckna delar eller element, och att det inte finns andra
skador som kan paverka apparatens sakra drift. Om skador upptécks, [dmna in apparaten for reparation
fore anvandning.

Forvara enheten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av enheten bor utféras av kvalificerad personal och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar saker anvandning.

For att sdkerstdlla enhetens funktionsduglighet, ta inte bort fabriksmonterade skydd och lossa inte
nagra skruvar.

Ro6r inte vid ledade delar eller tillbehér om inte enheten har kopplats bort fran stromkallan.
Flytta, justera eller rotera inte enheten under arbetets gang.
Rengdr enheten regelbundet for att forhindra att envis smuts samlas.

Apparaten ar inte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn av en vuxen
person.

Det ar forbjudet att ingripa i enhetens struktur for att andra dess parametrar eller konstruktion.
Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Kontrollera alltid fore férsta anvdandningen att apparaten ar komplett och att alla rérliga delar som kan
paverka sakerheten fér embryonerade agg eller kycklingar, t.ex. flaktarna, ar skyddade med lock.

Tack inte 6ver enheten nér den anvénds.
Varning: Risk for brand.

Vissa delar av den har apparaten kan bli mycket varma. Var forsiktig nar du vidrér dessa ytor for att
undvika skador.

Kontrollera vattennivan i dggklackningsmaskinen regelbundet. Fyll pa med varmt vatten.
Anvand ett mattglas nar du fyller pa vatten.

Koppla alltid bort dggklackaren fran strommen nér du fyller pa vatten och nar den inte anvands.
For att forbattra inkubationen, folj allmant accepterade avelsprinciper.

UPPMARKSAMHET! Trots enhetens sikra design och dess skyddsfunktioner, och trots
anvdndningen av ytterligare element som skyddar operatoren, finns det fortfarande en liten risk
for olyckor eller skador vid anvandning av enheten. Var uppmaérksam och anvand sunt fornuft nar
du anvéander enheten.
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3. Anvand riktlinjer

Produkten &r utformad for att ruva befruktade fageldgg. Inkubatorn haller dggen vid ratt temperatur och
fuktighet som kravs for att embryot ska utvecklas och kldckas .

Anviandaren &dr ansvarig for eventuella skador som uppstar till foljd av oavsiktlig anvindning av enheten.
3.1 Enhetsbeskrivning

OVERSIKT

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Montering:




SE

-88DDI

IN

Tacka

1.

Aggbricka

2.

Hus

Kontrollpanel

4.
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5. Vatteninlopp

IN-7DDI, IN-48DDl, IN-96DDI, IN-112DDl, II"‘I'SSDDIAggkléickningsmaskiner inkluderar en &gglysare som
extra tilloehor. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI har en inbyggd &gglysare.

KONTROLLPANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperaturvisning
2. "Arbets"-diod
3. "Set"-diod
4.  Knappen Minska varde
5.  Oka virdet-knappen
6. "Stallin"-knappen
7.  PA/AV-brytare (Giller endast modellen IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Fuktighetsdisplay

2. Temperaturvisning
3. "Stéllin"-knappen
4.  Oka vardet-knappen
5. PA/AV-brytare
6. Knappen Minska varde
7. "Aterstall"-knapp
8. Display som visar aterstaende tid till ndsta dggvaggning

9.  Antal inkubationsdagar visas
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00

incubato

1. Visa

2. "Stall in"-knappen

3.

Oka vardet-knappen

4.

PA/AV-brytare

5.  Knappen Minska varde

6. Aggljusbrytare
7. "Aterstall"-knapp

Beskrivning av displayen:

“ﬁiﬂ"ﬂﬂnrfﬂﬂ:"

g [ I.: = ai -11.-. i - |

R = 1= =g s R o |
-\'_‘-i I-.'_-I 'I—L."- i'l_'a A . -l.al 'I.JI'- ll riZt i |

{

Ogn o.@n |

= n'm? ‘?jﬁf-?*lfl

| } gl 1) ‘:‘ |

Le sl JITITR]

JITLIETY 1]

1. Tidsnedrakning till ndsta dgggungning.

2. Temperatur
3. Fuktighet
4.  Flakt

5.  Larm for lag luftfuktighet

6.

Uppvarmning pa
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7.  Aggliuslampan tands

8.  Antal inkubationsdagar

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Temperaturvisning
2. "Arbets"-diod
3. "Set"-diod
4.  Knappen Minska varde
5.  Oka virdet-knappen
6. "Stillin"-knappen
7. Aggljusare

8.  Aggljusbrytare

Aggljusare

1. PA/AV-brytare

3.2. Forberedelser for anvandning
APPARATENS PLATS

Omgivningstemperaturen far inte vara hogre @n 40 °C och den relativa luftfuktigheten boér vara lagre én

85 %. Sékerstall god ventilation i rummet dar enheten anvénds. Det bor finnas minst 10 cm avstand mellan
varje sida av enheten och vaggen eller andra féremal. Enheten ska alltid anvandas nér den placeras pa en
jamn, stabil, ren, brandséker och torr yta, och utom rackhall for barn och personer med begrinsade
mentala och sensoriska funktioner. Placera enheten sa att du alltid har tillgang till ndtkontakten.
Natsladden som ar ansluten till apparaten maste vara korrekt jordad och 6verensstimma med de tekniska
uppgifterna pa produktetiketten!
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3.3.

Montering av enheten

En instruktionsvideo om elementmonteringen finns tillganglig via lanken/QR-koden nedan.

3.4.

BRUKSANVISNINGAR

Enhetsanvandning

https://youtu.be/ie2orwepKVU

Foljande tabeller visar en sammanfattning av hur manga dgg av en viss typ som kan ruvas samtidigt i
enheten och hur de bor placeras mellanrum .

Modell IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
e alantal 7 48 56 9% 12 32 112 88
av honsagg.
De maximal antal
av duvor och vaktel 7 48 56 96 35 32 112 132
agsg.
De maximal antal
av kalkon och anka 4 24 28 48 9 16 56 44
agsg.
Pl inaianta ; 16 18 32 4 10 38 29
av gas agg.

Hur skall hona och
duva dggvara
mellanrum.

hal i dggladan .

Hur skall kalkon
och ankadgg vara
mellanrum.

Ldmna en tdmma utrymme (hal) mellan de dgg pa brickan .

Hur skall gas dgg
vara mellanrum .

Ta bort dggbrickan och plats de dgg pa de netto.

IN-7DDI

1. Tabort locket och lyft upp dggfacket.

2.  Hall vatten i sparet runt det vita nitet som (visas pa bilden nedan). OBSERVERA: Hill inte vatten i det
vita natet eftersom det kan skada enheten!
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7.

8.

Fast locket.
Anslut enheten till en stromkalla.

Vilj 6nskad temperatur: tryck pa knappen "SET” (6). Dioden ”set” (3) tands, vilket indikerar att
enheten ar i installningslage. Anvand knapparna ”+” (5) och ”-” (4) for att vélja temperatur. Anvand
knappen “SET” (6) for att bekrafta. Dioden "Work” (2) ténds.

Viénta tills enheten har varmts upp (ca 10-20 min.).
Lagg forsiktigt aggen pa brickan.

Kontrollera vattennivan i dggklackningsmaskinen regelbundet.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A VIKTIGT! Fuktighetsfunktionen mats/visas endast men kan inte regleras.

1.

Oppna locken som ticker vatteninloppen pd enhetens undersida. Hill vatten i
aggklackningsmaskinen. Se till att drivmekanismen forblir torr. Stang locken.

Anslut enheten till en stromkalla.
Anvand Pa /Av-knappen (5) for att sla pa enheten.
Ett larm ljuder. Avaktivera larmet genom att trycka pa en knapp pa kontrollpanelen.

Apparaten gungar automatiskt dggen varannan timme. Aggen gungas at vinster och héger, upp till
45 grader i 10 sekunder. Lyft inte locket under den automatiska dggvandningen. Var sarskilt
uppmarksam nar du anvander inkubatorn for forsta gangen.
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o

6. Genom att trycka pa "aterstallningsknappen” (7) en gang gungar dggen och timern aterstalls som
raknar ner till nasta dgggungning (stéller tillbaka den till 1:59).

7.  For att aterstalla raknaren for inkubationsdagar, tryck och hall ner "aterstéllnings"-knappen (7),
koppla sedan bort och anslut enheten till stromforsérjningen utan att slappa knapparna. Enhetens
fabriksinstallningar aterstalls.

8. Instdllning av temperaturen:
. Aggkuvatdrens fabriksinstillning fér temperaturen ar 38 °C.
. Tryck pa knappen ”Stall in” (3).
J Anvand knapparna (4) och (6) for att stalla in virmetemperaturen.
. Tryck pa knappen ”Stall in” (3) for att bekrafta valet.
9. Instéllning av larmvarden och kalibrering:
. FoOr att g in i installningslaget, tryck och hall ner knappen ”Set” (3) i tre sekunder.

. Anvand knapparna (4) och (6) for att vaxla mellan parametrarna som visas i tabellen nedan.

Parameter Parameter menande Fabrik miljo
AL Stélla in den laga temperatur larm. 1°C
AH Stélla in den héga temperatur larm. 1°C
AS Miljo de lag fuktighet larm. 45 %
CA Termometer kalibrering. 0°C
HS Miljo de 6vre temperaturgrans . 39,5°C
LS Miljo de lagre temperaturgrans . 30°C

. For att ange instéllningar for den valda parametern, tryck och hall ner knappen ”Set” (3)

J Anvand knapparna (4) och (6) for att stalla in larmvéarden. Vanta tills enheten automatiskt
atergar till huvudmenyn.

. Larmet avger en ljudsignal. For att inaktivera larmet, tryck pa en knapp pa kontrollpanelen.
10. Vanta tills enheten har varmts upp (ca 10-20 min.).
11. Lagg forsiktigt aggen pa brickan.

12. Kontrollera vattennivan i dggklackningsmaskinen regelbundet.

AOBS! Denna produkt IN-48DDI har ingen kylning. Det betyder att den lagsta méjliga
innertemperaturen for produkten ar omgivningstemperaturen runt produkten.

IN-56DDI, IN-32DDI
1. Tabort locket och lyft upp dggbrickan. Hall forsiktigt vatten i skaran. Stang locket.
2. Anslut enheten till en stromkalla.
3. Anvand P3 /Av-knappen (4) for att sla pa enheten.
4.  Ettlarm ljuder. Avaktivera larmet genom att trycka pa en knapp pa kontrollpanelen.
5. Instéllning av temperaturen:

. Aggkuvatdrens fabriksinstallning fér temperaturen &r 38 °C.

. Tryck pa knappen ”Stéll in” (2).

J Anvand knapparna “+” (3) och “-” (5) for att stélla in varmetemperaturen.
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J Tryck pa knappen ”Stéll in” (2) for att bekrafta valet.

6. Installning av larmvarden och kalibrering — i enlighet med bruksanvisning punkt 10 for IN-48DDI och
IN-96DDImodeller.

7. Genom att trycka pa "aterstéllningsknappen” (7) en gang gungar dggen och timern aterstélls som
raknar ner till ndsta dgggungning (stéller tillbaka den till 1:59).

8.  For att aterstalla raknaren for inkubationsdagar, tryck och hall ner "aterstallnings"-knappen (7),
koppla sedan bort och anslut enheten till stromforsorjningen utan att sldppa knapparna. Enhetens
fabriksinstallningar aterstalls.

9. Vanta tills enheten har varmts upp (ca 10-20 min.).

10. Lagg forsiktigt aggen pa brickan.

11. Kontrollera vattennivan i aggklackningsmaskinen regelbundet.

12. Anvand knapp (6) for att aktivera dagglysaren och kontrollera embryots utveckling inuti dgget.

IN-88DDI

A VIKTIGT! Denna modell har ingen funktion for fuktighetsdetektering, sa displayen visar endast

temperaturen.

1. Tabort locket. Fyll pa med vatten. Stang locket.

2. Anslut enheten till en stromkalla.

3. Anvand P3 /Av-knappen (7) for att sla pa enheten.

4. Valj 6nskad temperatur: tryck pa knappen ”"SET” (6). Dioden “set” (3) tands, vilket indikerar att
enheten &riinstallningsldge. Anvand knapparna ”+” (5) och ”-” (4) for att vélja temperatur. Anvand
knappen ”SET” (6) for att bekrafta. Dioden "Work” (2) tands.

5. Vanta tills enheten har varmts upp (ca 10-20 min.).

6. Lagg forsiktigt dggen pa brickan.

7.  Kontrollera vattennivan i dggklackningsmaskinen regelbundet for att férhindra att den torkar ut helt.

Tips for att ruva agg:

Innan du ruvar agg, kontrollera alltid att inkubatorn &r i fungerande skick och att dess funktioner
fungerar korrekt.

For basta resultat ar det battre att vélja medelstora eller sma dgg for klackning. Befruktade dgg for
inkubation bor vara farska och rengjorda fran orenheter pa skalet.

Den korrekta metoden for att placera agg for klackning ar att arrangera dem med den bredare dnden
uppat och den smalare dnden nedat, som visas i figuren nedan.

For att undvika att traffa dgget med locket, placera stora dgg i mitten av formen och mindre pa
sidorna. Kontrollera alltid att dgget inte ar for stort for att undvika oavsiktliga skador.

Om aggen ar for stora for att placeras pa brickan rekommenderas det att ta bort brickorna och
placera de befruktade dggen direkt pa det vita gallret (géller inte IN-7DDI-modellen).

Vattennivan i inkubatorn bér 6vervakas standigt for att sakerstalla tillracklig luftfuktighet for
klackning av agg.
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J Den IN-88DDlhar ingen automatisk viandningsfunktion, sa under de férsta 18 dagarna bor dggen
roteras manuellt 4-6 ganger om dagen.

. Om omgivningstemperaturen sjunker under 20 °C rekommenderar vi att man placerar inkubatorn i
en enhet av isolerande material, t.ex. polystyrenskum etc. Om sadan isolering inte ar majlig
rekommenderas det att placera inkubatorn i ett uppvarmt rum eller omge den med tjockt material,
till exempel filtar.

. Efter 19 dagars inkubation, nar dggskalen borjar spricka, rekommenderas det att ta ut dggen ur

aggbrickan och placera dem pa ett vitt galler for att klacka kycklingarna (géller inte modellen
IN-7DDI ).

. Det hander ofta att vissa agg inte klacks helt efter 19 dagar, da bér man vanta ytterligare 2-3 dagar.

. Nar en kyckling fastnar i skalet, spraya skalet med varmt vatten och hjalp till genom att forsiktigt dra
loss dggskalet.

. Efter klackningen bor kycklingarna hallas pa en varm plats och forses med ordentlig mat och vatten.
IN-12DDI

1. Tabort locket. Fyll pa med vatten. Stang locket.

2. Anslut enheten till en stromkalla.

3.  Vilj 6nskad temperatur: tryck pa knappen "SET” (6). Dioden “set” (3) tands, vilket indikerar att
enheten &riinstallningslage. Anvand knapparna ”+” (5) och ”-” (4) for att vélja temperatur. Anvand
knappen “SET” (6) for att bekrafta. Dioden "Work” (2) tands.

4. Vanta tills enheten har varmts upp (ca 10-20 min.).
5.  Lagg forsiktigt dggen pa brickan.
6. Kontrollera vattennivan i aggklackningsmaskinen regelbundet

7. Apparaten gungar automatiskt dggen varannan timme. Aggen gungas at vinster och héger i 10
sekunder. Lyft inte locket under den automatiska dggvandningen. Var sarskilt uppmarksam nar du
anvander inkubatorn for férsta gangen.

8. Instéllning av larmvarden och kalibrering:
o For att ga in i installningslaget, tryck och hall ner knappen ”Set” (6) i tre sekunder.

. Anvand knapparna (4) och (5) for att vaxla mellan parametrarna som visas i tabellen nedan.

Parameter Parameter menande Fabrik miljo
AL Stélla in den laga temperatur larm. 1°C
AH Stélla in den héga temperatur larm. 1°C
CAU Termometer kalibrering. 0°C
HS Miljo de 6vre temperatur begransa. 39,5°C
LS Miljo de lagre temperaturgrans . 30°C

TABELL - ATERSTALL RAKNAREN FOR INKUBATIONSDAGAR

IAutomatisk
Modell Kontrollera panel Aterstill inkubationen dagar disk agg
vandning
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IN-56DDI Trycka och halla " \{arje 2
aterstallningen " knapp " 7", timmar
sedan koppla bort och anslut
enheten till driva férse utan att
slappa de knapp. Varje 2

IN-32DDI Fabrik instaliningar aterstalld. timmar

Varje 2
IN-96DDI .
timmar
Trycka och halla knappen
e g l—_J e Dato "aterstall"" 7", sedan koppla
IN-112DD bort och ansluta de anordning Varje 2
) till de driva forse utan att timmar
sldppa knappen.
Fabrik installningar aterstalld.
Varje 2

IN-48DDI .

timmar

Tryck och hall inne knapp “3”

Q Q @ och knapp “4”, sedan koppla

" P ) .
N i g > (< 2D
IN36DD| ©: ir o /,@( 0] \/)\\ ) b.ort oc“h ar]slu"ta' d.e anordning \(arje 2
I é — a < 3 till stromforsorjningen utan att | timmar
6 (10} éé slappa ut knappar.
Fabrik installningar aterstalld.

Varje 2

IN-12DDI / / timmar

Anmarkning :

1. Modeller IN-7DDI' | IN-12DDI , IN-88DDI ytan &terstilla inkubation dagar fungera.

2. Modeller IN-7DDI | IN-88DDI ytan sgg vindning fungera.

3.5.

Rengoring och underhall

a) Koppla alltid ur apparaten innan du rengér den.

b) Anvand endast icke-fratande rengdringsmedel for att rengdra ytan.

c) Efter rengdring av enheten bor alla delar torkas helt innan den anvands igen.

d) Forvara enheten pa en torr, sval plats, fri fran fukt och direkt solljus.

e) Sprutainte apparaten med vattenstrale och sdnk inte ner den i vatten.

f)  Latinte vatten komma in i enheten genom ventilationséppningarna i enhetens hélje.

g) Rengor ventilationsOppningarna med en borste och tryckluft.
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h) Apparaten maste regelbundet inspekteras for att kontrollera dess teknisk effektivitet och upptack
eventuella skador.

i) Anvand en mjuk trasa for rengoring.

j)  Lamna inte batteriet i enheten om den inte ska anvdndas under en langre tid .
k) Desinficera enheten efter varje anvandning.

SAKER BORTTAGNNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER

ForIN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Ett AA 1,5 V-batteri ar installerat i aggljuset. Anvand pa / av-knappen for att stdnga av dggljuset innan du
forsoker ta bort batteriet. Skruva loss baksidan av héljet och ta ut batteriet.

Atervinn batterier hos lamplig organisation eller foretag.
KASSERING AV ANVANDDA ENHETER

Sléng inte denna enhet i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen. Plasten som
anvands for att tillverka enheten kan atervinnas i enlighet med deras markning. Genom att vélja att
atervinna bidrar du avsevart till att skydda var miljé.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsstation.
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Este Manual do Usuario foi traduzido por meio de tradugdo automatica. Fizemos todos os esforgos
para garantir a precisdo da tradugdo, mas observe que as tradugdes automaticas ndo sdo perfeitas
e ndo substituem tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do Usuario estd em inglés.
Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente
vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdo em inglés,

A\

que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo pelo e-
mail info@expondo.com .

Dados técnicos

Parametro descrigdo Parametro valor
Nome do produto Incubadora de ovos
Modelo IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Classificado tensdao
[V~]/Frequéncia [Hz] 230/50
Classificado poder [C] 15 | 90 | 90 | 120
Protecdo aula I
Protegdo avaliagdo IP IPX4
Capacidade (galinhas' ovos) 7 48 56 9%
[pecas]
Automatico ovo rotagdo .
Funcdo B Sim
Alarme fung¢do -- Sim
Fa Sim
Acessoério alimentado por Acessorio alimentado
Ovo de vela 1xAA bateria (Bateria éndo | Construido em por 1xAA bateria
incluido) (Bateria é ndo incluido)
Dimensdes [milimetros] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Peso [kg] 0,4 3.1 3,5 5.5
Parametro descri¢ao Parametro valor
Nome do produto Incubadora de ovos
Modelo IN-88DDI |  IN-32DDI |  IN-112DDI |  IN-12DDI
Classificado tensdo
[V~]/Frequéncia [Hz] 230/50
Classificado poder [C] 100 | 90 | 120 | 40
Protecdo aula Il
Protegdo avaliagdo IP IPX4
Capacidade (galinhas' ovos) 38 32 112 12
[pegas]
Automatico ovo rotagao .
Fungdo o Sim
Alarme fungdo -- Sim --
Fa Sim --
Acessorio poder Acessorio
vermelho por alimentado por
Ovo de vela 1xAA bateria Construido em 1xAA bateria Construido em
(Bateria é ndo (Bateria éndo
incluido ) incluido)
Dimensdes [milimetros] 490x490x180 350 x460 x195 495x470x385 260x370x170
Peso [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Descricdo geral

O manual do usuario foi elaborado para auxiliar no uso seguro e sem problemas do dispositivo. O produto foi
projetado e fabricado de acordo com rigorosas diretrizes técnicas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com os mais rigorosos padrdes de qualidade.

NAO USE O DISPOSITIVO A MENOS QUE TENHA LIDO E ENTENDIDO COMPLETAMENTE
ESTE MANUAL DO USUARIO.

Para aumentar a vida util do dispositivo e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual do usuario e realize a manutengao regularmente. Os dados técnicos e as especificagdes contidas
neste manual do usuario estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de fazer alteragGes relacionadas a
melhoria da qualidade. O dispositivo foi projetado para reduzir ao minimo os riscos de emissdao de ruido,
levando em consideragdo o progresso tecnoldgico e as oportunidades de redugdo de ruido.

Lenda

C € O produto atende aos padrdes de segurancga relevantes.

Leia as instrugdes antes de usar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRE-SE! Aplicavel a situacdo em questdo.

(sinal de alerta geral)

ATENCAO! Alerta de choque elétrico!

Dispositivo de protegado classe Il com duplo isolamento.

O B> IS

ATENCAO! Os desenhos neste manual sio meramente ilustrativos e podem apresentar alguns
detalhes diferentes do produto real.

2. Seguranca de uso

A ATENCAO! Leia todos os avisos de seguranga e todas as instru¢des. O ndo cumprimento dos avisos e
instrugBes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou até
mesmo morte.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo usados nos avisos e instrugbes para se referir a:

Incubadora de ovos

2.1. Seguranca elétrica

a) O plugue deve ser compativel com a tomada. Ndo o modifique de forma alguma. Usar plugues originais
e tomadas compativeis reduz o risco de choque elétrico.
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b) Evite tocar em elementos aterrados, como canos, aquecedores, caldeiras e geladeiras. H4 um risco
maior de choque elétrico se o dispositivo aterrado for exposto a chuva, entrar em contato direto com
uma superficie molhada ou operar em um ambiente Umido. A entrada de dgua no dispositivo aumenta
o risco de danos ao mesmo e de choque elétrico.

¢) Nao toque no dispositivo com as mdos molhadas ou Umidas.

d) Utilize o cabo somente para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o dispositivo ou
para desconectar o plugue da tomada. Mantenha o cabo longe de fontes de calor, éleo, bordas afiadas
ou pegas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Se ndo for possivel evitar o uso do dispositivo em ambiente Umido, deve-se utilizar um dispositivo de
corrente residual (DR). O uso de um DR reduz o risco de choque elétrico.

f)  Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais evidentes de
desgaste. Um cabo de alimentagdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pela assisténcia técnica do fabricante.

g) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros
liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esteja limpo e bem iluminado. Um local de trabalho bagungado
ou mal iluminado pode causar acidentes. Tente planejar com antecedéncia, observar o que esta
acontecendo e usar o bom senso ao trabalhar com o dispositivo.

b) Nao utilize o dispositivo em ambientes potencialmente explosivos, por exemplo, na presenga de
liquidos, gases ou poeira inflamaveis. O dispositivo gera faiscas que podem inflamar poeira ou vapores.

c) Se vocé notar algum dano ou operagdo irregular, desligue imediatamente o aparelho e informe
imediatamente um supervisor.

d) Caso tenha alguma duvida quanto ao correto funcionamento do aparelho, entre em contato com o
servico de suporte do fabricante .

e) Somente a assisténcia técnica do fabricante pode consertar o aparelho. Nao tente fazer nenhum reparo
por conta proépria!

f)  Em caso de incéndio, utilize um extintor de pé quimico ou de diéxido de carbono (CO2) (aquele
destinado a aparelhos elétricos energizados) para apaga-lo.

g) Guarde este manual para consultas futuras. Se este dispositivo for repassado a terceiros, o manual
devera ser repassado juntamente com o mesmo.

h) Mantenha os elementos da embalagem e pequenas pegas de montagem em um local fora do alcance

i)

de criangas.

Mantenha o dispositivo longe de criangas e animais.

A Lembre-se! Ao usar o dispositivo, proteja criangas e outras pessoas préximas.

2.3. Segurancga pessoal

a)

b)

N3do use o dispositivo quando estiver cansado, doente ou sob influéncia de alcool, narcéticos ou
medicamentos, pois podem prejudicar significativamente a capacidade de operar o dispositivo.

O dispositivo s6 pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusea-lo,
devidamente treinadas, familiarizadas com este manual e treinadas no ambito da salude e seguranga
ocupacional.
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c) Para evitar que o dispositivo ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esteja na posi¢cdo
OFF antes de conectd-lo a uma fonte de alimentagao.

d) O dispositivo ndo é um brinquedo. Criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem
com o dispositivo.

2.4, Uso seguro do dispositivo

a) Néo utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n3o estiver funcionando corretamente (ndo ligar e
desligar o aparelho). Dispositivos que ndo podem ser ligados e desligados pelo interruptor ON/OFF s3o
perigosos, ndo devem ser operados e devem ser reparados.

b) Desconecte o dispositivo da fonte de alimentagdo antes de iniciar os ajustes, a limpeza e a
manutencdo. Essa medida preventiva reduz o risco de ativagdo acidental.

¢) Quando nao estiver em uso, guarde-o em local seguro, longe de criangas e pessoas ndo familiarizadas
com o dispositivo que ndo tenham lido o manual do usuario. O dispositivo pode representar um risco
nas maos de usudrios inexperientes.

d) Mantenha o dispositivo em perfeitas condigdes técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se ha danos
gerais e, principalmente, se ha pegas ou elementos rachados, bem como quaisquer outras condigdes
que possam afetar a operagdo segura do dispositivo. Se forem encontrados danos, entregue o
dispositivo para reparo antes do uso.

e) Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas.

f) O reparo ou a manutengdo do dispositivo devem ser realizados por profissionais qualificados, utilizando
apenas pegas de reposi¢do originais. Isso garantird o uso seguro.

g) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protegGes instaladas de fabrica e
nao afrouxe nenhum parafuso.

h) N&o toque em pegas articuladas ou acessorios, a menos que o dispositivo esteja desconectado da fonte
de alimentagdo.

i)  N&do mova, ajuste ou gire o dispositivo durante o trabalho.

j)  Limpe o dispositivo regularmente para evitar acimulo de sujeira persistente.

k) O aparelho ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem
a supervisao de um adulto.

I) E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar seus parametros ou construc3o.

m) Mantenha o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

n) Antes da primeira utilizagdo, verifique sempre se o aparelho estda completo e se todos os elementos
moveis que podem afetar a seguran¢a dos ovos ou pintinhos embrionados, como por exemplo os
ventiladores, estdo protegidos por tampas.

o) Nao cubra o dispositivo quando estiver em uso.

p) Aviso: Risco de incéndio.

q) Algumas partes deste aparelho podem ficar muito quentes. Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao
tocar nessas superficies.

r) Inspecione regularmente o nivel de agua na incubadora de ovos. Encha com dgua morna.

s) Utilize um copo medidor ao encher com agua.

t) Sempre desconecte a incubadora de ovos da energia ao completar com dgua e quando ndo estiver em

uso.
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u) Para melhorar aincubacédo, observe os principios de reproducdo geralmente aceitos.

ATENCAO! Apesar do design seguro do dispositivo e de seus recursos de protecdo, e apesar do uso
de elementos adicionais para proteger o operador, ainda existe um pequeno risco de acidente ou
lesdo ao utiliza-lo. Mantenha-se alerta e use o bom senso ao usar o dispositivo.

3. Diretrizes de uso

O produto foi projetado para incubar ovos férteis de aves. A incubadora mantém os ovos na temperatura e
umidade corretas, necessarias para o desenvolvimento e a eclosdo do embrido.

O usuario é responsavel por qualquer dano resultante do uso nao intencional do dispositivo.

3.1. Descricao do dispositivo

VISAO GERAL

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Conjunto:
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IN-88DDI

1. Cobrir

2. Bandeja de ovos
3. Habitagdo

4.  Painel de controle
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5. Entradas de 4dgua

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI pg incubadoras de ovos incluem um ovoscépio como

acessorio adicional. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI pgssyem um ovoscépio embutido.
PAINEL DE CONTROLE

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Exibicdo de temperatura
2. Diodo “Trabalho”
3. Diodo “Set”
4. Botdo de diminuir valor
5.  Botdo Aumentar valor
6. Botdo “Definir”
7. Interruptor liga/desliga (aplica-se IN-88DDI somente ao modelo)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Exibicdo de umidade

2.  Exibicdo de temperatura
3.  Botdo “Definir”
4. Botdo Aumentar valor
5. Interruptor liga/desliga
6.  Botdo de diminuir valor
7.  Botdo “Reiniciar”
8.  Visor mostrando o tempo restante até a préxima agitagdo do ovo

9. Exibicdo do numero de dias de incubagdo
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1. Mostrar
2.  Botdo “Definir”

3. Botdo Aumentar valor
4. Interruptor liga/desliga
5.  Botdo de diminuir valor

6. Interruptor de vela de ovo
7. Botdo “Reiniciar”

Descrigdo da exibicdo:
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1. Contagem regressiva para o préximo ovo balangando.
2.  Temperatura
3. Umidade
4. F3
5. Alarme de baixa umidade

6. Aquecimento ligado
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7. Velade ovo acesa

8.  Numero de dias de incubagdo

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Exibicdo de temperatura
2. Diodo “Trabalho”
3. Diodo “Set”

4. Botdo de diminuir valor
5.  Botdo Aumentar valor
6. Botdo “Definir”

7. Ovodevela

8. Interruptor de vela de ovo

Ovo de vela

1. Interruptor liga/desliga

3.2. Preparando para uso
LOCALIZACAO DO APARELHO

A temperatura ambiente ndo deve ser superior a 40 °C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%.
Garanta uma boa ventilagdo no local onde o dispositivo estd a ser utilizado. Deve haver uma distancia
minima de 10 cm entre cada lado do dispositivo e a parede ou outros objetos. O dispositivo deve ser
sempre utilizado sobre uma superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e fora do alcance de
criangas e pessoas com fungGes mentais e sensoriais limitadas. Posicione o dispositivo de forma a ter
sempre acesso a ficha de alimentagdo. O cabo de alimentagdo ligado ao aparelho deve estar devidamente
ligado a terra e corresponder as especificagOes técnicas indicadas na etiqueta do produto!
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3.3.

Montagem do dispositivo

Um video instrucional da montagem do elemento esta disponivel no link / cédigo QR fornecido abaixo.

3.4.

INSTRUGCOES DE OPERAGCAO

Uso do dispositivo

https://youtu.be/ie2orwepKVU

As tabelas a seguir apresentam o resumo de quantos ovos de um determinado tipo podem ser incubados
simultaneamente no dispositivo e como eles devem ser espagados .

Modelo IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
O maximo numero | 48 56 96 12 32 112 88
de ovos de galinha.
O maximo numero
de pombos e 7 48 56 96 35 32 112 132
codorniz ovos.
O maximo numero
de peru e pato 4 24 28 48 9 16 56 44
ovos.
O maximo numero ) 16 18 32 4 10 33 29
de ganso ovos.

Como deve galinha
e Pombo ovos ser
espagados.

Um ovo em cada buraco da bandeja de ovos.

Como deve perue
pato ovos ser
espacados.

Deixar um vazio espaco (buraco) entre o ovos sobre a bandeja.

Como deve ganso
ovos ser espacado .

Retire a bandeja de ovos e lugar o ovos sobre o liquido.

IN-7DDI

1. Retire atampa e levante a bandeja de ovos.

2. Despeje dgua na ranhura ao redor da malha branca, como mostrado na imagem abaixo. ATENCAO:
Ndo despeje dgua na malha branca, pois isso pode danificar o dispositivo!
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7.

8.

Coloque a tampa.
Conecte o dispositivo a uma fonte de energia.

Selecione a temperatura desejada: pressione o botado “SET” (6). O diodo “set” (3) acender3,
indicando que o aparelho estd no modo de configuragdo. Use os botdes “+” (5) e “-” (4) para
selecionar a temperatura. Use o botdo “SET” (6) para confirmar. O diodo “Work” (2) acendera.

Aguarde o dispositivo aquecer (aprox. 10-20 min.).
Arrume os ovos delicadamente na bandeja.

Inspecione regularmente o nivel de dgua na incubadora de ovos.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A IMPORTANTE! A funcdo de umidade serd apenas medida/exibida, mas ndo pode ser regulada.

1.

Abra as tampas que cobrem as entradas de dgua na parte inferior do dispositivo. Despeje dgua na
incubadora de ovos. Certifique-se de que o0 mecanismo de acionamento permanece seco. Feche as
tampas.

Conecte o dispositivo a uma fonte de energia.
Utilize o interruptor Liga /Desliga (5) para ligar o aparelho.
Um alarme soard. Desative o alarme pressionando um botdo no painel de controle.

O dispositivo balangara os ovos automaticamente a cada 2 horas. Os ovos serdo balangados para a
esquerda e para a direita, até 45 graus, por 10 segundos. N3o levante a tampa durante a viragem
automatica dos ovos. Preste atengdo especial ao usar a incubadora pela primeira vez.
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6.  Pressionar o botdo “reset” (7) uma vez faz os ovos balangarem e zera o crondmetro que faz a
contagem regressiva para o proximo balango do ovo (retorna para 1:59).

7.  Parazerar o contador de dias de incubagdo, pressione e segure o botdo “reset” (7) e, em seguida,
desconecte e conecte o dispositivo a rede elétrica sem soltar os botdes. As configuragdes de fabrica
do dispositivo serdo restauradas.

8.  Configurando a temperatura:
. A temperatura de fabrica da incubadora de ovos é 38°C.
. Pressione o botdo “Set” (3).
. Utilize os botdes (4) e (6) para regular a temperatura de aquecimento.
. Pressione o botdo “Set” (3) para confirmar a selegdo.
9. Configurando valores de alarme e calibragdo:
. Para entrar no modo de configurag0es, pressione e segure o botdo “Set” (3) por trés segundos.

. Utilize os botdes (4) e (6) para alternar entre os parametros mostrados na tabela abaixo.

Parametro Parametro significado Fabrica contexto
AL Definindo o baixo temperatura alarme. 1°C
AH Definindo o alto temperatura alarme. 1°C
AS Contexto o baixo umidade alarme. 45%
CA Termdmetro calibragdo. 0°C
HS Contexto o superior limite de temperatura. 39,5°C
Contexto o mais baixo limite de R
L temperatura . 30°C

. Para inserir as configuragdes do parametro selecionado, pressione e segure o botdo “Set” (3)

. Utilize os botGes (4) e (6) para definir os valores de alarme. Aguarde até que o dispositivo
retorne automaticamente ao menu principal.

. O alarme emite um sinal sonoro. Para desativa-lo, pressione um botdo no painel de controle.
10. Aguarde o dispositivo aquecer (aprox. 10-20 min.).
11. Arrume os ovos delicadamente na bandeja.

12. Inspecione regularmente o nivel de dgua na incubadora de ovos.

AATENCAO! Este produto IN-48DDI n30 possui sistema de refrigeracdo. Isso significa que a menor
temperatura interna possivel para o produto é a temperatura ambiente ao redor dele.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. Retire atampa e levante a bandeja para ovos. Despeje dgua cuidadosamente na ranhura. Feche a
tampa.

2.  Conecte o dispositivo a uma fonte de energia.
3.  Utilize o interruptor Ligar /Desligar (4) para ligar o dispositivo.
4.  Um alarme soard. Desative o alarme pressionando um botdo no painel de controle.
5. Configurando a temperatura:
. A temperatura de fabrica da incubadora de ovos é 38°C.

J Pressione o botdo “Set” (2).
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J Utilize os botGes “+” (3) e “-” (5) para regular a temperatura de aquecimento.

. Pressione o botdo “Set” (2) para confirmar a selegao.

6. Definicdo de valores de alarme e calibragdo — de acordo com o ponto 10 do manual de instrugGes
para os modelos IN-48DDl g IN-96DDI

7. Pressionar o botdo “reset” (7) uma vez faz os ovos balangarem e zera o cronémetro que faz a
contagem regressiva para o proximo balango do ovo (retorna para 1:59).

8.  Parazerar o contador de dias de incubagdo, pressione e segure o botdo “reset” (7) e, em seguida,
desconecte e conecte o dispositivo a rede elétrica sem soltar os botGes. As configuragdes de fabrica
do dispositivo serdao restauradas.

9. Aguarde o dispositivo aquecer (aprox. 10-20 min.).

10. Coloque os ovos delicadamente na bandeja.

11. Inspecione regularmente o nivel de dgua na incubadora de ovos.

12. Utilize o botdo (6) para ativar a ovoscopia e verificar o desenvolvimento do embrido dentro do ovo.

IN-88DDI

A IMPORTANTE! Este modelo ndo possui fungdo de detecgdo de umidade, portanto, o visor mostra
apenas a temperatura.

1.

2.

Remova a tampa. Encha com agua. Feche a tampa.
Conecte o dispositivo a uma fonte de energia.
Utilize o interruptor Ligar /Desligar (7) para ligar o dispositivo.

Selecione a temperatura desejada: pressione o botdo “SET” (6). O diodo “set” (3) acendera, indicando
que o aparelho esta no modo de configuragdo. Use os botdes “+” (5) e “-” (4) para selecionar a
temperatura. Use o botdo “SET” (6) para confirmar. O diodo “Work” (2) acendera.

Aguarde o dispositivo aquecer (aprox. 10-20 min.).
Arrume os ovos delicadamente na bandeja.

Inspecione regularmente o nivel de dgua na incubadora de ovos para evitar que ela seque
completamente.

Dicas para incubar ovos:

Antes de chocar os ovos, verifique sempre se a incubadora estd em condigdes operacionais e se suas
fungdes estdo funcionando corretamente.

Para melhores resultados, é melhor escolher ovos de tamanho médio ou pequeno para incubagdo.
Os ovos fertilizados para incubagdo devem ser frescos e limpos de impurezas na casca.

O método correto de colocar os ovos para chocar é organizd-los com a extremidade mais larga para
cima e a extremidade mais estreita para baixo, como mostrado na figura abaixo.

Para evitar que o ovo bata na tampa, coloque os ovos grandes no meio da bandeja e os menores nas
laterais. Sempre verifique se o ovo ndao é muito grande para evitar danos acidentais.
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Se os ovos forem muito grandes para serem colocados na bandeja, é recomendavel remover as
bandejas e dispor os ovos fertilizados diretamente na grade branca (ndo aplicivel ao modelo IN-
7DDI).

O nivel de dgua na incubadora deve ser monitorado constantemente para garantir umidade
adequada para a eclosdo dos ovos.

0 IN-88DDIn3o possui um recurso de rotacdo automatica, entdo, durante os primeiros 18 dias, os
ovos devem ser girados manualmente de 4 a 6 vezes por dia.

Se a temperatura ambiente cair abaixo de 20 °C, recomendamos colocar a incubadora em uma
unidade feita de material isolante, por exemplo, espuma de poliestireno, etc. Se tal isolamento nado
for possivel, é recomenddvel colocar a incubadora em uma sala aquecida ou cerca-la com material
espesso, como cobertores.

Apds 19 dias de incubagdo, quando as cascas dos ovos comegam a rachar, recomenda-se retirar os
ovos da bandeja e coloca-los sobre uma grade branca para chocar os pintinhos (ndo se aplica ao
IN-7DDI modelo).

Muitas vezes acontece que alguns ovos ndo eclodem completamente apds 19 dias, entdo vocé deve
esperar mais 2 a 3 dias.

Quando um pintinho ficar preso na casca, borrife 4gua morna nela e ajude puxando a casca do ovo
com cuidado.

Apos a eclosédo, os filhotes devem ser mantidos em um local aquecido e receber comida e dgua
adequadas.

IN-12DDI

1.

2.

Remova a tampa. Encha com agua. Feche a tampa.
Conecte o dispositivo a uma fonte de energia.

Selecione a temperatura desejada: pressione o botdo “SET” (6). O diodo “set” (3) acenderd, indicando
que o aparelho estd no modo de configuragdo. Use os botdes “+” (5) e “-” (4) para selecionar a
temperatura. Use o botdo “SET” (6) para confirmar. O diodo “Work” (2) acendera.

Aguarde o dispositivo aquecer (aprox. 10-20 min.).
Arrume os ovos delicadamente na bandeja.
Inspecione regularmente o nivel de agua na incubadora de ovos

O dispositivo balangara os ovos automaticamente a cada 2 horas. Os ovos serdo balangados para a
esquerda e para a direita por 10 segundos. Ndo levante a tampa durante a viragem automatica dos
ovos. Preste atengdo especial ao usar a incubadora pela primeira vez.

Configurando valores de alarme e calibragdo:
. Para entrar no modo de configuragdes, pressione e segure o botdo “Set” (6) por trés segundos.

. Utilize os botGes (4) e (5) para alternar entre os parametros mostrados na tabela abaixo.

Parametro Parametro significado Fabrica contexto
AL Definindo o baixo temperatura alarme. 1°C
AH Definindo o alto temperatura alarme. 1°C
CAU Termometro calibragdo. 0°C
HS Contexto o superior temperatura limite. 39,5°C
s Contexto 0:22;;:2:&; |.m ite de 30°C
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TABELA - ZERAR O CONTADOR DE DIAS DE INCUBAGCAO

L. . o Automatic
. Reiniciar a incubagdo dias
Modelo Controlar painel oovo
contador .
virando
Imprensa e segurar o “reset ” Todo 2
IN-56DDI botdo “7”,entdo desconecte horas
e conecte o dispositivo ao
poder fornecer sem liberar o
botdo.
‘b : . Todo 2
IN-32DDI Fabrica configuragées N
restaurado. oras
Todo 2
IN-96DDI
horas
Imprensa e segurar o botdo
“reiniciar” “7” , entdo
'”C”bato desconectar e conectaro Todo 2
IN-112DD dispositivo para o poder horas
fornecer sem soltar o botdo.
Fabrica configuragoes
restaurado.
Todo 2
IN-48DDI
horas
Pressione e segure o botdo “3”
e o botdo “4”, entdo
Q Q Q o desconectar e conectar o
N i P 9. @ ispositi
IN-36DDI () @ i !g g \{\;J@@) dispositivo para a fonte de Todo 2
N I é = a Gé‘*" 3 alimentac3o sem liberar o horas
6 (10] 6 botdes.
Fabrica configuragoes
restaurado.
Todo 2
IN-12DDI / / horas
Observagoes :
1. Modelos IN-7DDI | IN-12DDI | IN-88DDI sem reiniciar incubagéo dias fungdo.
2. Modelos IN-7DDI | IN-88DDI sem ovo virando fungdo.

3.5. Limpeza e manutengao

a) Desligue sempre o dispositivo da tomada antes de limpa-lo.

b) Utilize somente produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

c)

Apds a limpeza do aparelho, todas as pegcas devem ser completamente secas antes de

novamente.

usa-lo
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d) Armazene a unidade em local seco e fresco, longe de umidade e exposi¢do direta a luz solar.
e) Nao borrife o dispositivo com jato de agua nem o mergulhe em agua.

f) N&o permita que entre agua no dispositivo através das aberturas na caixa do mesmo.

g) Limpe as aberturas com uma escova e ar comprimido.

h) O dispositivo deve ser inspecionado regularmente para verificar sua eficiéncia técnica e detectar
qualquer dano.

i) Use um pano macio para limpeza.

j)  Nao deixe a bateria no dispositivo se ele nao for utilizado por um longo periodo de tempo .
k) Desinfete o dispositivo apds cada uso.

REMOGAO SEGURA DE PILHAS E PILHAS RECARREGAVEIS

Paral!N-7DDlI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

Uma pilha AA de 1,5 V esta instalada no ovoscépio. Use o botdo Liga /Desliga para desligar o ovoscépio
antes de tentar remover a pilha. Desparafuse a parte traseira do gabinete e remova a pilha.

Recicle as baterias com a organizagdo ou empresa apropriada.
DESCARTE DE DISPOSITIVOS USADOS

N&o descarte este dispositivo em sistemas de lixo urbano. Entregue-o a um ponto de coleta e reciclagem de
aparelhos elétricos. Verifique o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na embalagem. Os plasticos
utilizados na fabricagao do dispositivo podem ser reciclados de acordo com suas marcagGes. Ao optar pela
reciclagem, vocé esta contribuindo significativamente para a prote¢ao do nosso meio ambiente.

Entre em contato com as autoridades locais para obter informagGes sobre sua unidade de reciclagem local.



SK

Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme
A maximalne Usilie, aby sme zabezpedili presnost prekladu, ale upozorfiujeme, ze automatické
preklady nie su dokonalé a nie su urcené na nahradenie ludskych prekladatefov. Oficidlna verzia
pouZzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a originalnou
angli¢tinou nie su pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otazky tykajlice sa presnosti prekladu,
pozrite si anglickl verziu, ktora je oficidlnou referenciou. Dalsie jazykové verzie su k dispozicii na

poZiadanie prostrednictvom info@expondo.com .

Technické udaje

Parameter popis Parameter hodnota
Nazov produktu Inkubdtor vajec
Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Hodnotené napatie
[v~1/ Frekvenciap [Hz] 230/50
Hodnotené moc [Z] 15 | 90 | 90 | 120
Ochrana trieda I
Ochrana hodnotenie IP adresa IPX4
Kapacita (sliepky vajcia) [ks] 7 48 | 56 | 96
Automatické vajce rotacia ‘
Funkcia B Ano
Budik funkcia - Ano
Ventilator Ano

Doplnok pohanany od 1xAA Doplnok pohanany od
Sviecka vajec batéria (Batéria je nie Vstavany 1xAA batéria (Batéria je
zahrnuté) nie zahrnuté)

Rozmery [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Hmotnost [kg] 0,4 3.1 3,5 5,5

Parameter popis Parameter hodnota
Nazov produktu Inkubator vajec
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Hodnotené napatie
[v~1/ Frekvenciap [Hz] 230/50
Hodnotené moc [Z] 100 | 90 | 120 | 40
Ochrana trieda I
Ochrana hodnotenie IP adresa IPX4
Kapacita (sliepky vajcia) [ks] 88 32 | 112 | 12
Automatické vajce rotacia c
Funkcia o Ano
Budik funkcia -- Ano -
Ventilator Ano -

Doplnok silne Doplnok pohanany
Sviecka vajec éer)/ gné od ,1?(A.A Vstavany od lx,A A bgtéria Vstavany
batéria (Batéria je (Batéria je nie
nie vratane) zahrnuté)

Rozmery [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Hmotnost [kg] 1,4 2,75 5.6 1
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1. VSeobecny popis

Tato pouzivatelskd prirucka je navrhnutd tak, aby vam pomohla bezpecne a bezproblémovo pouzivat
zariadenie. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi pokynmi s pouZitim
najmodernejsich technolégii a komponentov. Okrem toho je vyrobeny v sulade s najprisnejsimi normami kvality.

NEPOUZIVAJTE ZARIADENIE, POKIAL STE SI POZORNE PRECITALI A NEPOROZUMELI
TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU.

Pre predizenie Zivotnosti zariadenia a zabezpeenie bezproblémovej prevadzky ho pouzivajte v stlade s touto
pouZzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Gdaje a Specifikacie v tejto pouzivatelskej
prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje prdvo na zmeny suvisiace so zlepSenim kvality. Zariadenie je
navrhnuté tak, aby minimalizovalo rizika emisii hluku, berdc do Uvahy technologicky pokrok a moznosti zniZenia
hluku.

Legenda

C € Vyrobok spifia prisluné bezpe¢nostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo PAMATAJTE! Plati pre danu situdciu.

(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Varovanie pred urazom elektrickym prddom!

O B> IS

Ochranné zariadenie triedy Il s dvojitou izolaciou.

UPOZORNENIE! Vykresy v tomto navode sltZia len na ilustracné ucely a v niektorych detailoch sa
mézu lisit od skutoéného produktu.

2. Bezpeclnost pouzivania

A POZOR! Precitajte si vietky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny. Nedodrzanie upozorneni a pokynov
mébze mat za nasledok uraz elektrickym priddom, poZiar a/alebo vazne zranenie alebo
dokonca smrt.

Pojmy ,,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Inkubator vajec

2.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych zastréiek a
zodpovedajucich zadsuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pruadom.
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b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichddza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa
prevadzkuje vo vilhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do
zariadenia zvysuje riziko poskodenia zariadenia a Urazu elektrickym prddom.

c¢) Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

d) Kabel pouzivajte iba na uréeny ucel. Nikdy ho nepouZivajte na prenasanie zariadenia ani na vytahovanie
zastrcky zo zasuvky. Uchovavajte kdbel mimo zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych Casti.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pridom.

e) Ak sa nedd vyhnut pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, mal by sa poufZit pradovy chréani¢ (RCD).
Pouzitie pradového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym prddom.

f)  NepoutZivajte zariadenie, ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné zndmky opotrebovania.
Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu .

g) POZOR! NEBEZPECENSTVO OHROZENIA ZIVOTA! Pocas &istenia nikdy nepondrajte zariadenie do vody
ani inych kvapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a) Uistite sa, Ze pracovisko je Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zle osvetlené pracovisko moze
viest k nehodam. SnaZte sa premysliat dopredu, pozorovat, ¢o sa deje, a pri praci so zariadenim
pouzivat zdravy rozum.

b) Nepoutzivajte zariadenie v potencialne vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Zariadenie generuje iskry, ktoré moézu zapalit prach alebo vypary.

c) Ak zistite poskodenie alebo nepravidelnu prevdadzku, zariadenie okamzite vypnite a bezodkladne to
nahldste nadriadenému.

d) Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia, kontaktujte servisnd podporu vyrobcu .

e) iba servisné stredisko vyrobcu . Nepokusajte sa o Ziadne opravy svojpomocne!

f) V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy alebo oxid uhli¢ity (CO2) hasiaci pristroj (uréeny na
poufZitie s elektrickymi zariadeniami pod napatim).

g) Uschovajte si tento navod na obsluhu pre buduce pouZitie. Ak toto zariadenie odovzdate tretej strane,
je potrebné odovzdat spolu s nim aj tento ndvod na obsluhu.

h) Obalovy materidl a malé montazne diely uchovavajte na mieste mimo dosahu deti.

i)

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti a zvierat.

A Pamatajte! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné okoloiduce osoby.

2.3. Osobna bezpecénost

a)

b)

c)

d)

NepouZivajte zariadenie, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost zariadenia obsluhovat.

Zariadenie mdZzu obsluhovat iba fyzicky zdatné osoby, ktoré si schopné s nim manipulovat, su riadne
vyskolené, oboznamené s tymto ndvodom a vyskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

Aby ste predisli ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napdjania sa uistite, Ze je
vypinac v polohe VYPNUTE.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.
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2.4, Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

Nepouzivajte zariadenie, ak hlavny vypina¢ nefunguje spravne (zariadenie sa nezapina a nevypina).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapinat a vypinat pomocou hlavného vypinaca, si nebezpetné, nemali by sa
prevadzkovat a musia sa opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od napdjania. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko nahodného zapnutia.

Ked'sa zariadenie nepouziva, skladujte ho na bezpe¢nom mieste mimo dosahu deti a oséb, ktoré nie su
s nim obozndmené a nepreditali si ndvod na poufZitie. Zariadenie mdZe predstavovat nebezpeéenstvo v
rukach neskusenych pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v perfektnom technickom stave. Pred kaidym pouZitim skontrolujte celkové
poskodenia a najma skontrolujte, ¢i nie su prasknuté casti alebo prvky a i nie su Ziadne iné stavy, ktoré
by mohli ovplyvnit bezpetnl prevadzku zariadenia. Ak zistite poSkodenie, pred pouZitim odovzdajte
zariadenie na opravu.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikovani pracovnici, pricom by sa mali pouzivat
iba origindlne nahradné diely. Tym sa zabezpeci bezpecné pouZzivanie.

Aby ste zabezpecili prevadzkovu integritu zariadenia, neodstrafiujte ochranné kryty namontované z
vyroby a neuvolfiujte Ziadne skrutky.

Nedotykajte sa kibovych &asti alebo prisluéenstva, pokial zariadenie nie je odpojené od zdroja
napajania.

Pocas prace zariadenie nepremiestiiujte, neupravujte ani neotacajte.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste predisli hromadeniu odolnych nedistot.

Zariadenie nie je hracka. Deti nesmu vykondvat Cistenie a udrzbu bez dozoru dospelej osoby.

Je zakazané zasahovat do konstrukcie zariadenia za i¢elom zmeny jeho parametrov alebo konstrukcie.
Uchovavajte zariadenie mimo dosahu zdrojov ohia a tepla.

Pred prvym pouzitim vidy skontrolujte, ¢i je zariadenie kompletné a ¢i su vSetky pohyblivé Casti, ktoré
mézu ovplyvnit bezpe¢nost embryonovanych vajec alebo kurciat, napr. ventilatory, chranené krytmi.

Pocas pouZivania zariadenie nezakryvajte.
Varovanie: Nebezpecenstvo poZiaru.

Niektoré Casti tohto spotrebi¢a sa mézu velmi zahriat. Aby ste predisli zraneniu, budte pri dotykani sa
tychto povrchov opatrni.

Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore. Naplrite ho teplou vodou.

Pri naplfiani vodou pouZite odmerku.

Vzdy odpojte inkubator vajec od elektrickej siete, ked doplifiate vodu a ked' ho nepouzivate.
Na zlep3enie inkubdcie dodrZiavajte vSeobecne uzndvané zdsady chovu.

POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym funkcidm a napriek pouzitiu
dodatocnych prvkov chraniacich obsluhu, pri pouZivani zariadenia stale existuje mierne riziko
nehody alebo zranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.
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3. Pokyny na poufZitie

Produkt je urceny na inkubaciu oplodnenych vtacich vajec. Inkubator udrziava vajcia pri spravnej teplote a
vlhkosti potrebnej na vyvoj a liahnutie embrya .

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené netucelovym pouzitim zariadenia.
3.1. Popis zariadenia
PREHLAD

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI 3IN-32DDI

IN-96DDI 5 IN-112DDI
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IN-12DDI

Montaz:
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IN-88DDI

1. Obal

2. Tacka na vajicka
3. Byvanie

4. Ovladaci panel
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5.  Privody vody

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI | j3hne na vajcia maju ako doplnkové prislusenstvo

presvecovac vajec. IN-56DDI, IN-12DDlI, IN-32DDI sj yybavené zabudovanym presvecovacom vajec.

OVLADACI PANEL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Zobrazenie teploty
2. ,Pracovna“ diéda
3. ,Nastavena” didda
4. Tlacidlo na zniZenie hodnoty
5. Tlacidlo na zvysenie hodnoty
6. Tladidlo ,Nastavit”
7.  Vypina& ZAP./VYP. (plati IN-88DDI |en pre model)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Zobrazenie vlhkosti
2.  Zobrazenie teploty
3. Tladidlo ,Nastavit”
4. Tlacidlo na zvySenie hodnoty
5. Vypina¢ ZAP/VYP
6. Tlacidlo na znizenie hodnoty
7. Tladidlo ,Resetovat”
8. Displej zobrazujuci zostavajuci ¢as do dalSieho hojdania vajicok

9. Zobrazenie poctu inkubacnych dni
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1. Displej
2. Tladidlo ,Nastavit”
3. Tlacidlo na zvysenie hodnoty
4.  Vypina& ZAP/VYP
5. Tlacidlo na znizenie hodnoty
6.  Prepinac sviecok vajec
7. Tladidlo ,Resetovat”

Popis zobrazenia:
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1.  Odpocitavanie ¢asu do dalSieho hojdania vajicok.
2. Teplota
3. Vlhkost
4.  Ventilator
5.  Alarm nizkej vlihkosti

6. Kurenie zapnuté




SK

7.  Sviecka na vajickach zapnuta

8.  Pocet inkubacnych dni

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1.  Zobrazenie teploty
2. ,Pracovnad“didda
3. ,Nastavend” diéda
4. Tladidlo na zniZenie hodnoty
5. Tlacidlo na zvysenie hodnoty
6. Tlacidlo ,Nastavit”
7.  Sviecka vajec

8.  Prepinac sviecok vajec

Sviecka vajec

1.  Vypina¢ ZAP/VYP

3.2. Priprava na pouzitie

UMIESTNENIE SPOTREBICA

Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva. Medzi kazdou stranou zariadenia a
stenou alebo inymi predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie by sa malo vidy pouZivat
na rovnom, stabilnom, ¢istom, ohriovzdornom a suchom povrchu a malo by byt mimo dosahu deti a 0s6b s
obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vZdy pristup k
sietovej zastréke. Napajaci kabel pripojeny k spotrebi¢u musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat
technickym udajom na stitku produktu!
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3.3.

Zostavenie zariadenia

Instruktazne video o montazi prvku je k dispozicii na nizsie uvedenom odkaze / QR kdde.

r

3.4.

POKYNY NA PREVADZKU

PouZivanie zariadenia

https://youtu.be/ie2orwepKVU

Nasledujuce tabulky uvadzaju suhrn toho, kolko vajec urcitého typu je mozné v zariadeni suc¢asne
inkubovat a ako by mali byt rozmiestnené .

Model

IN-7DDI | IN-48DDI

IN-56DDI

IN-96DDI

IN-12DDI

IN-32DDI

IN-112DDI

IN-88DDI

Ten/T4/To
maximalne cislo z
slepacie vajcia.

7 48

56

96

12

32

112

88

Ten/T4/To
maximalne dcislo z
holuby a prepelica
vajcia.

56

96

35

32

112

132

Ten/Ta/To
maximalne dCislo z
moriak akacica
vajcia.

28

48

16

56

44

Ten/T4/To
maximalne cislo z
hus vajcia.

18 rokov

32

10

38

29

Ako mal by sliepka
a holub vajcia byt
rozmiestnené.

Jedno vajce do kazdého otvoru misky na vajcia.

Ako mal by moriak
a kadica vajcia byt
rozmiestnené.

Odist jeden prazdny priestor (diera) medzi ten vajcia na zasobnik .

Ako mal by hus
vajcia byt
rozmiestnené .

Vyberte misku na vajcia a miesto ten vajcia na ten siet.

IN-7DDI

1.  Odstrante kryt a zdvihnite misku na vajcia.

2. Nalejte vodu do drazky okolo bielej sietky, ako je znazornené na obrazku nizsie. POZOR: Nelejte vodu
do bielej sietky, pretoze by ste mohli poskodit zariadenie!
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7.

8.

Pripevnite kryt.
Pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Vyberte pozadovanu teplotu: stlacte tlacidlo ,SET” (6). Rozsvieti sa didda ,set” (3), ¢o znamen3, Ze
zariadenie je v rezime nastavenia. Pomocou tlacidiel ,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Na potvrdenie
pouzite tlacidlo ,SET“ (6). Rozsvieti sa didda ,Work“ (2).

Pockajte, kym sa zariadenie zahreje (priblizne 10 — 20 min.).
Vajicka opatrne poukladajte na tacku.

Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore vajec.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A DOLEZITE! Funkcia vihkosti bude iba merana/zobrazovana, ale nebude ju moiné regulovat.

1.

Otvorte kryty zakryvajlce privody vody v spodnej ¢asti zariadenia. Nalejte vodu do inkubatora vajec.
Uistite sa, Ze hnaci mechanizmus zostane suchy. Zatvorte kryty.

Pripojte zariadenie k zdroju napajania.
Na zapnutie zariadenia pouzite vypinac (5).
Zaznie alarm. Vypnite alarm stlacenim tlacidla na ovladacom paneli.

Zariadenie bude automaticky prekypovat vajcia kazdé 2 hodiny. Vajcia sa prekypuju dolava a
doprava, az do uhla 45 stupriov po dobu 10 sekund. Poc¢as automatického otacania vajec nezdvihajte
kryt. Pri prvom pouZziti inkubatora budte obzvlast opatrni.
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6. stlacenim tlacidla ,reset” (7) sa vaji¢ka za¢nu kymacat a vynuluje sa ¢asovac, ktory odpocitava ¢as do
dalsieho kymacania vaji¢ok (nastavi sa spat na 1:59).

7. Ak chcete vynulovat pocitadlo inkubacnych dni, stlacte a podrzte tlacidlo ,reset” (7), potom odpojte
a pripojte zariadenie k zdroju napdjania bez uvolnenia tlacidiel. Obnovia sa vyrobné nastavenia
zariadenia .

8. Nastavenie teploty:

. Teplota inkubatora vajec je z vyroby nastavend na 38 °C.

. Stlacte tlacidlo ,,Nastavit” (3).

. Na nastavenie teploty ohrevu pouzite tlacidla (4) a (6).

. Stlacenim tlacidla , Nastavit” (3) potvrdte vyber.

9. Nastavenie hodnot alarmov a kalibracia:

. Pre vstup do reZimu nastaveni stlacte a podrzte tlacidlo ,Set” (3) tri sekundy.

. Pomocou tlacidiel (4) a (6) prepinajte medzi parametrami zobrazenymi v tabulke nizsie.

Parameter Parameter vyznam Tovaren nastavenie
AL Nastavenie nizkej urovne teplota alarm. 1°C
AH Nastavenie maxima teplota alarm. 1°C
AS Nastavenie ten nizky vlhkost alarm. 45 %
CA Teplomer kalibracia. 0°C
HS Nastavenie ten horny teplotny limit. 39,5°C
LS Nastavenie ten nizsie teplotny limit. 30°C

. Pre zadanie nastaveni vybraného parametra stla¢te a podrite tlacidlo , Nastavit” (3)

. Na nastavenie hodnét alarmu poufZite tlacidla (4) a (6). Pockajte, kym sa zariadenie automaticky

nevrati do hlavnej ponuky.

. Alarm vydava zvukovy signal. Ak chcete alarm vypnut, stlacte tlacidlo na ovladacom paneli.

10. Pockajte, kym sa zariadenie zahreje (priblizne 10 — 20 min.).

11. Vajicka opatrne poukladajte na tacku.

12. Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore vajec.

A POZOR! Tento produkt IN-48DDI pie je vybaveny chladenim. To znamena, 7e najnizéia

dosiahnutelnd vnutornd teplota produktu je teplota okolia produktu.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Odstrante kryt a zdvihnite misku na vajcia. Opatrne nalejte vodu do drazky. Zatvorte kryt.
Pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Na zapnutie zariadenia pouZite vypinac (4).

Zaznie alarm. Vypnite alarm stlacenim tlacidla na ovladacom paneli.

Nastavenie teploty:

U Teplota inkubatora vajec je z vyroby nastavend na 38 °C.

. Stlacte tlacidlo ,Nastavit” (2).

o Na nastavenie teploty ohrevu pouZzite tlacidla ,+“ (3) a ,,-“ (5).
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J Stlacenim tlacidla , Nastavit” (2) potvrdte vyber.

6. Nastavenie hodnét alarmov a kalibracia — v sulade s navodom na obsluhu, bod 10 pre modely
IN-48DDI 5 IN-96DDI

7. Jednym stlaenim tlacidla ,reset” (7) sa vaji¢ka za¢ni kymacat a vynuluje sa ¢asovac, ktory
odpocditava ¢as do dalSieho kymacania vajicok (nastavi sa spat na 1:59).

8. Ak chcete vynulovat pocitadlo inkubacénych dni, stlacte a podrzte tladidlo ,reset” (7), potom odpojte a
pripojte zariadenie k zdroju napajania bez uvolnenia tladidiel. Obnovia sa vyrobné nastavenia
zariadenia.

9. Pockajte, kym sa zariadenie zahreje (priblizne 10 — 20 min.).

10. Vaji¢ka opatrne poukladajte na tacku.

11. Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore vajec.

12. Pomocou tlacidla (6) aktivujte presvecovac vajec a skontrolujte vyvoj embrya vo vnutri vajicka.

IN-88DDI

A DOLEZITE! Tento model nema funkciu detekcie vlhkosti, takze displej zobrazuje iba teplotu.

1.

2.

6.

7.

Odstrante kryt. Naplnite vodou. Zatvorte kryt.
Pripojte zariadenie k zdroju napajania.
Na zapnutie zariadenia pouZite vypinac (7).

Vyberte poZzadovanu teplotu: stlacte tladidlo ,,SET (6). Rozsvieti sa didda ,,set” (3), ¢o znamena, Ze
zariadenie je v reZime nastavenia. Pomocou tlacidiel ,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Na potvrdenie
pouZzite tlacidlo ,,SET” (6). Rozsvieti sa didda ,Work” (2).

Pockajte, kym sa zariadenie zahreje (priblizne 10 — 20 min.).
Vajicka opatrne poukladajte na tacku.

Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore, aby ste zabranili jej Uplnému vyschnutiu.

Tipy na inkubaciu vajec:

Pred inkubaciou vajec vidy skontrolujte, €i je inkubator v prevadzkyschopnom stave a i jeho funkcie
funguju spravne.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je lepsie vybrat si na liahnutie vajcia strednej alebo malej
velkosti. Oplodnené vajcia na inkubdciu by mali byt Cerstvé a zbavené necistét na Skrupine.

Spravny spdsob umiestnenia vajec na liahnutie je usporiadat ich $irsim koncom nahor a uzsim
koncom nadol, ako je znazornené na obrdazku niZsie.

Aby ste predisli ndrazu vajicka do veka, umiestnite velké vajcia do stredu misky a mensie po stranach.
Vzdy skontrolujte, ¢i vajce nie je prilis velké, aby ste predisli nahodnému poskodeniu.

Ak st vajcia prilis velké na to, aby sa dali umiestnit na misku, odporuica sa misky vybrat a oplodnené
vajcia umiestnit priamo na bielu mriezku (neplati pre model IN-7DDI).

Hladina vody v inkubatore by sa mala neustale monitorovat, aby sa zabezpecila dostato¢na vihkost
pre liahnutie vajec.
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Nemad IN-88DDlIfunkciu automatického otacania, takZe pocas prvych 18 dni by sa vajcia mali otacat
manudlne 4 az 6-krat denne.

Ak teplota okolia klesne pod 20 °C, odpori¢ame umiestnit inkubator do jednotky vyrobenej z
izolacného materialu, napr. polystyrénovej peny a pod. Ak takato izolacia nie je mozna, odporuca sa
umiestnit inkubator do vykurovanej miestnosti alebo ho obklopit hrubym materidlom, ako su
napriklad prikryvky.

Po 19 drioch inkubdcie, ked $krupiny vajec za¢nu praskat, sa odporuca vybrat vajcia z misky na vajcia
a umiestnit ich na bielu mriezku, aby sa vyliahli kuriatka (neplati pre tento IN-7DDI model).

Casto sa stava, 7e niektoré vajicka sa po 19 drioch Uplne nevyliahnu, vtedy by ste mali pockat dalsie 2-
3 dni.

Ked' kuriatko uviazne v skrupine, postriekajte ju teplou vodou a jemnym stiahnutim Skrupiny mu
pomobzte.

Po vyliahnuti by mali byt kuriatka drZané na teplom mieste a mali by mat dostatok spravnej potravy a
vody.

IN-12DDI

1.

2.

Odstrante kryt. Naplrite vodou. Zatvorte kryt.
Pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Vyberte pozadovanu teplotu: stlacte tlacidlo ,SET (6). Rozsvieti sa didda ,,set” (3), o znamen3, Ze
zariadenie je v reZime nastavenia. Pomocou tlacidiel ,,+“ (5) a ,,-“ (4) vyberte teplotu. Na potvrdenie
pouZite tlacidlo ,,SET“ (6). Rozsvieti sa didda ,,Work“ (2).

Pockajte, kym sa zariadenie zahreje (priblizne 10 — 20 min.).
Vaji¢ka opatrne poukladajte na tacku.
Pravidelne kontrolujte hladinu vody v inkubatore vajec

Zariadenie bude automaticky prekypovat vajcia kazdé 2 hodiny. Vajcia sa prekypuju dolava a doprava
po dobu 10 sekind. Pocas automatického otacania vajec nezdvihajte kryt. Pri prvom pouziti
inkubatora budte obzvlast opatrni.

Nastavenie hodnét alarmov a kalibracia:
. Pre vstup do rezimu nastaveni stlacte a podrzte tlacdidlo ,Set” (6) tri sekundy.

. Pomocou tlacidiel (4) a (5) prepinajte medzi parametrami zobrazenymi v tabulke nizsie.

Parameter Parameter vyznam Tovaren nastavenie
AL Nastavenie nizkej Urovne teplota alarm. 1°C
AH Nastavenie maxima teplota alarm. 1°C
CAU Teplomer kalibracia. 0°C
HS Nastavenie ten horny teplota limit. 39,5°C
LS Nastavenie ten nizsie teplotny limit. 30°C

TABULKA — VYNULOVANIE POCITADLA INKUBACNYCH DNi

Automatic
ké vajce
sustruZenie

Resetujte inkubaciu dni

Model Ovladanie p anel potitadio
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Kazdy 2
IN-56DDI Tlatadrzat , reset “tlacidlo,, 7 | hodiny
“, potom odpojte a pripojte
zariadenie k moc dodavka bez
uvolnenia ten tlacidlo.
Tovaren nastavenia obnovené. Kazdy 2
IN-32DDI hodiny
IN-96DDI Kazdy 2
) hodiny
e (3(4) Tlad a drzat tladidlo ,reset”,, 7
METLELLE | “ notom odpojit sa a pripojit
UU potom odpo) PrPOIY 1 kazdy 2
IN-112DD ten zariadenie k ten moc hodin
dodavka bez uvolnenia tlacidla. 4
Tovaren nastavenia obnovené.
IN-48DDI Kazdy 2
hodiny
Stlacte a podrzte tlacidlo ,, 3 “a
Q Q Q tladidlo ,4“, potom odpojit saa
5 1 < ( d /\ . et . . v .
IN-36DDI ©: |i[ i . /,g\( )/}/)\\'9) prlp?'Jlt t.en zariadenie k Kazd_y 2
IF é = a < 3 napéjanie bez uvolnenia hodiny
é (10} éé tlacidla.
Tovaren nastavenia obnovené.
Kazdy 2
IN-12DDI / / hodiny
Poznamka :
1. Modely IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI pez resetovat inkubdcia dni funkcia.
2. Modely IN-7DDI | IN-88DDI hez vajce sUstruZenie funkcia.

3.5.

Cistenie a udrzba

a) Pred Cistenim vZidy odpojte zariadenie zo siete.

b) Na Cistenie povrchu pouzivajte iba nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Po vydisteni zariadenia by mali byt vietky jeho ¢asti pred opdtovnym pouZzitim Uplne vysusené.

d) Jednotku skladujte na suchom a chladnom mieste, mimo dosahu vlhkosti a priameho slnecného
Ziarenia.

e) Nestriekajte na zariadenie prddom vody ani ho neponarajte do vody.

f) Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez vetracie otvory v kryte zariadenia.

g) Vetracie otvory vycistite kefou a stlaéenym vzduchom.




SK

h) Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technickd Ucinnost a odhalit
akékolvek poskodenie.

i) Na Cistenie pouzite makku handricku.

j)  Nenechdévajte batériu v zariadeni, ak ho nebudete dlhsi ¢as pouzivat .
k) Po kazdom poufiti zariadenie dezinfikujte.

BEZPECNE VYBERANIE BATERIi A NABIJATELNYCH BATERIi

PrelN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

V presvecovaci vajec je nainstalovana batéria AA 1,5 V. Pred vybratim batérie presvec vypnite pomocou
tlacidla Zapnut /Vypnut. Odskrutkujte zadnu Cast krytu a vyberte batériu.

Batérie recyklujte v prislusnej organizacii alebo spolocnosti.
LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENIE

Toto zariadenie nevhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na zbernom mieste pre recyklaciu a
zber elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v navode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité
na vyrobu zariadenia je mozné recyklovat v stlade s ich oznaéenim. Vyberom recyklacie vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recykla¢nom zariadeni ziskate od miestnych Uradov.
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ToBa pbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens e NpeseaeHo C MOMOLLTA Ha MalMHEH npeBod,. Moaoxuamn cme
A BCUYKM YCUAMA, 33 4@ FrapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpeBofa, HO Mons, o6bpHeTe BHMMaHUeE, uye
aBTOMaTU3MPaHUTE MPEeBOAM He ca NepdeKTHU U He ca MpegHasHayeHW 43 3aMeHAT YOoBellKuTe
npesogaun. OduumanHata Bepcus Ha PLKOBOACTBOTO 3a NOTPeBUTENs e Ha aHTIMICKM e3MK.
BCAKaKBM pas3fiMKM Mexay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANIHUA aHIIMIACKM €3MK He ca MPaBHO
06B8bp3BaLLM. AKO MMaTe BbMNPOCUM OTHOCHO TOYHOCTTa Ha MPeBOAad, MOAA, BUKTE aHrAWICKaTa
Bepcus, KoaTo e oduumanHata pedepeHTHa Bepcua. [loBeye €3MKOBM BEPCUM Ca HAAUYHWU NpU

nouckeaHe ypes info@expondo.com .

TexHn4eckn aaHHU

MapameTsbp onucaHue MapameTtbp cTOMHOCT
Vime Ha npoayKTa MHKy6aTOp 3a Anua
Mogen IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
OueHeHo HanpeXxeHne
[VL'{"]/"-IeCTOTa [Fl)-|z] 230/50
OueHeHo mouHocT [W] 15 | 90 | 90 | 120
3awmTa Knac 1]
3awmTa pedTuHr UM IPX4
Kanauuret (KoKowkuM saiua) [6p.] 7 48 | 56 | 96
ABTOMaTUYHO ANLLe BbpTeHe
dyHKUWA B Aa
Anapma ¢yHKUmA -- [a
BeHtnnatop [a

AKcecoap 3axpaHBaH oT 1xAA AKcecoap 3axpaHBaH OT
CBeLHMK 3a AlLa 6aTepua (batepun e He BrpageH 1xAA 6atepusa (batepus
BKNOYEHO) € He BKJ/I0YEHO)

Pasmepun [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Terno [kr] 0,4 3.1 3.5 5.5

MapameTbp onucaHue MapameTtbp cToMHOCT
Mme Ha npoaykTa MHKybaTop 3a alua
Mogen IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
OueHeHo HanpeKeHne
[VL""’]/LleCTOTa [Fl)-iz] 230/50
OueHeHo mouHocT [W] 100 | 90 | 120 | 40
3awmTa Knac 1]
3awmrta penTuHr UM IPX4
Kanauutet (KoKowWwkuK aiua) [6p.] 88 32 | 112 | 12
ABTOMATUYHO AlLLEe BbpTeHe
DyHKUMA B Aa
Anapma dyHKLMA -- JiF] --
BeHtnnatop Ja -

AKcecoap 4epBeHO Akcecoap
CBelHMK 3a iU oT 1xAA 6aTtepus BrpazeH 3axpaHBaH oT 1xAA BrpageH
(BaTepus e He b6atepus (batepua
BK/IFOYEHO ) € He BK/HOYEHO)

Pasmepu [mm] 490x490x180 350 x460x 195 495x470x385 260x370x170
Terno [Kr] 1.4 2.75 5.6 1
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1. O6ulo onncaHue

PbKOBOACTBOTO 32 NoTpPebuTens e NnpegHasHayYeHo Aa NOMorHe 3a besonacHata v 6e3npobaemHa ynotpeba Ha
yCTpocTBOTO. MPOAYKTHT € MPOeKTUpPaH M Mpou3BeAEeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrM TEXHWYECKM YKasaHus,
M3NON3BaliKMU Hal-CbBPEMEHHU TEXHOMOTUU U KOMMOHEeHTU. OCBEH TOBA, TOW € NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBUE C
Hal-cTporuTe CTaHAapPTM 3a Ka4yecTso.

HE U3NON3BAWTE YCTPOMUCTBOTO, AKO HE CTE MPOYE/IM BHUMATE/IHO U
PA3BPAJZIU TOBA PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA.

3a [a yBe/MuWTE XMBOTA Ha YCTPOWCTBOTO M ga ocurypute 6GesnpobnemHa pabota, M3nonssaite ro B
CbOTBETCTBME C TOBa PbKOBOACTBO 3a MNoTpebuTens M pegoBHO M3BbPLUBAKMTE 334auM MO MOAAPDBIKKA.
TexHUYeckuTe AaHHM U cneumdMKaLmMm B TOBA PbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens ca aktyasHu. [pousBoguTensT cu
3anasBsa NpaBoTO Aa NPaBW NPOMEHM, CBbP3aHU ¢ Nofo6psABaHE Ha KayecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € MPOEKTUPaHO
43 Hamann A0 MUHUMYM PUCKOBETE OT LUYMOBM EMUCUK, KaTo Ce B3emaT Npeasu TEXHONOMMYHUAT nporpec v
Bb3MOXXHOCTUTE 32 HamaNABaHe Ha Lyma.

JlereHpa

C E MpPOoAYKTLT OTrOBapA Ha CbOTBETHWUTE CTaHAAPTM 3a 6E30MacHOCT.

MpoueTeTe UHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoayKTLT TpAbBa Aa 6bAe peuuKaMpaH.

NPEAYNPEXAOEHUE! nnin BHUMAHUE! nnv SANOMHETE! Mpunoxumo 3a gaseHaTa cuTyaums.

(06w, npeaynpeguTeneH 3Hak)

BHUMAHMWE! NpepynpexaeHue 3a Tokos yaap!

YcTpoicTBo 3a 3awmTa Knac |l ¢ gBoMHa nsonaums.

I =

MOA, OBbPHETE BHUMAHUE! YepTekute B TOBa PbKOBOACTBO Ca CAaMO C UAIOCTPATUBHA Len U
B HAKOM AeTailin MoXKe Aa ce pas3NinyaBaT oT AeACTBUTE/IHUA NPOAYKT.

2. besonacHocT npu ynotpeba

A BHUMAHMUE! [poyeTeTe BCUYKM NpesynperaeHnsa 3a 6€30NacHOCT M BCUYKU MHCTPYKLNN.
HecnassaHeTo Ha NnpeaynpexaeHnaATa U MHCTPYKLMUTE MOXe Aa AoBede A0 TOKOB
yAap, Noxap u/Uau cepmosHu HapaHABaHUA UAWN LOPU CMBPT.

TepmUHUTE ,YCTPOMCTBO” MAM ,NPOAYKT” ce M3MN0A3BaT B MpedynpexaeHusTa U WMHCTPYKUMUTE, 33 Ja ce
o0bo3Hauar:

MHKyb6aTOp 3a Alua
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2.1. Enektpnyecka 6e3onacHocT

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

LLlencenbt TpabBa Aa nacBa Ha KOHTakTa. He moauduumpaliTe wencena no HUKAKbB HauMH.
M3non3BaHeTo Ha OPUTMHANHU LLENCENN U CbOTBETCTBALLM KOHTAKTU HAMaNABa PUCKA OT TOKOB yaap.

N36sreailTe OOKOCBAaHE Ha 3a3eMEHW eNleMeHTM KaTo Tpbbu, oTonauTenHu ypeau, 6oinnepu u
XNagunHuLM. CblLecTBYBa NOBULLIEH PUCK OT TOKOB yAap, ako 3a3eMEHOTO YCTPOMICTBO € U3/I0XKEHO Ha
AbXA, BAM3a B AUPEKTEH KOHTAKT C MOKPa MOBbPXHOCT UK paboTu BbB BNaxKHa cpesa. NonagaHeTo Ha
BO/Ja B YCTPOWCTBOTO yBE/IMYABA PUCKA OT NOBPeAa Ha YCTPOWCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He noKoCBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UM BNAXKHU pbLe.

M3nonsBaitTe Kabena camo no npegHasHayeHue. HuKora He ro u3nonsBaliTe 3a HOCEHE Ha
YCTPOWCTBOTO WAW 3a U3AbPMNBAHE Ha Liencena OT KOHTaKTa. [lpbKTe Kabena faney oT U3TOYHULM Ha
TON/AWMHA, Macno, ocTpu pbboBe WAN ABUNKELM ce 4acTu. [loBpeAeHWTe WM 3anneTeHu Kabenwu
yBe/sIM4aBaT pMUCKa OT TOKOB yaap.

AKO W3MON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO BbB BAAXHA Cpefa He mMoxe fa ce m3berHe, Tpabea pa ce
nsnonssa gedekTHoToKoBa 3awmTa (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamansABa pucKa OT TOKOB yaap.

He 13non3saiite yCTPOMNCTBOTO, aKO 3aXpaHBaLLMAT Kabes e NoBpeaeH AN NOoKa3Ba OYeBMAHM Cheam oT
usHoceaHe. [loBpefeHMAT 3axpaHBal, Kaben TpsabsBa fa 6bhae CcMeHeH OT  KeBasuduuupaH
€N1eKTPOTEXHMK UM CEPBU3EH LIEHTbP Ha NPOU3BOAMTENS .

BHUMAHWE! OMACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha NoYyMcTBaHE HMKOra He MoTanaiTe ycTPOUCTBOTO
BbB BOAA WU A,pYrY TEYHOCTM.

2.2. Be3sonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
i)

YBepeTe ce, Yye paboOTHOTO MACTO € 4MCTO U A06pe ocBeTeHO. PasxBbpAsAHOTO WMAW /OO OCBETEHO
paboTHO MACTO MOXe Aa AoBede A0 MHUMAeHTU. OnuTaiTe ce Aa MUCAMTE MpeaBapuTenHo, Aa
HabntoaaBaTe KaKBo Ce C/1yYBa W Aa M3nos3BaTe 34paBusA pasym, Korato paboTurte ¢ ycTpoicTeoTo.

He u3nonssaiTe YCTpOVICTBOTO B NOTEHUMANHO €eKCNA03nBHa cpefa, Hanpumep B NPUCHCTBMETO Ha
3anaMMmn Te4HOCTU, rasose UauM npax. yCTpOVICTBOTO reHepunpa UCKPU, KOUTO MOraT Aa 3ananat npax
UAn n3napeHua.

AKO OTKpueTe noBpeda WAM HenpaBuaHa paboTa, He3abaBHO W3KAKOYETE YCTPOWCTBOTO M TO
AOKNaaBaiTe Ha pbKoBoauTen 6e3 3abasaHe.

AKO MmaTe CbMHEHMA OTHOCHO npaBWHaTa pa60Ta Ha YCTPOI‘/‘ICTBOTO, CBbpXKeTe Cce C oTAena 3a
nogapbXKKa Ha npoussoguTena .

Camo cepBU3HUAT LLEHTbP Ha NPOU3BOAUTENA MOXKeE Aa PEMOHTUPA YCTpOVICTBOTO. He ce onuTtBanTe Aa
n3bpLIBaTe HUKAKBU PEMOHTU camocToaTenHo!

B cnyyalh Ha nokap, M3Mosi3BaiTe MoXaporacuTen c npax WAM BbraepofeH pauokeug (CO2)
(npepgHa3HayeH 3a ynoTpeba BbpXy €NEKTPUYECKN YCTPOIMCTBA MO HAaNpeXKeHWe), 3a 4a ro noTywure.

Mons, naseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a HbAeluy CnpaBKU. AKO YCTPOMCTBOTO Bbae NpeaafeHo Ha TpeTa
CTpaHa, pbKOBOACTBOTO TpabBa Aa 6bae npeaaseHo 3aefHO C Hero.

C'bXpaHFlBaVITe OMNaKOBBbYHUTE eNeMeHTU U MaZIKUTE MOHTa*XHU 4aCTh Ha MACTO, HeAOCTbMNHO 3a Aela.

LpbiKTe yCTPOWCTBOTO Aaney OT AeLa U KUBOTHW.

A 3anomHete! KoraTo M3non3sate yCTPOWCTBOTO, NpeAnassaiiTe geuaTta U ApyruTe CTPaHUYHK nua.



BG

2.3. JlnyHa 6e3onacHocT

a) He wu3non3BaiTe YCTPOWCTBOTO, KOraTo CTe YMOPEHW, BONHM MAM NoA BAMSHMETO Ha a/IkoXon,
HAapPKOTULUM WAM NEeKapcTBa, KOWTO MOraT 3HAuYMTeNHO Aa B/owaT CrnocobHocTTa 3a pabota ¢
YCTPOWCTBOTO.

b) VYpeabT moxe Aa ce M3non3Ba camMo oT GM3MYECKM FroLHM LA, KOUTO ca CNOCOBHM Aa ro 6opasAT, ca
NPeMMUHaNN Noaxoasalo obyyeHue, 3aMo03HaTM C TOBa PbKOBOACTBO M Ca NPEMUHANM obyyeHue no
3/1paBOC/IOBHU M He30NacHM YyCNoBMA Ha TPYA.

c) 3a ga npeaoTBpaTUTE C/yYalHO BK/AKOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, yBEpeTe ce, Ye NPEBKAYBATENAT € B
nonoxeHue U3KJ1., npean oa ro ceBbprKeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

d) YcTpolicTBOoTO He e urpayka. [euarta Tpabsa ga 6baaT HabAAaBaHK, 32 Aa Ce rapaHTMpa, Ye He cu
UrPasT C YCTPOMCTBOTO.

A
2.4, Be3onacHa ynoTtpeba Ha yCTpONCTBOTO

a) He u3nonssaiTe ycTPOWCTBOTO, aKo npeBkAtousatensaT BK/1./M3K/I. He dyHKUMOHMpPA NpaBuaHO (He
BKKOYBA M M3K/KOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTPOMCTBA, KOUTO HE MOraT 4a Ce BK/YBAT M MU3KAOYBAT C
npeskatousatens BK/1./U3K/1., ca onacHu, He Tpsabea Aa ce M3M0/13BaT 1 TpabBa Aa ce peMOoHTUpaT.

b) W3KnioueTe ycTPOMCTBOTO OT 3axpaHBaHETO, Npeau Aa 3anoyHeTe HacTpoMKaTa, NMOYMCTBAHETO M
noaAapbikKaTa. Tasnm NnpeBaHTMBHA MAPKA HaMansABa PMUCKa OT Cly4aliHO aKTUBMpPAHE.

c) Korato He ce M3nNo0n3Ba, CbXpaHABalTe ro Ha 6e3onacHoO MACTO, Aasied OT Aeua M Xopa, KOMTO He ca
3aM03HATU C YCTPOMCTBOTO M He Ca NMPOYEenn PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTeNs. YCTPOUCTBOTO MOXKe Aa
npeAcTaBAsBa OMNACHOCT B PbLLETE HAa HEONUTHM NoTpebuTenu.

d) Moaabp:KaiTe ycTpoOMCTBOTO B nNepdeKTHO TexHMYecKo cbcTosHue. [peam Bcaka ynoTtpeba
nposepsABanTe 3a 06WM NoBpeaM M OCOBEHO 3a NyKHATU 4YacTU UAN eNleMEHTU, KakTo M 3a Apyru
CbCTOAHMA, KOMTO MOraT Aa MNOBAMAAT Ha 6Ge3onacHaTa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO. AKO ce OTKpUAT
nospeau, npeaaiTe yCTPOMCTBOTO 32 PEMOHT Npeau ynoTpeba.

e) [pbXKTe ycTpOMCTBOTO fasey oT Aeua.

f)  PeMOHTBLT MM NogapbIKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TPA6Ba Aa ce U3BbPLUBAT OT KBaMbULMPaAHWN AnLa, KaTo
ce M3M0/13BaT CaMo OPUrMHaNHW pe3epBHM YacTW. ToBa Le rapaHTupa 6esonacHa ynoTtpeba.

g) 3a pa ocurypute paboTHaTa UANOCT Ha YCTPOMWCTBOTO, He OTCTpaHABaiTe $GabpUYHO MOHTUPAHUTE
npeanasuTenu u He pasxnabeaiiTe BUHTOBE.

h) He poKocBailTe WAPHMPHM YacTM MAM aKCecoapW, OCBEH aKO YCTPOMCTBOTO HE € M3KNHYEHO OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

i) He mecTeTe, He peryanpaiite 1 He 3aBbpTaliTe YCTPOMCTBOTO MO Bpeme Ha paborTa.

j)  MoumcTBaliTe yCTPOWMCTBOTO PeAOBHO, 3a Aa NPeA0TBPaTUTE HAaTPYNBAHETO Ha YNOPUTM 3aMbpCABaAHMA.

k) YpenbT He e urpayka. MoyncTBaHETO M NoAApPbKKATa He MoraT Aa ce U3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op
OT Bb3pacTeH.

1) 3abpaHeHo e Aa ce HamecBa B CTPYKTypaTa Ha YCTPOMCTBOTO C Liea NPOMAHA Ha HerosuTe napameTpu
WM KOHCTPYKLUA.

m) [pbXKTe YCTPOWUCTBOTO Aaney OT M3TOYHWULM Ha OrbH M TOMAKHA.

n) MMpeau nbpBaTa ynoTpeba BMHArM NpoBepsABaiTe Aann YCTPOWCTBOTO € KOMMAEKTHO U Oann BCUYKM
NoABUMKHU eNeMEHTH, KOUTO MoraT A3 MOBAMAAT Ha 6e30MacHOCTTa Ha eMBpuOoHMpaHUTe AkLa UK
nuaeTa, HaNpPMMep BEHTUNATOPUTE, Ca 3aLUUTEHN C Kanaum.

0) He noKpuBaliTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo e B ynotpeba.
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p)

a)

r
s)

t)

u)

MpeaynpexaeHne: ONacHOCT OT NoXap.

HAKOM YacTM Ha TO3M ypes MoraT Aa Ce HarpeaT mHoro. 3a ga usberHete HapaHsaBaHe, 6baerte
BHUMaTE/NHW, KOraTo A0KOCBaTE Te3M NOBBHPXHOCTH.

npOBepﬂBaVlTe pPeanoBHO HMBOTO Ha BOAATa B MHK\/6aTOpa 3a HVILI,E!. HanbnHeTe c TOonna Boaa.
M3nonsBainte MepUTENHa Yalla, KoraTto Nb/IHUTE C BOAa.

BuHaru usknousaite MHKy6aTopa 3a HVILI,a OT 3aXpPaHBAHETO, KOrato Aonb/siBaTe C BOAA U KOrato He ro
n3nonseare.

3a aa noaobpuTe UHKYbaumaTa, cnasgalTe 06WONPUETUTE NPUHLMNN HA PAa3BbKAAHE.

A BHUMAHUE! Bbnpekn 6e3onacHua Au3ailH Ha YCTPOMUCTBOTO M HErosuTe 3aWUTHU OYHKUUM,

KaKTO M BbNPEKU U3MO0I3BAHETO HA AONDBAHUTENIHM eleMeHTH, 3aLuTaBalLM onepaTopa, Bce oLe
CbLUECTBYBa MaNbK PUCK OT 3/10M0NYKa UM HapaHABaHe Npu ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo. bbaete
6AUTeNHM U U3NON3BAITE 34PpaBUA Pa3yM, KOraTo M3no/3BaTe YCTPOUCTBOTO.

3. M3non3BanTe yKasaHuA

MpofyKTbT e npegHasHayeH 3a MHKyBUpaHe Ha OMAO4EHU NTWUUYM Aua. MHKY6ATOPBT Noaabpika aAluata npu
npasuaHaTa TemnepaTypa 1 BNaXKHOCT, He0BX0AMMM 3a Pa3BUTUETO U U3/TIOMNBAHETO Ha eMBPUOHa .

I101'pe6wrenﬂ1' HOCU OTroBOPHOCT 3a BCAKAKBM LWWETU, NPOU3TUYALLU OT HenpegHamepeHa ynorpeGa Ha

yCTpOIicTBOTO.
3.1. OnuncaHWe Ha YCTPONCTBOTO
OBLL NPEFNEA

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI
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CrnobssaHe:
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IN-88DDI
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1. Kopwuua
2. TaBa3asanua
3. XMuamwa
4. KoHTponeH naHen

5. Bxopose 3a Boga

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI WHKky6aTopuTe 3a Aliua BKAIOYBAT AOMbAHUTENEH
aKcecoap 3a cBel, Ha saiua. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI pa3nonarar ¢ BrpageH CBELLHMK 3a AiLa.

KOHTPOJIEH NMAHEN

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. [oka3BaHe Ha TemnepaTypaTa
2. ,PaboteH” guog,
3. ,Set“ anop
4.  ByTOH 3a HaManABaHe Ha CTOMHOCTTa
5.  ByTOH 3a yBesnMyaBaHe Ha CTOMHOCTTA
6. byToH ,3asaBaHe”
7. Mpesknousaten BK/1./U3KJ1. (OTHaca ce camo 3a moaena IN-88DDI )

IN-48DDlI, IN-S96DDI, IN-112DDI
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incubato

1. [loka3BaHe Ha BNA*KHOCTTA
2. Moka3BaHe Ha TemnepaTypaTa
3.  byToH ,3agaBaHe”
4.  BbyTOH 3a yBe/iM4aBaHe Ha CTOMHOCTTA
5. Mpeskatousaten BK/./U3K/.
6. ByTOH 3a HamanABaHe Ha CTOMHOCTTA
7. byToH ,HynupaHe”
8.  [vcnnei, NoKasBaly, OCTaBaLLOTO BpeMe A0 C/1eABaLLO0TO /iloeeHe Ha ANLEeTO
9. MNokasBaHe Ha 6posA UHKYBALMOHHU AHU

IN-56DDI, IN-32DDlI

Egg nardlor o °

incubato

1. Aucnnen
2. byToH ,3agmaBaHe”
3.  byToH 3a yBenM4aBaHe Ha CTOMHOCTTA
4. Mpeskaoysaten BKN./U3K.
5.  BbyTOH 3a HamanABaHe Ha CTOMHOCTTa
6. [peBkntoyBaTen 3a cBewy Ha AlLa
7. byToH ,HynupaHe”

OnucaHue Ha gucnnes:
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1. Ob6paTHO HpoeHe A0 CeaBaLLOTO Nt0NEEHE Ha ALa.
2.  TemnepaTtypa
3. BnaxHoct
4.  BeHnTunartop
5.  Anapma 32 HUCKa BNAXHOCT
6. OTONNEeHue BKAKOYEHO
7. BKntoyeHa e namnaTa 3a cBely, Ha alua
8.  Bpoit MHKYBALMOHHM AHU

IN-12DDI

BN . aou

e TEMPERATURE e

1. [okasBaHe Ha TemnepaTtypara
2. ,Paboten” guog
3. ,Set” anop
4.  BYTOH 3a HamansBaHe Ha CTOMHOCTTA
5.  ByTOH 3a yBe/MyaBaHe Ha CTOMHOCTTA
6. byToH ,3agmaBaHe”

7. CBelHuK 3a Alua
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8. [MpesKnoyBaTen 3a cBely, Ha AKLaA

CBelLUHWK 3a Aliua

1. MpeskntousaTten BK/./U3K/.

3.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba
MECTOMNONOXEHUE HA YPEOA

TemnepaTypaTa Ha OKONHaTa cpefa He TpABBa Aa e No-Bucoka ot 40°C, a OTHOCUTENHATa BAAXKHOCT TpAbBa
Ja e no-masnka ot 85%. OcurypeTe gobpa BEHTUALMA B NOMELLEHMETO, B KOETO Ce 13M013Ba YCTPOCTBOTO.
Tpsb6Ba ga MMa pascTosHKue oT NoHe 10 cmM Mexay BCAKa CTpaHa Ha YCTPOMCTBOTO M CTEHaTa UK 4pyru
npegmeTtu. YcTpoiicTeoTo TpabBa BUHArM Aa ce U3M0A3Ba, KOraTo e NocTaBeHOo BbpXy PaBHa, cTabunHa,
yncTa, OrHeymnopHa M Cyxa NOBbPXHOCT 1 A4a e Aaney OT 4eua M Xopa C OrpaHUYeHn YMCTBEHW U CEH30PHM
byHKUMM, Mo3MLMOHMPaiiTe YCTPOIMCTBOTO TaKa, Ye BUHArM 4a umate 4OCTbN A0 3aXpaHBaLLmA wencen.
3axpaHBalwumAT Kaben, cBbpP3aH KbM ypeaa, Tpabsa Aa e NpaBUIHO 3a3eMeH U Aa CbOTBETCTBA Ha
TEXHMYECKMTE JaHHM Ha eTUKETa Ha NpoayKTa!

3.3. CrnobsBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

BMAE0 C MHCTPYKLMM 33 CrNoBABaHETO Ha efleMeHTa e fOCTbIHO Ha nHKa / QR Koga, npesocTaseH no-
aony.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4. MN3non3saHe Ha yCTPOMUCTBOTO
UHCTPYKLUWU 3A EKCN/IOATALIUA

CneaHuTte Tabnmum npeactasat 0606LeHne Ha TOBA KOMKO AlLa OT AafeH BUA MoraT a ce MHKy6upat
elHOBPEeMEeHHO B YCTPOMCTBOTO U KakK TpsAabBa Aa 6baaT pasnonosKeHn eaHo Cies Apyro .

Mogpgen IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI
The makcumym
HOMeEp OT KOKOLUU 7 48 56 96 12 32 112 88
auua.
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The makcumym
HOMEp OT rbAb6U U 7 48 56 96 35 32 112 132
NbANbALK AL,

The makcumym
HOMEp OT NyMKa U 4 24 28 48 9 16 56 44
natuua anua.

The makcumym
HOMep OT rbCKa - 16 18 32 4 10 38 29
IITER

Kak tpsab6sa
KOKOLUKAa U rbibb
Aliua 6bau Mo egHoO AlUe BB BCAKA AyMNKa Ha TapesiKaTa 3a aiua. -
Pa3nNoNoXKeHU Ha
pascToaHue.

Kak Tpsab6Ba nyiika
U naTtuua anua
6bAK pa3nonoxKeHn
Ha pa3cToAHue.

OcraBeTe efivH NPaseH NPOCTPAHCTBO (AynKa) mexay Ha Aiua Ha TasaTa . -

Kak 1pabBa rbcka
Aliua 6bam
Pa3nonoKeHU Ha
pascTosHue .

- M3BapeTe TaBaTa 3a m‘&u,a MU MACTO Ha ﬂﬁu,a Ha Ha MpeXa. -

IN-7DDI
1. OrTcTpaHeTe KanaKa v noBAurHeTe TaBaTa 3a Anua.

2. Hanelite Boaa B neba okono 6anata mpeka, KakTo e NoKa3aHo Ha CHMMKaTa no-gony. BHUMAHME:
He HanuBaiTe Boaa B 6anaTa Mpexka, Tbil KaTo TOBa MOXKe Aa NoBpean yCTpoicTeoTo!

3. MpuKpeneTe Kanaka.
4.  CBbprKeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHUK Ha 3aXpaHBaHe.

5.  W3bepeTe kenaHata Temnepatypa: HaTucHeTe byToHa ,SBIT (6). AnoabT ,set” (3) we cBeTHe, KoeTo
NoKas3Ba, Ye YCTPOWMCTBOTO € B PeXXUM Ha HacTPOolKW. M3nonssanTe 6yToHuTe ,+“ (5) u ,-“ (4), 3a Aa
nsbeperte TemnepatypaTta. M3nonssaiite bytoHa ,SET” (6) 3a noTBbpKAeHUe. AnoabT , Work” (2) we
CBeTHe.

6.  M3uakaiTe ycTpoicTBOTO Aa ce 3arpee (NpubansutenHo 10-20 MuH.).
7. BHumaTenHo nogpepeTte AiuaTa B TaBaTa.

8.  PepoBHO npoBepsBaiiTe HUBOTO Ha BOAaTa B MHKy6aTopa 3a Alua.
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IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A BAXHO! ®yHKumATa 3a BAaXKHOCT we 6bAe camMo M3mepeHa/nokasaHa, HO He Moxe aa 6bae
peryaupaHa.

1. OTBOpeTe Kanauyute, NOKpmnBalln OTBOPUTE 3a BOAaA B A0/IHATA YaCT Ha YCTDOFICTBOTO. Hanelite BOAa
B MHK\/6aT0pa 3a m‘/iu,a. YBepeTe ce, Ye 3a4BMKBALLMAT MEXaHMU3BM OCTaBa CyXo. 3aTBopeTe
KanauuTe.

2.  CBbpKeTe yCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHUMK Ha 3aXpaHBaHe.
3. W3nonseaiiTe npeBKkatouBatens Bka. /M3kna. (5), 3a 4a BKAOUMUTE YCTPOMCTBOTO.
4.  Lle ce 3ageiicTBa anapma. [leaktmsmnpaiite anapmata, KaTo HaTUCHETe BYTOH Ha KOHTPOJTHUA NaHe.

5.  YcTpoMcTBOTO aBTOMATMYHO LLe Ntonee AlLaTa Ha BCekn 2 Yaca. fliuaTta ce NtoNeaT HanABo u
HaaacHo, oo 45 rpagyca 3a 10 cekyHgu. He nosauraliTe Kanaka no Bpeme Ha aBTOMaTUYHOTO
obpbluaHe Ha siuaTa. ObbpHeTe cneumanHo BHMMaHMe, Korato M3nosisBate MHKybaTopa 3a Nbpsu
nbT.

6.  HaTUCKaHe Ha byToHa ,HyAnpaHe” (7) Kapa anuaTa 4a ce NoNeAT U HyAnpa Talimepa, KOMTo
oTbponABa 06paTHO A0 CNeABaLLOTO /lo/IeeHe Ha ANLETO (BpbLya ce Ha 1:59).

7. 3apaHynupate 6posya Ha MHKYBAUMOHHUTE AHW, HaTUCHETE U 3a4pbiKTe byToHa ,HyaupaHe” (7),
cnep KoeTo U3KJYETE U BKIKOYETE YCTPOMCTBOTO KbM 3axpaHBaHeTo, 6e3 fa oTnycKaTte byToHuTe.
dabpUUYHUTE HACTPOMKKM Ha YCTPOMCTBOTO Lie 6bAaT Bb3CTAaHOBEHW.

8. HacTtpoiika Ha TemnepaTtyparTa:
. $abpuyHaTa HacTpoKKa Ha TemnepaTypaTa Ha MHKybaTopa 3a aiua e 38°C.
. HaTucHete 6yToHa ,,3agaBaHe” (3).
. M3nonssaiite 6yToHuTe (4) 1 (6), 33 Aa HacTpouTe TemnepaTypaTa Ha HarpsisaHe.
. HaTtucHete bytoHa ,Set” (3), 3a a noTBbpPAUTE N360OPa.
9. HacTpoiika Ha anapMeHu CTOMHOCTMU U KanubpupaHe:
. 3a [a B/Ie3eTe B PEXMM Ha HACTPOMKM, HAaTUCHETE U 3aApbiKTe ByToHa ,Set” (3) 3a Tpu cekyHam.

. M3nonssaiite 6yToHuTe (4) 1 (6), 33 Aa NpeBKAOYBATE MEXAY NapamMeTpPUTe, NOKasaHn B
Tabnmuata no-gony.

MapameTbp MapameTbp 3Ha4YeHue ®dabpuka o6cTaHOBKA
AL HacTpoiiBaHe Ha HUCKOTO HMBO TemnepaTtypa 1°C
anapma.
AH HacTpoiBaHe Ha Bbpxa TemnepaTypa asapma. 1°C
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AS O6cTaHOBKA HAa HUCKO BIA*KHOCT anapma. 45%

CA TepmomeTbp KanmbpupaHre. 0°C

HS O6cTaHOBKa Ha ropHa TemnepaTypHO 39 5°C
orpaHuyeHue.

s O6cTaHOBKa Ha MO-HUCKa TemnepaTypHO 30°C
orpaHuyeHue.

. 3a Aa BbBeAeTe HaCTPOMKUTE Ha M3bpaHUA NapameTbp, HaTUCHETE U 3a4pbiKTe byToHa ,Set” (3)

. M3nonsBaitTte 6yToHu (4) 1 (6), 3a Aa 3aAaneTe CTOMHOCTM Ha anapmarta. M3uakalite
YCTPOMCTBOTO aBTOMATMYHO Aa Ce BbpHE B IMaBHOTO MEHHO.

. AnapmaTta u3gaBa 3ByKOB CMrHaA. 3a Aa A AeaKTUMBMpaTe, HaTUCHeTe BYTOH Ha KOHTPOAHMA
naHen.

10. W3yakaliTe ycTpOCTBOTO Aa ce 3arpee (npubausutenHo 10-20 muH.).
11. BHMmaTenHo noapejete AuLaTa B TaBaTa.

12. PepoBHO NpoBepsBaliTe HUBOTO Ha BOZATa B MHKybaTopa 3a Aiua.

A BHUMAHME! Tosu npogykt IN-48DDI pe e ¢ oxnaskgaHe. Toa 03HauaBa, Ye Halt-HUCKaTa
BbTPELLHa TEMNepaTypa, KOSITO MOXKe fa Ce LOCTUrHE 3a NPOAYKTa, € TeMnepaTypaTa Ha OKO/HaTa cpesa
OKOJI0 Hero.

IN-56DDI, IN-32DDI

1. OrtcTpaHeTe KanaKka v NoBaWrHeTe TaBaTa 3a AlLa. BHMMaTenHo HanenTe Boaa B *Kneba. 3aTBopeTte
Kanaka.

2.  CBbp)KeTe yCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHMK HA 3aXpaHBaHe.
3. M3nonssaiite npeskaouBaTensa Bka. /M3ka. (4), 3a fa BKAKOUUTE YCTPOICTBOTO.
4. Lle ce 3ageicTBa anapma. [leakTvBupanite anapmara, Kato HaTucHeTe BYTOH Ha KOHTPOIHUA NaHen.
5.  Hacrtpoiika Ha TemnepaTypara:
. dabpuryHaTa HacTpoliKka Ha TemnepaTypaTa Ha MHKybaTopa 3a aiua e 38°C.
J HaTucHeTte 6yToHa ,,3agaBaHe” (2).
. M3nonsgaitte 6yToHuTe ,,+“ (3) 1 ,,-“ (5), 3a fa HacTpouTe TemnepaTypaTa Ha HarpsABaHe.
. HaTucHete 6yToHa ,Set” (2), 3a aa noTebpanTe nsbopa.

6.  HacTpoiika Ha anapMeHu CTOMHOCTH 1 KannBprpaHe — B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMSATA 3a
eKkcnnoataums, Touka 10 3a IN-48DDI o nenyre 1 .IN-S6DDI

7. ERHOKPaTHOTO HaTMCKaHe Ha 6yToHa ,Hy/aupaHe” (7) Kapa Aiuarta 4a ce Nt0NeaT U Hyaupa Talimepa,
KolTo 0T6posBa 06paTHO 40 CNeABaLLOTO /lo/ieeHe Ha ANLETO (BpbLua ce Ha 1:59).

8.  3a fa Hynupate 6poaya Ha MHKYBALMOHHUTE AHU, HAaTUCHETE U 3a4pbKTe BYTOHa ,HyaupaHe” (7),
Cef, KOETO U3KKOYETE U BK/OYETE YCTPOMUCTBOTO KbM 3axpaHBaHeTo, 6e3 Aa oTnyckate 6yToHUTe.
DabpMyYHUTE HACTPOMKM Ha YCTPOMCTBOTO Lie 6bAaT Bb3CTAHOBEHW.

9.  M3uakaliTe yCTPOMCTBOTO Aa ce 3arpee (NnpubnausutenHo 10-20 muH.).
10. BHumaTenHo noapeaete AnLaTa B TaBaTa.
11. PepoBHO NpoBepsBaliTe HUBOTO Ha BOZaTa B MHKybaTopa 3a sAliua.

12. W3nonseaiiTe 6yTOH (6), 32 4@ aKTMBMpPATE YCTPOMCTBOTO 3a MPOCBETAABAHE Ha AlUA M A3 NpoBepUTe
pa3BMTMETO Ha eMbpKOHa BbTPE B ANLETO.
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IN-88DDI

A BAXHO! To3n moaen HAMa GyHKUMA 33 M3MepPBaHE Ha BNAXKHOCT, TaKa Ye AUCNAeAT NOKasBa camo

Temneparypa.

1.  OrtcTpaHeTe Kanaka. HanbaHeTe ¢ Boga. 3aTBopeTe Kanaka.

2.  CBbp¥KeTe yCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHMK HA 3aXpaHBaHe.

3. M3nonssaiiTe npesKatoYBaTena Bka. /U3kn. (7), 3a Aa BKAOUMTE YCTPOMCTBOTO.

4. W3bepeTe enaHata Temneparypa: HatucHeTe 6ytoHa ,SEIT” (6). AnoawT ,set” (3) we cBeTHe, KoeTo
NOKa3Ba, Ye YCTPOMCTBOTO € B PEXKMM Ha HAacTpoMnKu. M3nonssaite bytoHute ,+“ (5) u ,,-“ (4), 3a ga
nsbepete TemnepaTypaTta. M3nonssaiite bytoHa ,SEIT” (6) 3a noTBbpKAeHUe. AnoabT , Work” (2) we
cBeTHe.

5. W34aKaiiTe ycTpoicTBOTO Aa ce 3arpee (NpubamsutenHo 10-20 muH.).

6. BHMMaTenHo nogpepneTe AluaTa B TaBaTa.

7. MposepaABaliTe pe4OBHO HMBOTO Ha BoAaTa B MHKybaTopa 3a AlLa, 3a Aa NpesoTBpaTUTE NbAHOTO My

n3CbXBaHe.

CbBeTH 3a MHKybMpaHe Ha Alua:

Mpean nHKybaums Ha aiua, BUHArM NpoBepsABanTe AaiM MHKY6ATOPBT € B paboTHO CbCTOsAHME U
byHKUMKUTE My paboTAT NpaBUHO.

3a Hall-0ob6pu pesynTati e no-gobpe Aa nsbepere ANLA CbC CPeLEeH UM MATbK pasmep 3a
nsnoneaHe. OnnogeHnTe AlLa 3a MHKYbauus TpsbBa Aa ca NPECHM U MOYUCTEHU OT MPUMECU MO
yepynkara.

MpaBUAHMAT METO/, 33 NOCTaBAHE Ha AlLaTa 3a U3/loNBaHe e a ce NoAPeaAT C NO-LUMPOKUA Kpait
Harope, a NO-TECHUA HAZ0/Y, KAaKTO e NMOKas3aHo Ha urypara no-4ony.

3a fa usberHete yaap Ha AWLLETO C Kanaka, NocTaBeTe rojieMuTe alua B cpesaTa Ha TaBata, a no-
MasKuTe OTCTpaHU. BuHaru nposepsBaiiTe Aanun AanMLETO He e TBbPAE ronsmo, 3a Aa usberHete
CNy4aliHO NoBpeEXKAaHE.

AKo fAiiLaTa ca TBbpAe rosiemu, 3a Aa Ce NOCTaBAT B TaBaTa, Ce Npenopbysa Aa Ce U3BaAAT TaBuTe U
onjoAeHuTe AliLa 4a ce nogpeanT AMPEKTHO Bbpxy 6AnaTa pewweTka (He e NPUAoKMMO 3a Moaena
IN-7DDI).

HuBOTO Ha BojaTa B MHKyHaTopa TpA6Ba Aa ce caeam NOCTOAHHO, 3a Aa Ce OCUrypu adeKBaTHa
B/IaXKHOCT 3a MU3/I0MNBaHe Ha AnLa.

Hama IN-88DDI¢pyHKUMA 32 aBTOMATMUHO 3aBbpTaHe, Taka Ye npe3 mbpsute 18 AHM ailuaTta Tpabsa
[la ce 3aBbpTaT PbYHO 4-6 MbTU HA fEH.

AKO TemnepaTypaTa Ha OKoJiHaTa cpea nagaHe nog 20 °C, npenopbyBame [a NocTaBuUTe MHKybaTopa
B MomelLeHne, U3paboTeHo OT M30/1aLMOHEH MaTepua, Hanpumep NOAUCTMPOIOBA NAHA U AP. AKO
TaKaBa M30/1aLuMA He e Bb3MOKHa, ce NpenopbyBa Aa NocTaBute MHKyb6aTopa B oTonnsemo
nomeLLeHne uam aa ro obrpaaute c geben matepuan, Kato Hanpumep oaesana.

Cnep, 19 AHM MHKYBaLMA, KOraTo YepynKMUTe Ha AlLaTa 3aNoYHaT Ja Ce HanyKBaT, ce MpenopbyBa
AllaTa Ja ce U3BaAAT OT TaBaTa 3a AlLa U Ja Ce NOCTaBAT BbpXy 6Ana pelueTKa, 3a 4a ce u3nonaT
nuneHuara (He ce otHacsa 3a IN-7DDI mogena).
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YecTo ce cnyyBa HAKOW ANLA Aa He Ce U3ONAT Hanb/HO cned 19 aAHu, Torasa TpsAbBa Aa nU3yakate
owe 2-3 gHwn.

KoraTto nuneTo ce 3akfewwy B YepynkaTa, HanpbCKaliTe YepynKaTa ¢ Tonaa BoAa U MOMOTHETe, KaTo
BHMMATE/IHO U3 bpnaTe YepynKkaTta Ha ANLeTo.

Cnepn usnonsaHeTo, NUneHUaTa TpabBa Aa ce AbpKaT Ha TOMN0 MACTO M 1@ UM Ce OCUrypsaBa
NoAxXoAALLa XpaHa v BoAa.

IN-12DDI

1.

2.

OTCTpaHETe Kanaka. HanbaHeTe ¢ BOAa. 3aTBOp6Te Kanaka.
CebprkeTe yCTpOVICTBOTO KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

MN3bepeTe enaHaTa TemnepaTypa: HaTucHeTe 6yToHa ,,SBIT” (6). AnoabT ,set” (3) we cBeTHe, KoeTo
NOKa3Ba, Ye YCTPOCTBOTO € B PEXKMM Ha HAacTpoMnKu. M3nonssaite 6ytoHute ,+“ (5) u ,-“ (4), 3a ga
nsbepete TemnepaTypaTa. M3nonssaite 6yToHa ,,SAT” (6) 3a noTBbPXKAEHME. OnoawT ,Work” (2) we
cBeTHe.

M3yaKaliTe yCTPOMCTBOTO Aa ce 3arpee (npnbamsutenHo 10-20 muH.).
BHWMmaTenHo nogpesete sAliLaTa B TaBaTa.
PenoBHO npoBepsBaliTe HUBOTO Ha BoAaTa B MHKybaTopa 3a Alua

YCTpOMCTBOTO aBTOMATUYHO LUE Nto/1ee AlLaTa Ha BCeKM 2 Yaca. Aliuara ce NoenT HansBo 1
HaZACHO B NpoAb/xKeHne Ha 10 cekyHaW. He noBauMranTe Kanaka no Bpeme Ha aBTOMaTUYHOTO
obpbluaHe Ha siuaTa. ObbpHeTe cneumanHo BHUMaHMe, Korato M3nosa3eate MHKybaTopa 3a Nbpeu
nbT.

HacTpolika Ha afnapMeHu CTOMHOCTU U KannubpupaHe:
. 3a fa BNeseTe B PEKMM Ha HAacTPOMKM, HaTUCHETE U 3a4pbKTe byToHa ,,Set” (6) 3a Tpu cekyHAM.

U M3nonssaiTe 6yToHuTe (4) 1 (5), 3a Aa NpeBKAOYBaTE MEXAY NapameTpuTe, NOKasaHu B
Tabnuuarta no-gony.

MapameTbp MapameTbp 3HauYeHue ®dabpuka o6cTaHOBKA
AL HacTtpoliBaHe Ha HUCKOTO HMBO TemnepaTypa 1°C
anapma.

AH HacTpoiBaHe Ha Bbpxa TemnepaTypa asapma. 1°C

CAU TepmomeTbp KanubpupaHe. 0°C

HS O6cTaHOBKa Ha rOpHa TemnepaTtypa JIMMUT. 39,5°C
s O6CcTaHOBKa Ha NO-HWCKA TemnepaTypHO 30°C

OrpaHuyeHue.

TAB/TUUA - HYJIMPAHE HA BPOAYA HA MHKYBALUOHHU AHUN

H . 6 ABTOMAaTUY
NMpaiTe MHKYy6aumuaTa aHu o
Mogen KoHTpon p anel ymp 6po¥w 4 A HO AlLe
3aBbpTaHe
Mpeca n gbpKa ,, HyAIMpPaHeTo
“6yToH,, 7 “,TOraBa Bcekn 2
IN-56DDI
U3K/IIOYETE U CBBPIKETE Yyacose
YCTPOMCTBOTO KbM MOLLHOCT
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cHabansaHe 6e3 aa ce
ocBob60KaBa Ha 6YTOH. Bcekn 2
IN-32DDiI Pabpuka HaCTPONKM yacose
Bb3CTaHOBEH.
Bcekn 2
IN-96DDI
Yacose
Mpeca v gbpKa 6yTOHBT
o ° ,HynupaHe”, 7 “, ToraBa
o npekbcBaHe Ha Bpb3KaTta U
CBbpP3BaM Ha yCTPOWCTBO A0 Ha | Bceku 2
IN-112DD P yerp A
MOLLHOCT cHabaABaHe 6e3 aa Yyacose
oTnycKaTte 6yToHa.
dabpurka HacTPOWiKK
Bb3CTaHOBEH.
Bcekn 2
IN-48DDI
Yacose
HaTucHeTe 1 3agpbiKTe
6yTtoHute ,, 3 “n 4", Toraega
NpeKkbCcBaHe Ha Bpb3KaTa u
CBBbP3BaM Ha YCTPOWCTBO A0 Bceku 2
IN-36DDI P yerp A
3axpaHBaHeTo, 6e3 aa ro Yacose
ocBoboXaaBaTe Konyera.
$abpuka HacTpoliKK
Bb3CTaHOBEH.
Bcekn 2
IN-12DDI / / yacose
3abenexku :
1. Mogenu IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI ge3 HynmpaHe UHKy6aLma AHU GYHKUMA.
2. Mogenu IN-7DDI | IN-88DDI e3 aiiue 3aBbpTaHe GyHKLMA.

3.5. [NoyncteaHe 1 NoAApPbBIKKa

a) BuHaru nskntousamnte YCTDOVICTBOTO OT KOHTaKTa, npegu Aa ro noyncrearte.
b) M3nonsBaiTe camo HEKOPO3UBHU NOYUCTBALLM NpenapaT 3a NOYNUCTBAHE HA NOBBPXHOCTTA.

C) Cnep, noyncrTsaHe Ha YCTpOVICTBOTO, BCUYKU YaCTu TpH6Ba Aa 6b,ﬂ,aT HaNb/IHO U3CyWweHn, npeaun Aa ro
n3nonssarte OTHOBO.

d) CobxpaHaBaiTe yCTPOMCTBOTO HA CYXO U X/1IaAHO MACTO, AajIey OT BAara M NpsAkKa ClbHYEBa CBET/IMHA.
e) He npbcKaiiTe yCTPOMCTBOTO € BOAHA CTPYA U He ro NoTanaAliTe BbB BOAA.

f) He monyckaiTe nonafaHe Ha BOAa B YCTPOMCTBOTO Npe3 BEHTU/IALMOHHUTE OTBOPU B KOpMyca My.
g) MouncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYM C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

h) YcrtpoiicteoTo Tpsabea peaoBHO Aa Ce NPOBEPABA, 33 Aa Ce NPOBEpPU HerosaTta TexHUYecKa eGeKTMBHOCT
M OTKPUBAHE HA eBEHTYaHM NOBpeay.
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i) M3non3saiiTe meKa Kbpna 3a NoYUCTBAHE.

j)  He ocraBsiiTe 6aTepusTa B yCTPOWCTBOTO, aKO TO HAMA Ja Ce U3M0/3Ba 3a NO-Ab/bl NepUos, OT BPEME .
k) [Ode3snHdekumpaiTe yCTPOMUCTBOTO cneg, Bcaka ynoTpeba.

BE3OMNACHO U3BAXAAHE HA BATEPUU U AKYMYJIATOPHU BATEPUU

35!N-7DDlI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

B cBewmyKaTa 3a Anua e noctaseHa 6atepua AA 1.5V. M3nonsealiTe 6yToHa 3a BKAOYBaHE /MU3KOYBaHE, 33
[ U3K/oUYUTE CBELLMYKATa, Npeau Aa ce onuTaTe Aa u3saguTe baTepusaTa. PasBuitTe 3a4HaTa YyacT Ha
Kopnyca v u3Bagete baTepusTa.

Peuuknupaiite 6aTepumnte B CbOTBETHATa OPraHMU3aLLMsa UM KOMMaHUA.
MU3XBBPAIAHE HA U3MON3BAHU YCTPOMUCTBA

He n3xBbpaaiTe TOBa yCTPOMCTBO B CUCTEMUTE 33 BUTOBM oTnaabuu. MpeaaliTe ro B NyHKT 3a peuuKanMpaHe
U cbbUpaHe Ha eNeKTPUYECKU U eNeKTPUYecKn ypeau. NpoBepeTe CMMBOA BbPXY NPOAYKTa,
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 onakosKarta. [1acTMacuTte, M3nosi3BaHM 3a M3paboTKaTa Ha YCTPOMCTBOTO,
Morat fia 6baT peunKNnMpPaHu B CbOTBETCTBUE C TEXHUTE MapKUPOBKU. U36Mpaiikun peunKkanpaHe, sue
[ONPUHacATe 3HAaYUTE/IHO 3a OMNa3BaHETO Ha OKO/IHATa cpesa.

CBbprKeTe Ce C MeCTHUTE BJIACTM 38 MHPOPMALLMA OTHOCHO MECTHUA BU LLEHTBLP 33 PeLuKAnpaHe.
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AuTO Tto Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpaotel Ue pnxavikn petadppacn. Exoupue kotaBaiel Kabe
A Suvartr nmpoomnadeila yla va Staodpalicoupe TV akpifela tng petadpaong, aAld AdBete umtoyn otL
Ol QUTOMATOTIOLNHEVEG HeTAdPATELG eV elval TEAELEG Kal gV TTPoOPILlovTaL VO QVTLKOTAOTHOOUV
Tou¢ avBpwrivoug petadpactec. H enionun ékdoon tou Eyxelpldiou Xpriotn eivatl ota AyyAKa.
Onoteodnnote Sladopég HeTafl TNG UETAdPAOUEVNG €KSOONG KOL TNG TPWTOTUTING OYYALKAG
YAwooag 6ev elval VOUKA SeOUEUTIKEG. EAv €XETE OMOLECSNTOTE E€PWTNOELG OXETIKA HE TNV
akpifela tng petadpaong, avatpéfte otnv ayyAkn €kdoon, n omola eival n enionun avadopd.

Meploootepeg YAWOOIKEG €kSOOELG  elval  SloOEoLUEG  KOTOMV  QUTAMOTOG HMECW  TOU
info@expondo.com .
Texvika 6edopeva
Napapetpog nepypadn Napapetpog asia
‘Ovopa mpoldvTtog Enwaotnpog auywv
Movtého IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
BaBpohoynuévo Suvautko
[V~]/uZuxv<\;?r?ta [HZ] g 230/50
BaBpoAoynuévo eéouaia [A] 15 | 90 | 90 | 120
Mpootacia taén Il
I'Ipootaoia' EKTiIJ.I’]Gr]' IPXa
Mveupatikn ISloktnoia
Ikavotnta (Koteg auyad) [Tep.] 7 48 | 56 | 96
Autopato avyod meplotpodn .
Aettoupyla B Nat
Tpoualw Asttoupyia - Nat
Avepuotrpag Nat
Aecoudp tpododoteital pe Afecoudp tpododoteital
KNpOMONTHAC QUG 1xAA uT[(ITlOlp'LOL (Mmatapia EVowOTwAvo i3 1xAAI ungmpiot
elval 6ev (Mmatapio eivat dev
ouunepAapBavouévog) oupnep\auBavouévoc)
Alootdoelg [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Bapog [KAd] 0,4 3.1 3.5 5.5
MNapapetpog meptypadn Napapetpog agio
‘Ovopa poidvTtog Enwaotrpag auywv
MovtéAo IN-88DDI | IN-32DDI | IN-112DDI |  IN-12DDI
BaBpohoynuévo Suvautkod
[v~]/uzvag?r$m Wl 230/50
BaBpoloynuévo e€ouaia [A] 100 | 90 | 120 | 40
Mpootacia tagn Il
Mpootacia ’SKTi.p.r]cm , IPXa
Mveupatikn ISloktnola
IkavotnTa (kote auyd) [tep.] 88 32 | 112 | 12
Autopato auyd meplotpodn ,
Aettoupyla o Nod
Tpoualw Asttoupyia -- Nait --
Avepuotrpag Nat -
Ateoouap Suvatd Aeoouadp
KOKKWVO HE 1xAA tpododoteital pe
Knpomotntng auywv urtottqp'ta' Evowpotwpévo DXAA K ‘“E"L“ Evowpatwuévo
(Mmatapia eivat (Mmatapia sivat
bev bev
ocupneptAapBavou oupnep\apBovous
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€VO ) VOG)
Alaotaoelg [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Bdpoc [k 14 2,75 5.6 1

1. Tevikn meplypodh

To eyxelpidlo xprotn €xeL oxedlaotel yia va Bonbnoel otnv aodadn Kal anpdoKomTn xprion TG cUoKeURG. To
TPOlOV €XEL OXESLAOTEL KAl KOTAOKEUOOTEL OUMWVA ME QUOTNPEG TEXVIKEG OBNYLEG, XPNOLUOTIOLWVTOG
texvoloyleg kot eéaptrpata televtaiag texvoloyiag. EmumAéov, mapdystal cUpdwva e TA TO QUOTNPA
T(POTUTIA TOLOTNTALG.

MHN XPHZIMOMOIEITE TH ZYZKEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZEI
MPOZEKTIKA AYTO TO ErXEIPIAIO XPHZHz.

Mo va auvénoete t Sapkela {wWNAG TNG CUOKEUNG Kal va SLoodaAloeTe TNV anMpOoKomTn AEltoupyia tng,
XPNOLLOTIOLOTE TNV CUUPWVA LE TO TIAPOV EYXELPLBLO XPOTN KO EKTEAELTE TOKTIKA €pyacieg ouvtrpnong. Ta
TeEXVIKA dedopéva Kal oL tpodlaypadEG o aUTO To eYXELPpiSLo xpriotn eival evnuepwpéva. O KATAOKEUAOTAG
Statnpel to Sikalwpa va kavel alhayég mou oxetilovtal pe tn BeAtiwon tng mowdtntag. H ocuokeun €xeL
oxeblootel yla va PEWVEL OTO €AAXLOTO TOug KvdUvoug ekmoumig BopuBou, AapPdvovtag umoyn tnv
texvoloyLkr Tpoodo Kal T eukatpieg peiwong tou BopuBou.

©pUAOG
C E To mpoidv mAnpol ta oXeTKA poTUNa aodaAeiag.

AlaBdote TG 08nyieg mpLv amo tn xprnon.

To mpoidv mpEMeL va avakuKAwOEL.

MPOEIAONOIHZH! 1y MPOZOXH! i} YNENOYMIZH! loxUel yia tn Sedopévn nepinmtwon.

(yevikd mpoeldomotnTtikod onudadt)

MPO2OXH! Npoetdomnoinon yia nAektporAnéia!l

O B > 1 @

Juokeun npootaoiag katnyopiag Il pe Suthn povwon.

SHMEIQIH! Ta oxédia oe aFtO To €yXelpidlo eivar povo yia AGYollg Qmewkoviong Kol OE
OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG EVEEXETAL VA SLadEPORIV ard TO MPAYHATIKO POIov.

2. AodaAela xpriong

A MNPOZOXH! AwoBdaote OAeg TIG Mpoeldonotnoelg aodaheiag kKal OAeG TIg 0dnyieg. H pun tpnon twv
T(POELSOTIOLNCEWVY KAl TwV 08NyLwv Unopel va mpokaAéoel nAektpomAnéia, TupkayLd
/kat coBapd tpavuatiopd i akdun Kot 8davaro.
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OL OpOoL «OUGKEUN» 1 «TIPOLOV» XPNOLUOTOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLAOELS KOl TIG 08nyieg yla va avadépovrat

O€:

Enwaotnpag auywv

2.1. HAektplkn aoddAela

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

To Pig npénel va taplalel otnv npila. Mnv To TPOTOMOLE(TE Pe Kavévay Tpomo. H xpron yvAowwv ¢Lg
Ko TPL{WwV TIoU TapLalouV LELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

Amoduyete v enadn UE yeELwWPEVO oTolXEld, OMwG owAnveg, Bepuavinpeg, Aépnteg kat Yuyeia.
Yriapyxet avénuévog kivbuvog nhektpomAnéiog edv n yewwpévn cuokeur ektebel oe Bpoyxn, €pBelL ot
aueon enadn He vypn empavela | Asttoupyel og uypod meptBallov. H eloxwpnon vepol otn CUOKEUR
au€avel Tov Kivbuvo InuLdg otn cuokeur Kot NAektpomAnégiag.

Mnv ayyilete Tn cuokeun Ue Bpeypéva 1 uypa XEpPLa.

XpNOLUOTIOLOTE TO KAAWSLO POVO yla TNV MPOPBAENOUEVN XPron Tou. MnV To XpNOLUOTIOLELTE TIOTE Yl
va peTadEPETE TN CUOKEUN 1) yla va ByaAete to dLg amo thv npila. Kpatriote to kKaAwdlo pokpld and
Tinyég Bepuodtntag, AASL, alxunpeg AKPeG R Kwoupeva HEpn. To KATECTPAMMEVA ) UMEPSEUEVA
kaAwdia auvavouv tov kivbuvo nhektporAnéiog.

EGv n xprion tng ouokeung oe uypd meplBdlov Sev pmopel va amodeuxbeil, Ba mpémnel va
xpnowomnotnBel pa diatagn mpootaciag and pevpata diappong (RCD). H xprion uog Sidtagng RCD
MELWVEL TOoV Kivouvo nAektpomAnéiag.

Mnv XPNGOLUOTOLEITE TN OUOKEUN €dv To KaAwdlo tpododooiag eival KATECTPAUUEVO 1 TTAPOUGCLALEL
epdavh onuadia ¢pBopag. Eva kateotpapupévo kalwdlo tpododoaoiag mpemel va avikatootabel ano
£vav e€el8IKEUEVO NAEKTPOAOYO 1] altd TO KEVTPO CEPPLG TOU KATOOKEUOOTH .

MPOZOXH! KINAYNOZ ZQHZ2! Katd tov kabaplopo, unv Bubilete moTE tn cUCKEUT O vePO 1) GAAa uypa.

2.2. Acdalela oTov xwpo epyaciag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

BeBawwbeite otL 0 Ywpog epyaciag eival kabBapdg Kat KaAd wTIoUEVOC. EVOC aKaTAOTATOS 1) KAKWE
dWTIoUEVOG XWPOG epyaciag Unopel va odnynoel o atuxnuota. Npoomnabrote va okéEDTEDTE €K TWV
T(POTEPWYV, VAL TIOPATNPELTE TL CUMPBALVEL KAL VA XPNOLUOTIOLELTE TNV KON AoyLKr Otav epyaleoTte Ue Tn
OGUOKEUN.

Mnv xpnoluomolelte tn ocuokeur] o€ meplBAMov pe kivbuvo €kpnéng, yla mapddelypa mopoudia
€UDAEKTWY UYPWV, AEPLWV I OKOVNG. H cUoKeLN TtapayeL oTivOrpeg mou pnopet va avadAé€éouv okovn
1 avaBuuldoeLc.

Eav evtomioete {nULA 1} akavoviloTn AELToupyia, QTEVEPYOTIOLOTE OUECWG TN CUCKEUN KOl avadEpeTe
To MPOPANUA OE €vay MPOLOTANEVO XWPIig kKabBuatépnon.

Eav €xete audIBOAlEG OXETIKA e TN OWOTH AELTOUPYL TNG CUCKEUNG, ETILKOWVWVIOTE LE TNV UTNPECia
UTIOOTHPLENG TOU KATAOKEVQAOTH) .

Movo to onueio €UMNPETNONG TOU KOTAOKEUQOTH ETLTPEMETAL VO EMLOKEVUACEL TN GUCKEULT. Mnv
ETUXELPHOETE Kapla emokeun povol oag!

Y€ MEPUTTWON TUPKAYLAS, XPNOLUomoLioTe upooBeotripa okovng f Stofeldiou tou avBpaka (CO2) yia
v KataoPeon .

MapakaAoUpe KPATAOTE AUTO TO eyXeLpiblo Stabéotpo yia pelovtikn avadopd. EGv autr n cuokeun
napaxwpn el oe tpito péPog, To eyxelpiblo mpémel va napadobei pall pe autov.

Dulagte Ta oToElD CUOKELAGIAG KAL TA LLKPA EE0PTALATA CUVAPUOAOYNONG O HEPOG TTOU Sev eival
npooBaoctpo os molbLa.

Kpatrote Tn cuoKeun MaKpLa armd modd Kat {wa.
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ORunOeite! Otav xpnollomoOLleite T OUOKEUN, TPOOTATEVOTE TA TSI KoL  GAAOUG
TIPEUPLOKOUEVOUC.

2.3. Mpoowrik achalela

a)

b)

<)

d)

Mnv XPNOLUOTOLEITE TN CUCKEUN OTaV €(0TE KOUPAOWUEVOL, APPWOTOL i UMO TNV emMnpPELlo aAKOOA,
VOPKWTLKWY 1 GAPUAKWY TTOU UImopoUV va EMNPEACOUV CNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA XELPLOUOU TNC.

O XELPLOMOG TNG CUCKEUNG ETUTPEMETOL UOVO OO ATOMO E CWUATIKA LKOVOTNTA, Ta onola glval Kava
va TN Xelplotolyv, eival katd@AAnAa ekmabeupéva, e€OIKELWUEVO UE TO TIOPOV EYXELPISLO Kal €Xouv
eknoubevtel oto mAaiolo NG emayyeAHATIKAG UYEiag Kal aodaAeLag.

Ma va anotpéPete TNV tuxaia evepyomoinon tng ouokeung, PePatwdeite otL o Stakomtng Ppioketal
otn B€on OFF mpLv tn ouvdéoete O pLa Ny PEUUATOG.

H ouokeun dev eival mavibl. Ta madid npémnel va eruPAénovral yia va Staodaliiotel ot ev nailouvv
LE TN OUOKEUN).

2.4. Acdalng xpron TNS CUCKEUNG

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Mnv XpnOLUOTIOLELTE T CUOKEUN £Av 0 Stakomtng ON/OFF Sev Aettoupyel cwotd (Sev evepyomolet kat
arevepyorolel tn ouokeur). OL ocuokeuég mou &ev pmopoUv va evepyorolnBolv kal va
arnevepyomnotnBoulv pe tov Stakomtn ON/OFF eival erukivbuveg, ev MPEMEL va XpnoLLOTOLOUVTOL Kal
TPETIEL VAL ETILOKEVATOVTAL.

ATMOCUVSECTE TN CUCKEUN QMO TNV TAPOXN PEVUMOTOC TPV Amo TNV €vapén tng pubuiong, tou
KaBaplopol Kol TNG ouvtipnong. Eva TETOLO TMPOANMTIKO METPO MELWVEL TOV Kivduvo tuxaiog
gvepyornoinong.

Otav &ev xpnolpomnoteital, puldfte tnv oe aodaAéG HEPOG, HOKPLA amd Toudld Kal atopo mou Sev
elval e€okelwEVa e TN cuokeun Kot Sev €xouv SlaPaoel To eyxelpidlo xpriong. H ouokeun umopet va
QMOTEAETEL KIVEUVO OTA XEPLOL ATTELPWY XPNOTWV.

Alatnpeite TN CUOKEUN O€ APLOTN TEXVLKN Kataotaon. Mpwv ano kabe xpron, eAEYETE YL YEVIKES TNULEG
Kal laitepa yla payLopéva épn 1 OTOLXELA KAl YLoL OTIOLECSATIOTE AAAEG KOTAOTACELG TIOU UTTOPEL vaL
EMNPEACOUV TNV aodaAr Aettoupyia TNG cUOKEUNG. EAv evtomiotel {npLd, TMopaSwaoTe T CUCKEUN yla
ETILOKEUN TIPLV QO TN Xpron.

KpOTAOTE T GUCKEUT HOKPLA Ao TodLa.

H €miokeun f n ouvtrpnon NG CUOCKEUNG TIPETEL VA TPAYUOTONOLE(TaL amd efelSikeupéva AToua,
XPNOLLOTIOLWVTAG KLOVO yvroLla avTaAAaKTIKG. AuTo Ba Staodaliosl tnv achaln xprion.

Mo va Stachalicete tnv AELTOUPYLKT aKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG, KNV adalpeite Ta epyooTaciakd
TOTOOETNUEVA TIPOOTATEUTLKA KAL NV XOAQPWVETE Kapia Bida.

Mnv ayyilete apBpwtd uépn n afecoudp, €KTOC €AV N CUCKEUN €XeL amoouvdebel and tnv mnyn
tpodobdoaiag.

Mnv HeTakLvelte, pUBUITETE ) TEPLOTPEDETE TN CUOKEUN KATA T SLAPKELA TNG EpyACiag.
KaBapilete T CUOKEUN TAKTLKA YLOL VO QTTOTPEYETE T CUGCWPEUON EMIUOVNG BPWHLAG.

H ouokeun bev eivat mawyvidt. O kaBaplopdg Kal n ouvtipnon SV EMITPEMETAL VA TIPAYLATOTOLOUVTAL
oo modLa xwpig tnv eniPAedn eviAika.

AmnayopeUetal n mapéppacn otn Soun TG CUOKEUNG ME OKOTO TNV aAAayn TWV TTAPAUETPWY 1 TNG
KATOLOKEUNG TNG.

m) KpaTAoTe Tn CUOKEUN HOKPLA Ao TINYEG GwTLAG Kal OepuotnTag.
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n)

o)
p)

a)

r
s)

t)

u)

Mpwv and tnv mpwtn xpron, emaAnBelete mavta OTL N CUOKEUN €lval MANPNG KAl OTL OAA TO KVNTA
OTOLXELQ TTOU eVEEXETAL VA EMNPEACOUV TNV A0PANELX TWV EUPPUIKWY AUYWVY 1 TWV VEOCOWYV, TLY. Ol
OVEULOTAPEG, TPOOTATEVOVTAL ATO KOAU AT,

Mnv KOAUTITETE TN GUOKEUN OTAV TN XPNOLLOTOLE(TE.
Mpoeldomnoinon: Kivbuvog mupkayLag.

Oplopéva PEPN AUTAC TNG OUOKEUNG Hropel va {eotaBolv moAU. MNa va anodUyeTe TPAUUATIOUOUC, Va
eloTe MpooeKTIKOL 0TV ayyLlETE QUTEG TLG ETULPAVELEG.

EA€yXETE TAKTIKA TN OTABON TOU VEPOU OTOV EMWACTH P UYWV. MepioTe pe {eoTO vepo.
XPNOLUOTIOLNOTE €Val SOCOUETPLKO KUTIEANO OTAY YEULIETE LUE VEPO.

Na amoouvEE£ETE TTAVTA TNV EMWACTHPO OUYWV ol TNV MAPOoXH PEVKATOG OTOV CUUITANPWVETE VEPO
Kal otav Sev TN XPNOLUOTIOLE(TE.

Mo va BeAtiwOel n emwaon, TNPOUVTAL OL YEVLKA AmOSEKTEC APXEG AVATIOPAYWYNC.

A NPOZOXH! Napd tov aocdalf oOXeSlaopd TtTNG OFIOKERNG Kol TA TPOCTATERTIKA TNG

XOLPOAKTNPLOTIKA, KoL Tapd T XPron NMPOocOeTwv oToweiwv OB MPOOoTATEVORV ToV XELPLOTH,
e§akololOel va BEmapxel €vag KpOg KivoRlvog atlixfuatog i tpalpatiopol Katd tn Xprnon tng
oflokelNG. Na elote o€ eypriyopon Kat vol XPrOLLOTOLEITE TRV KON AOYLKA KOTA T XPHon ThG.

3. Xpnowuormotote odnyleg

To mpoidv €xel oXeSLAOTEL yla TNV EMWOON YOVIHWY auywv Ttnvwv. H Beppokottida Statnpel ta avyd otn
owoTth Beppokpacia Kot vypacio TTou amattoUVTaL Yl TV avamtuén kat tnv ekkdAan tou epppuou.

0 xpnotng dépeL tnv e00VN yia ortotadAmote {NLd npokUPeL artd akolola Xprion Tt oBIoKERNG.

3.1. MNeplypadr) CUCKEUNC

ENIZKONHzZH

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI
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Juvéleuon:
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IN-88DDI
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1.  KaAuvppa
2. Alokog avywv
3. Xtéyaon
4,  Nivakog eAéyyou
5. Eicobolvepou

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DD! (5, geppokotibec  auvydy mephauBivovy  éval

KNPOMAylo auywv w¢ TpocBeto afecoudp. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDI A\qBétouv evowpaTwHEVO
KNPOTINYLO QUYWV.

NINAKAZ EAETXOY

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  'Evéelgn Beppokpaociag
2.  Aiobog «epyaociag»
3. «Zet» Slobog
4.  Kouuml pelwong Tung
5.  Koupmi av€gnong Tiung
6. Koupmi «OpLopog»
7.  Awkdmntng ON/OFF (loxvet IN-88DDI évo yia to povtédo)

IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI
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incubato

1. 'Evdeitn uvypaoiag
2. 'Evéel€n Beppokpaciog
3. Kouuni «OpLopog»
4.  Kouumiavénong TLung
5.  Awakdmtng ON/OFF
6. Koupni pelwong tung
7.  Kouumti «Emavadopd»
0006vn 1o SelXVeL TOV XPOVO TIOU ATIOUEVEL UEXPL TO EMOMUEVO TIVAYLLO QUYWV

9. Epdavion aplBuol nUEPWY EMWAONG

IN-56DDI, IN-32DDlI

Egg nardior o °

incubato

1. Eniden
2. Kouumi «Oplopog»
3. Kouumi ab&¢nong Tung
4.  Awakorng ON/OFF
5.  Koupumi pelwong Tng
6.  ALOKOTTNG KEPLOU QUYWV
7.  Kouuni «Emavadopd»

Nepiypadr 006vng:
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aBatanabstafiBebatuinlninbe

milisi™iadin |
~ L 8
| |.I |:‘. I ' Tl L

\ /WU &

SIS NESEVANEREVERLAEEN RO NOE I

1. Avrtiotpodn LETPNON XPOVOU UEXPL TO ETTOUEVO TIVOYLO QLUYWV.
2. Ogpuokpaocia
3.  Yypooia
4.  Aveplotipog
5.  Zuvayepuog xaunAng vypaciog
6. Ofpuavon evepyomolnuévn
7. To ¢wg Tou KEPLOU aUywV £ival avapévo
8.  AplBuOG nUEPWY EMWACNG

IN-12DDI

e TEMPERATURE

1. 'Evéeltn Bepuokpaciog
2.  Aiobog «epyaociag»
3. «Zet» Slodog
4.  Koupumli peiwong twung
5.  Kouumi av€nong Tiung
6. Kouumi «OpLopog»

7.  Knpormountrg avywv
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8.  ALoKOMTNG KEPLOU QUYWV

Knpomontig avywv

1.  Awakomtng ON/OFF

3.2. MpogTolacia yla xprion
TOMNOOEZIA ZYIKEYHZ

H Beppokpaocia meptBallovtog dev mpemnet va givatl uPnAdTePN amo 40°C KoL N CXETLK UypACia TIPEMEL VO
elval pkpotepn amnd 85%. BeBalwbeite 6TL uMApPYEL KAAOG AEPLOUOG OTO SWHATLO OTIOU XPNOLUOTIOLELTAL N
ouokeun. MpEmeL va untdpxeL andotacn TouAdxtotov 10 cm PeTafl kABe MAEUPAG TNG CUOKEUNG KaL TOU
TolxoU N AAWV QVTIKELUEVWY. H GUOKEUT TIPEMEL TTAVTA VO XpNOLoToLe(TaL TomoBetnuévn o€ eninedn,
otaBepn, kabapr, MUPAVTOXN Kal OTEYVN EMLPAVELA KOL VA Elval LOKPLA ard ToLSLA Kal GTopd UE
TIEPLOPLOUEVEG VONTIKEG KaL alaBntnpLakég Aettoupyleg. TOmoBOETHOTE TN CUCKEUN £TOL WOTE VAL EXETE
navta npoéoBaocn oto ¢i¢ tpodpodociag. To kaAwdlo Tpododociog mou sival cuvdedeuévo oTn CUCKEUN
TIPETMEL VAL €(VOL OWOTA YELWHUEVO KAL VO OVTLOTOLKEL OTLG TEXVIKEG AEMTOUEPELEG OTNV ETIKETA TOU Mpoiovtog!

3.3. ZUVOPHOAOYNON TNG CUOKEUNG

‘Eva ekmadeuTikd Bivieo yla tn cuvapoAdynon Tou otolxeiou ival SLaBEoipo otov oUVSEeTo / KwbLKO
QR moU TTOPEXETAL TTAPOKATW.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Xpron GUOKEUNC
OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

Ot ak6AouBol mivakeg mMapouoLa{ouV GUVOTTIKA TOV aplOO TWV auywVv evOg CUYKEKPLUEVOU TUTIOU TTOU
UMOpPOUV VO EMWAOTOUV TAUTOXPOVA 0TI GUCKEUH KOl TNV KATAVOUN TOUG .

Movtého IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

O avwrtarto 6pLo

aplBuog ol allya 7 48 56 96 12 32 112 88
KOTOLG.
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O avwrtato 6pLo
apLlOpog tokl
TIEPLOTEPLAL KOLL
0pTUKL aRlyd.

7 48 56 96 35 32 112 132

O avwrtaro 6pLo
apLlOuog tokl
TolRlpkiot Ko rario

allya.

O avwrtato 6pLo

aplbuog okl xpva - 16 18 32 4 10 38 29

allya.

Nwg Oa énpene
KOTOL KOl TIEPLOTEPL
allyd gival og
andotaon.

‘Eva auyo og kaBe Tpuma Tou 5lokou auywv. -

Nwg Ba énpene
ToRlpkia Ko Tamo
aBflya eivauoe
andotaon.

Abela évag adeldlw xwpog (tpuma) petaly o avyd i to Sdioko. -

Nwg Ba énpene

Adaipéote To Soxelo auywv kat B€on o auyad eni o

Xnva alflya sival oe - -

. kaBapa.
anootoon .

IN-7DDI

1. Adaipéote To KAAUUUO KOL ONKWOTE TO SOXELO QUYWV.

2. Pi&te vepo otnv auAdkwon yUupw ard to AeUKO TAEYUA OMWE GALVETAL OTNY TIOPAKATW ELKOVAL.
MPOZOXH: Mnv pixvete vepd 0To AeUKO TIAEYUQ, KABwWE auTd pmopel va pokaAEéoel npLd otn
ocuokeun!

3. Zuvléote To KAAU M.

4.,  Zuv8£CTe TN GUOKELN OE pia Ttnyn Tpododociag.

5.  Em\é€te tnv anattovpevn Bepuokpaocio: matriote to Kouurni «SET» (6). H 6iodog «set» (3) Ba
avael, umtodetkviovtag OtL N cuokeur Bploketal oe Asttoupyia pubuicswv. Xpnowlonoliote ta
KOUMTILA «+» (5) Kot «-» (4) yla va eTAéEeTe T Bepokpaoia. XpnoLLOMoL|oTe To Kouuri «SET» (6)
yla eruBeBaiwon. H §iodog «Work» (2) Ba avayet.

6. Nepuuévete va Leotabel n cuokeun (nepimou 10-20 Aemta).

7. TomoBetrote anaAd ta avyd oto tai.

8.  EAEYXETE TOKTIKA TN OTAOWUN TOU VEPOU OTOV EMWOOTHPA AUYWV.
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IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A ZHMANTIKO! H Asttoupyia uvypaciog Oa petpdrat/spdavietal povo, ala dev Ba pmopsi va
pubuiotel.

1.  Avoite ta KaAUPPATO TTOU KOAUTITOUV TG EL0OS0UG VEPOU OTO KATW KEPOC TNG CUOKEUNG. Pi§te vepd
OTOV ENWOOTAPA auywv. BeBalwbeite OtL 0 punxaviopog kivnong napapével oteyvo. KAeiote ta
KOAUppOTA.

2. ZuvléoTe Tn OUOKeEUN o€ pLa nyn tpododoaoiag.
3. Xpnowuormotrjote tov Stakdrmtn On /Off (5) yla vo evEPYOTOLOETE T CUCKEUN).

4.  Oa nXnoeL €vog cuvayepUOC. ATIEVEPYOTIOLOTE TOV CUVAYEPHO MATWVTAS £VOL KOUUTTL oTOV TtivaKa
eAéyyou.

5.  Houokeun Ba kouvdel autopata Ta auyd Kabe 2 wpec. Ta auyd KOUVAVE 0pLoTEPA Kol Se€LA, £WG
KoL 45 poipec yla 10 SgutepoAemnta. Mnv onNKWVETE TO KAAULUA KOTA TNV QUTOUOTN TIEPLOTPODN TV
auywv. Awote 8laitepn mpoooyn otav XpnoLlomnoLeite Tnv Beppokottida yla mpwtn ¢popa.

6. Noatwvtag pia dpopd to kouuni «emavadopdc» (7), ta avyd Akvilovtal kat pndeviletal o
XPOVOSLAKOMTNG, O OTOLOG LETPAEL AVTIOTPOPA UEXPL TO EMOUEVO ALKVIOUO TWV QUYWV (ToV
enavadépel oto 1:59).

7.  Ta va unSevIioETE TOV HETPNTH NUEPWV EMWACNG, AT OTE TAPATETAUEVA TO KOUUTIL «EMavadopag»
(7) kaw, otn ouVEXELA, AMOCUVEEDTE KAL CUVOECTE TN CUOKEUN OTNV TOPOXN PEVUATOC XWPIG va
adroete Ta KOUUTLA. Oa eMaVENBOUV OL EpyOOTACLAKEG PUBUICELG TNG CUCKEUNG .

8.  PUBuion tng Beppokpaaciag:
. H epyoctaoiakn pubuion Beppokpaciag tou ekkoAamtnpiouv avywv eivat 38°C.
. Matrote to koupni «OpLopudeg» (3).
. XPNOLLOTIOL|OTE Ta KOUUTILA (4) Kat (6) yia va puBuioete tn Beppokpacio Béppavong.
. Matrote to koupni «Oplopdg» (3) ya va emiPBepatwoete tnv emloyn.
9. PUBuLon THWV cuvayeppou Kat Babuovounon:

. Ma va eloéABete otn Asttoupylo pUBULCEWY, TTATIOTE MOPATETAPEVO TO KOUMTIL «Set» (3) yia
Tpla deutepoAemra.

. XpNOLUOTIOLOTE TA KOUMTILA (4) KaL (6) yia evaAAayr) HETAED TwV MOPAUETPWY TIOU
epdavifovral oTov MOpaKATW TIVaKA.

Mapdpetpog NapAapeTpog Evvola Epyootdoio ouvOeon
AL PUBuLoN Tou YapunAou Beppokpacio TPoUalw. 1°C
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AH PUBpLoN Tou uPnAol Beppokpacia Tpopalw. 1°C
AS YUvOeon o xapunAog uypacia TPOUAlw. 45%
CA OepudpeTpo Slapétpnon. 0°C
HS YUvBeon o avwtePog 6 pLo Bepuokpaoiag . 39,5°C
LS YUvBeon o xaunAdtepog 6 pLo Bepuokpaciog . 30°C

10.

11.

12.

. Mo va eLoaYAYETE TIG PUBLLOELG TNG ETUAEYLEVN G TTIOPOLETPOU, TIOTHOTE TOPATETAUEVA TO
Kouurtt «OpLopog» (3)

. XPNOLLOTIOOTE TA KOUUTILA (4) Kot (6) yia va oploeTe TIUEG ouvayepoU. MNepLuévete va
ETLOTPEYEL AUTOUOTA N CUCKEUT OTO KUPLO EVOU.

. O ouVaYEPLOG EKTIEUTIEL EVOL NXNTIKO OAKLA. [ VOL OTIEVEPYOTIOLOETE TOV CUVAYEPLO, TIOTHOTE
€val Kouurtl otov Tiivaka eAEyxou.

Mepuévete va eotabel n ouokeun (mepimou 10-20 Aemtd).
TonoBetrote anald ta avyd oto tadi.

EA€YXETE TAKTIKA TN OTAON TOU VEPOU OTOV EMWACTAPA OLUYWV.

A NPOZOXH! Autd to ripoidv IN-48DDI ey S1aBétel PUEn. Autd onpaivet ot n xapnAotepn
£0WTEPLKN Beppokpacia o pnopet va emtteuxOel yia to mpoldv sivat n Beppokpacia meptBaiioviog
YUpw Qo to mpoiov.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

10.

11.

Adalpéote TO KAAU MO KL ONKWOTE To §0XELO aLYyWV. Pifte mpooeKkTikd vepod otnv gykorr). KAslote
TO KAAUMMAL.

Yuv8£€OTE TN CUOKEUN OE pLa mnyn tpododoaiag.
Xpnotpomnotote tov Stakormtn On /Off (4) yua va evepyoToLOETE Th GUGKEUH.

Oa NXNOEL EVaG CUVOYEPLOG. ATIEVEPYOTIOLOTE TOV CUVOYEPHO TIOTWVTOG V0L KOUUTIL OTOV THVOKaL
eAéyyou.

PUBULON TN Beppokpaaioag:

J H epyootactakf puBuion Beppokpaciog tou ekkohamtnpiov avywv sivat 38°C.

J Matnote To Kouuni «Oplopdg» (2).

. Xpnoluomnotnote Ta Kouumia “+” (3) kat “-” (5) yia va puBuicete t Beppokpacio Béppavong.
J Matnote to koupni «Oplopdg» (2) yia va emiBePatwoete tnv enloyn.

PUBULON TLHWY cuvayepuoU Kal Babuovounon — cUpdwva Ue Tig odnyieg Asttoupyiag onueio 10 yla
IN-48DDI yq( IN-96DDI ovtéha.

MNatwvtag pia popd to kouumi «ermavadopdg» (7), ta avyd Awkviovral kat undeviletatl o
XPOVOSLOKOMTNG, O OTOLOG UETPAEL AVTIOTPOPA UEXPL TO EMOUEVO ALKVIOLO TWV QUYWV (ToV
enavadépet oto 1:59).

Mo va unSevioETE TOV LETPNTH NUEPWY EMWACNG, TIOTHOTE TMAPATETAUUEVA TO KOUUTTL «ETAVADOPACH
(7) kaw, oTn CUVEXELA, OMOCUVEEDTE KOL CUVSECTE TN CUOKEUHN OTNV TTOPOXH PEVOTOC XWPLG Vol
adproeTe TO KOUUTILA. Oa emMavEABOUV OL EpYOCTACLAKEG pUBULOELG TNG CUCKEUNC.

Mepuévete va eotabel n ouokeun (mepimou 10-20 Aemtd).
TonoBetriote anold ta avyd oto tai.

EA€YXETE TAKTIKA TN OTAOLN TOU VEPOU OTOV EMWAOTAPA QLUYWV.



EL

12. XpnOLLOMOLOTE TO KOUUTLL (6) YLOL VOl EVEPYOTIOLCETE TO KEPL AUYWV KL va EAEYEETE TNV avarmtuén
Tou epuPpuou péoa oTo QUYO.
IN-88DDI

A ZHMANTIKO! Auto to povtého Sev Slabétet Aettoupyia avixveuong vypaciog, emopévwg n obovn
eudavilel povo tn Bepuokpaoia.

1.

2.

6.

7.

Adaipéate To KAAUPUA. Mepiote pe vepd. KAeloTe TO KAAUMUAL.
JUVOEOTE TN OUOKEUN O€ pLa nyn tpododooiag.
Xpnotuormotrjote tov Stakdmtn On /Off (7) yla va evepyoTOLOETE T CUCKEUN).

Eru\é€te TNV amattovpevn Bepuokpacio: mMatnote To Koupni «SET» (6). H §iodog «set» (3) Ba avaet,
untodelkvuovtag OTL N oUOKeUN Bploketal o Aettoupyia puBuUicEWY. XpNOLLOTOLOTE TOL KOUUTILA

«+» (5) kat «-» (4) yio va eTuheSete Tn Beppokpacia. XpnoLomnolnote To KoUumi «SET» (6) yia
enBePBaiwon. H §iodog «Work» (2) Ba avayel.

Mepuévete va eotaBel n cuokeun (mepimou 10-20 Aemtd).
TonoBetriote anold ta avyd oto tai.

EA£YXETE TAKTLKA TN OTAOUN TOU VEPOU OTOV EMWACTIPA OUYWVY, YL VO NV CTEYVWOEL EVTEAWG.

SEUPBORALG yLa THV ENWOCH ABlywv:

MpLv oo TNV EMWOCN TWV AUYWYV, EAEYXETE TAVTA OTL N BgpoKoLTISA elval o AELTOUPYIKN
KQTAOTOON KOl OTL OL AELTOUPYLES TNG AELTOUPYOUV OWOTA.

Ma kaAUTepa amoteAéopata, eival KOAUTEPO va ETUAEEETE QUYA Heoaiou N LKpoU HeyEBoUG yla
eKKOAan. Ta YOVILOTIOLNMEVA OUYA YLOL ETMWAON TIPETEL vV lval dpEaka Kat Kabaplopéva anod
oakaBapoieg oto KEAUPOG.

H owotn uéEB0dog TomoBETNONG TWV AUYwWV Yo eKKOAan ival va Ta TomoBEeToeTe e TO MAATUTEPO
AKPO TPOC TA TTAVW KAL TO OTEVOTEPO AKPO TIPOG TA KATW, OMWE GALVETAL OTO TOPAKATW OXAHA.

Ma va amo¢pUYETE To XTUTINA TOU aUYOU LLE TO KATIAKL, TOTOOETHOTE Ta LEYAAQ QUYA OTN UECT TOU
Slokou kal ta pikpotepa ota mAdyLa. Na eAEyXeTe mAvVTA OTL TO AUyO SeVv elval TOAU peyalo yla va
anoduyeTe TuXaia {nULa.

Edv Ta auyd elval moAU peyala yla va tonoBetnBouv oto 6ioko, ouvioTatal va adalpETETE TOUG
SLoKOUG KoL vaL TOTIOBETAOETE Ta YyOVIHOTOLNEVA auya armeuBeiag oto Aeukd mAgypa (Sgv LoYXUEL yla
To povtélo IN-7DDI).

H otaBbun tou vepou otov enwaoctipa Ba mpénel va mapakolouBeital cuvexwc yla va e€aodaliletal
ETOPKAG LYPACLA YLO TNV EKKOAQN QUYWV.

Aev IN-88DDIS1aBétel Asttoupyio AUTOUATNG TEPLOTPODIG, ETTOUEVWE VLo TIG TTPWTECG 18 NUEPEC, Ta
auya Oa pémel va meplotpEdovtal xelpokivnta 4-6 Gopég TNV NUépa.

Eav n Beppokpaocia nepBarloviog néoel KATw amno toug 20 °C, GUVLOTOUE TNV TOoOETNoN Tou
Bepuokoltiba o€ PLoVAS O KOTAOKEUAOUEVN OO LOVWTLKO UALKO, TL.X. adpo moAuoTtepivng KA. EGv n
povwon auth dev elval ediktr), cuviotdtal n tornobétnon tou Bepuokottida o Beppalvouevo
SWUATLO 1 N TTEPIKUKAWGOH TOU E TIOXU UALKO, OTtwG KOUPBEPTEG.

Metd amnd 19 nuépeg enwoaong, 0tav Ta To0hALX TWV UYWV 0PXIOOUV VAL OTIAVE, CUVLOTATAL VOl
adatpeite ta avyd and to Sioko auywv Kot va ta tonobeteite oe £va Aeukd MAEyua yLa va
ekkoldrmrtovtal oL veooool (8ev oxvet yia to IN-7DDI povtédo).
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Juxvd cuppaivel KAmola auya va Ny eKKOAGITTovTaL MARPWE META amo 19 nuépeg, Tote Oa mpémnel
Vo TEEPLUEVETE GANEG 2-3 NUEPEG.

'Otav éva veoood koAAroeL oto kEAudog, Pekdote to kKEAUDOG pe (ot vepd Kal BonBdrjote To
TpaBwvtag anaAd to KEAUPOG Tou auyou.

MEeTd tnv ekkOAan, Ta kotomouAa mpénel va duldooovtal og LeoTd UEPOC KOL VA TOUG TIAPEXETOL
KATAANAN Tpodn Kal vepo.

IN-12DDI

1.

2.

Adalpéote To KAAUppa. Tepiote pe vepd. KAelote To KAAUMULAL.
JUVSEOTE TN OUOKEUN O€ WLa nyn tpododoaoiag.

Er\é€Te TNV amattoupevn Bepuokpacia: matiote To Koupri «SET» (6). H 8lodog «set» (3) Ba avael,
uToSELlKVUOVTOG OTL I CUOKEUN BplokeTal o Aettoupyla puBUIcEWY. XPNOLLOTIOLOTE TA KOU UTTLAL

«+» (5) kat «-» (4) ylo va eTuheSeTe Tn Beppokpacia. Xpnoylomnotnote To KoUuumi «SET» (6) yia
emuBeBaiwon. H 6iodog «Work» (2) Oa avapet.

Mepuévete va LeotaBel n ouokeun (mepimou 10-20 Aemtd).
TonoBetriote anold ta avyd oto tai.
EA€YXETE TAKTIKA TN OTAOLN TOU VEPOU OTOV EMWACTAPA QAUYWV

H ouokeun Ba KouvAaeL autopata ta avyd KOs 2 wpeg. Ta auvyd Kouvave aplotepd kal Se€Ld ya 10
SeutepOAenta. Mnv ONKWVETE TO KAAUUUO KATA TNV QUTOUATN TTEPLOTPOdH TWV AUYWV. AWoTe
Slaitepn mpoooxn otav xpnolpornoleite tnv Beppokottiba yia pwtn ¢opd.

PUBULON TYWV cuvayeppoU Kat Babuovounon:

J Ma va eloéABete otn AslTtoupyla puBULCEWY, TTATOTE MOPATETAMEVO TO KOUMTIL «Set» (6) yla
Tpla deutepoOAemTa.

. XpNOLLOTIOLNOTE TA KOUKTILA (4) Kat (5) yto evaAhayr) LETAED TwV MAPAUETPWY TIOU
epdaviovrol oTov MOPAKATW TVAKAL.

Napdapetpog MNapapetpog évvola Epyootaoio ocuvOeon
AL PUBuLON Tou XaunAol Bepuokpacia tpopalw. 1°C
AH PUBuLon Tou uPnAol Bepuokpacia Tpopalw. 1°C
CAU OepuouETpo SlapeTpnon. 0°C
HS YUvBeon o avwtepog Beppokpacia dpto. 39,5°C
LS ZL’)vesoneo xaun}\ér:spoq opLo 30°C
eppokpaciag .

MINAKAZ - MHAENIZMOZ METPHTH HMEPQN EMNQAZH2

E bopd , ARltoparto
Movtélo EAeyxog mavel “a‘:]o:,lézggp:;l:pf]r:z’scm alflyo
otpodr

TUmog Ka aumapt n «
enavadopd » KOUpTi « 7 » Kdbe 2

IN-56DDI ,
TOTE AMOCUVSEDTE Kol WpEG
OUVOECTE TN OUOKEUN OTO
e€ouoia mpopunBela xwpig va
aneAevBepwOel 0 kouurndi. KOs 2
IN-32DDI Epyootdolo puBioELS WPEC

QTTOKATECTNUEVO.
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IN-96DDI K(IIGE 2
. . , WPEQ
TOTOG KAl AUTTAPL TO KOUWTTE
«enavoadopd» « 7 » , TOTE
(2 g &? PN | arocuvbEw Kol ouVEEwW O
IN-112DD @) OUOKEUN va 0 e€ouoia Kabe 2
nipopnBsla xwplg va adnoete WwPEG
g TO KOUUTL.
Epyootdoto pubpioelg
QTTOKATECTNUEVO. )
IN-48DDI Kc,lee 2
WPEG
MNatnote mapatTeTapéva To
KOUMTTL « 3 » KoL TO KOUUTIL «4» ,
Q Q TOTE AMOCUVSEW KL CUVOEW O
a0 @ [T /,@@) \\;\@3 OUGKEUH va TNV Tapoxn Kdle 2
i i e 3 PEVHATOC XWPILS va WPEC
6 (10] é 6 éé aneAEUOEPWOETE TO KOUUTTLA.
Epyootdoto pubpicelg
OTTOKOTECTNEVO.
KaBe 2
IN-12DDI / / dpec
Napatipnon :
1. MovtéAa IN-7DDI | IN-12DDI | IN-88DDI ywpiq enavadopd enwacn nuépes Asttoupyia.
2. Movtéha IN-7DDI | IN-88DDI ywpig auyd otpodn Asttoupyia.

3.5.

KaBaplopog kat ouvtripnon

a) Mavta va armoouvEEETE T CUOKEUH oo TNy Tipila mpLv TNV KabapiloeTe.

b) Xpnowuomnoulnote Hovo pn SLoBPWTIKA KOOAPLOTIKA yLa ToV KaBapLlopd tng emdaveLag.

c¢) Adou kaBapioete tn ouokeur,, OAa ta MHEPN TNG Ba TPEMEL VO OTEYVWOOUV EVIEAWCG TPV TNV
XPNOLLOTOLOETE §ava.

d) AmnoBnkevote Tn povada oe Enpod, 6pocePsd UEPOG, LAKPLA Ao vypaoia Kal dueon €kBean oto NALAKO
dwg.

e) Mnv Pekdlete Tn cuokeun pe midaka vepol kat punv tnv Bubilete oe vepo.

f)  Mnv adrvete to vepo va el0EADEL OTN CUOKEUN HECW TWV AVOLYUATWY €aeplopol oTo mepiBAnpa tng
GUOKEUNG.

g) KaBapiote Toug aspaywyoug pe BoUPTOA KOL TETILECKEVO AEPa.

h) H cuokeun MPEMEL va EAEYXETAL TOKTIKA yla va SLATILOTWVETAL N TEXVIKH OUMOTEAECUATLKOTNTA KO

EVTOTILOULOG TUXOV {NULWV.

XpNOLLOTIOLNOTE €va HaAaKO TTavi yla Tov KaBapLlopo.
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i) Mnv adrvete tnv pnatopia otn CUCKEUN €AV 6&v TIPOKELTAL VO TN XPNOLLOTOLCETE ylat UEYAAO
XPOVIKO dldotnua .

k) ATMOAUMAVETE TN CUOKEUN HETA amd KABe xprion.
AIDANHZ ADOAIPEZH MMNATAPIQN KAI ENANA®OPTIZOMENQN MNATAPIQN

Mo !N-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

Mua prtatapia AA 1,5V elval eykateotnuévn oTov KNPOToLNTH auywv. XpnoLomnoLrote to kouurti On /Off
YLOL VO ATIEVEPYOTIOL|CETE TOV KNPOTIOLNTH TIPLV ETUXELPNOETE VA apaLPECETE TNV Unatapia. Zefldwote 1o
THOW MEPOG TOU TIEPLBANIATOG KL ApaLPETTE TNV UmaTapia.

AVaKUKAWOTE TI§ UMaTapieg Pe ToV KATAAANAO OPYOVIOUO N ETALPELQ.
ANOPPIWH XPHZIMONOIHMENQN 2YZKEYQN

MnV TETATE QUTHV TN CUCKEUI O€ CUCTHATO QOTIKWY ATOPPLUUATWY. Mapadwaote Thv ot éva onueio
avoKUKAWoNG kat cUAOYRG NAEKTPLKWY cuokeuwv. EAEyEte To cUUBOAO oTo TPOidY, oTOo eyxeLpidlo
0odnyLwv Kat otn cuckevaoio. Ta TAQCTLKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTOL VLA TNV KATOLOKEUT TNG CUGKEUNG
UIopoUV Vo avaKUKAWBoUV cUudwva LE TIG ONUAVOELG TOUG. EMAéyovtag Tnv avakUkAwon, cupBal\ete
ONUOVTIKA OTNV TPOCTACLA TOU TEPLBAAAOVTOG LOG.

ETILKOLVWVNOTE LIE TLG TOTUKECG OPXEG VLA TIANPOPOPLEG OXETIKA LE TNV TOTIKN OAG EYKATAOTOON
QVOKUKAWONG.
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo maksimalan napor
A kako bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrseni i
nisu namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na
engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno
obvezujudée. Ako imate bilo kakvih pitanja o to¢nosti prijevoda, pogledajte englesku verziju koja je

sluzbena referenca. Vise jezi¢nih verzija dostupno je na zahtjev putem info@expondo.com .

Tehnicki podaci

Parametar opis Parametar vrijednost
Naziv proizvoda Inkubator za jaja
Model IN-7DDI | IN-48DDI |  IN-56DDI | IN-96DDI
Ocijenjeno napon
[V~i/FrJekvencij21 [Hz] 230/50
Ocijenjeno vlast [Z] 15 | 90 | 90 | 120
Zastita razred I
Zastita ocjena IP adresa IPX4
Kapacitet (kokosi jaja) [kom] 7 48 | 56 | 96
Automatski jaje rotacija
Funkcija B Da
Alarm funkcija -- Da
Ventilator Da

Dodatak pogonpo 1xAA Dodatak pogon po 1xAA
Prosjacivac jaja baterija (Baterija je ne Ugradeno baterija (Baterija je ne
ukljuéeno) ukljuceno)

Dimenzije [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Tezina [kg] 0,4 3.1 3,5 5,5

Parametar opis Parametar vrijednost
Naziv proizvoda Inkubator za jaja
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Ocijenjeno napon
[V~i/FrJekvencijF::1 [Hz] 230/50
Ocijenjeno vlast [Z] 100 | 90 | 120 | 40
Zastita razred I
Zastita ocjena IP adresa IPX4
Kapacitet (kokosi jaja) [kom] 88 32 | 112 | 12
Automatski jaje rotacija
Funkcija o Da
Alarm funkcija -- Da --
Ventilator Da --

Dodatak moéno Dodatak pogon po
Prosjacivac jaja t():;\tlzrr;jz p(%aiéﬁjAa Ugradeno (Egﬁrﬁgtfgléae Ugradeno
je ne ukljuceno) uklju¢eno)

Dimenzije [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
TeZina [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Opdiopis

Korisnicki prirucnik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih tehnologija i
komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLIIVO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte radove odrZavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku su azurni. Proizvodac zadrZava pravo na promjene povezane s poboljSanjem kvalitete. Uredaj je
dizajniran kako bi se rizici emisije buke sveli na minimum, uzimaju¢i u obzir tehnoloski napredak i moguénosti
smanjenja buke.

Legenda

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Prije upotrebe proditajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.

(opéi znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na strujni udar!

O B> IS

Zastitni uredaj klase Il s dvostrukom izolacijom.

NAPOMENA! CrteZi u ovom prirucniku sluZze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu
se razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost koristenja

A PAZNJA! Protitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede ili éak smrt.

Izrazi ,,uredaj“ili ,proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama za:

Inkubator za jaja

2.1. Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nadin modificirati utikac. KoriStenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata poput cijevi, grijaca, bojlera i hladnjaka. Postoji poveéani
rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan kontakt s mokrom povrSinom
ili radi u vlaznom okruzenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik od ostec¢enja uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Kabel koristite samo za njegovu namjenu. Nikada ga ne koristite za nosenje uredaja ili za izvlaenje
utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

Ako se koriStenje uredaja u vlaznom okruZenju ne moZze izbjedi, treba primijeniti zastitni prekidac struje
(RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje ocCite znakove istroSenosti. Osteceni
kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca .

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢&iséenja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

c)

d)
e)

f)

g)

h)
i)

Provjerite je li radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moze dovesti do nesreca. Pokusajte unaprijed razmisljati, promatrati Sto se dogada i koristiti zdrav
razum pri radu s uredajem.

Ne koristite uredaj u potencijalno eksplozivnom okruZenju, na primjer u prisutnosti zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Ako primijetite osStecenja ili nepravilan rad, odmah iskljuéite uredaj i bez odlaganja prijavite to
nadredenom.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravnost rada uredaja, obratite se sluzbi za podrsku proizvodaca .
Samo servisna tocka proizvodaca smije popraviti uredaj. Ne pokusavajte samostalno popravljati!

U slucaju poZara, za gasenje upotrijebite aparat za gasenje poZara u prahu ili ugljicnim dioksidom (CO2)
(onaj namijenjen za upotrebu na elektri¢énim uredajima pod naponom).

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buduéu upotrebu. Ako se ovaj uredaj daje trecoj strani, prirucnik se
mora predati zajedno s njim.

Ambalazni elementi i male montazne dijelove drzZite na mjestu nedostupnom djeci.

Uredaj drzite dalje od djece i Zivotinja.

A Zapamtite! Prilikom koriStenja uredaja zastitite djecu i ostale promatrace.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

<)

d)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znacajno smanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredajem mogu rukovati samo fizicki sposobne osobe koje su sposobne njime rukovati, propisno
obucene, upoznate s ovim priru¢nikom i obucene u podrucju zastite na radu.

Kako biste sprijecili slucajno ukljucivanje uredaja, prije spajanja na izvor napajanja provjerite je li
prekidac u polozaju ISKLUJUCENO.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
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2.4, Sigurna upotreba uredaja

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)
p)
q)

r)
s)
t)

u)

Ne koristite uredaj ako prekida¢ UKLUUCENO/ISKUUUCENO ne radi ispravno (ne ukljucuje i ne iskljucuje
uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuditi i iskljuiti pomocu prekidaca UKLJUCENO/ISKLUUCENO opasni
su, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podeSavanja, CiSéenja i odrZavanja. Takva preventivha mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada se ne koristi, Cuvajte ga na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s uredajem
ili nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Uredaj odrzavajte u besprijekornom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li opcih
ostecenja, a posebno provjerite ima li napuknutih dijelova ili elemenata te bilo kakvih drugih stanja koja
mogu utjecati na siguran rad uredaja. Ako se otkrije ostecenje, prije upotrebe predajte uredaj na
popravak.

Uredaj drzite izvan dohvata djece.

Popravak ili odrZavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koriste¢i samo originalne rezervne
dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali ispravnost uredaja, nemojte uklanjati tvorni¢ki ugradene zastitne elemente i
nemojte otpustati vijke.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako uredaj nije iskljucen iz izvora napajanja.

Ne pomicite, ne podeSavajte i ne rotirajte uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.

Uredaj nije igracka. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje bez nadzora odrasle osobe.
Zabranjeno je mijesati se u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.
Uredaj drZite dalje od izvora vatre i topline.

Prije prve upotrebe uvijek provjerite je li uredaj kompletan i jesu li svi pokretni elementi koji mogu
utjecati na sigurnost embrioniranih jaja ili pili¢a, npr. ventilatori, zasticeni poklopcima.

Ne prekrivajte uredaj tijekom upotrebe.
Upozorenje: Opasnost od pozara.

Neki dijelovi ovog uredaja mogu se jako zagrijati. Kako biste izbjegli ozljede, budite oprezni pri
dodirivanju tih povrsina.

Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja. Napunite toplom vodom.
Prilikom punjenja vodom koristite mjernu posudu.

Uvijek iskljucite inkubator za jaja iz struje prilikom dolijevanja vode i kada ga ne koristite.
Kako biste poboljsali inkubaciju, pridrzavajte se opéeprihvaéenih nacela uzgoja.

PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unato¢ koristenju
dodatnih elemenata koji Stite operatera, i dalje postoji mali rizik od nezgode ili ozljede prilikom
koristenja uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum prilikom koristenja uredaja.
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3. Smjernice za koristenje

Proizvod je namijenjen inkubaciji oplodenih pticjih jaja. Inkubator odrzava jaja na ispravnoj temperaturi i
vlaznosti potrebnoj za razvoj i izleganje embrija.

Korisnik je odgovoran za svaku stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.
3.1. Opis uredaja
PREGLED

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Skupstina:
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IN-88DDI

1. Poklopac

2.  Posuda za jaja
3. Kuciste

4.  Upravljacka ploca
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5. Dovodivode

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI |hkubatori za jaja ukljuCuju prosvjetiva¢ jaja kao
dodatni pribor. IN-56DDI, IN-12DDl, IN-32DDI maju ugradeni prosvjecivat jaja.

UPRAVLIACKA PLOCA

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Prikaz temperature
2. "Radna" dioda
3. "Set"dioda
4.  Gumb za smanjenje vrijednosti
5.  Gumb za povecanje vrijednosti
6. Gumb "Postavi"
7.  Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO (odnosi se IN-88DDI samo na model)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Prikaz vlaznosti

2.  Prikaz temperature
3. Gumb "Postavi"
4.  Gumb za povecanje vrijednosti
5.  Prekida€ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
6.  Gumb za smanjenje vrijednosti
7. Gumb "Resetiraj"
8.  Zaslon koji prikazuje vrijeme preostalo do sljedeceg ljuljanja jaja

9.  Prikaz broja dana inkubacije
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 @
00 00

incubato

1.  Prikaz
2. Gumb "Postavi"
3. Gumb za povecanje vrijednosti
4.  Prekidac za ukljudivanje/iskljucivanje
5.  Gumb za smanjenje vrijednosti
6.  Prekidac za svijecu jaja

7. Gumb "Resetiraj"

Opis prikaza:
"'”"ni "'I""'TTT"]T"'-'""?'IE'?"'E

= e [ I.: ._Ji ked I - £ ] ]

| | L i I
~ aeinty - A @ o, |
Il | II |II| o I||I | 11 T |
hit] Rl Rl e A i M|y Ll = 1
|
|
{

] «LTITITT] EIAREPESASENE NN

1. Odbrojavanje vremena do sljededeg ljuljanja jaja.
2. Temperatura
3. Vlazinost
4.  Ventilator
5. Alarm za nisku vlaznost

6.  Grijanje uklju¢eno
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7. Upaljeno svjetlo za svijeénjake za jaja

8.  Broj dana inkubacije

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Prikaz temperature
2. "Radna" dioda
3. "Set"dioda
4.  Gumb za smanjenje vrijednosti
5.  Gumb za povecanje vrijednosti
6. Gumb "Postavi"
7.  Prosjacivac jaja

8.  Prekidac za svijecu jaja

Prosjacivac jaja

1.  Prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje

3.2. Priprema za upotrebu
LOKACIA UREDAJA

Temperatura okoline ne smije biti viS8a od 40°C, a relativna vlaZznost zraka manja od 85%. Osigurajte dobru
ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Izmedu svake strane uredaja i zida ili drugih predmeta treba
biti najmanje 10 cm razmaka. Uredaj uvijek treba koristiti kada je postavljen na ravnoj, stabilnoj, Cistoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba s ograni¢enim mentalnim i senzornim
funkcijama. Uredaj postavite tako da uvijek imate pristup utikacu. Kabel za napajanje spojen na uredaj
mora biti propisno uzemljen i odgovarati tehnickim podacima na naljepnici proizvoda!
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3.3. Sastavljanje uredaja

Video upute za sastavljanje elementa dostupne su na poveznici / QR kodu u nastavku.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, KoriStenje uredaja
UPUTE ZA RAD

Sljedece tablice prikazuju saZetak koliko se jaja odredene vrste moZe istovremeno inkubirati u uredaju i
kako ih treba razmaknuti .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

The maksimum

brojod kokogja jaja. 7 48 56 96 12 32 112 88

The maksimum
broj od golubovi i 7 48 56 96 35 32 112 132
prepelica jaja.

The maksimum
broj od Turska i 4 24 28 48 9 16 56 44
patka jaja.

The maksimum

broj od guska jaja. - 16 18 godina 32 4 10 38 29

Kako trebao kokos i
golub jaja biti Jedno jaje u svaku rupu u ladici za jaja. -
razmaknute.

Kako trebao Turska
i patka jaja biti Ostavite jedan prazan prostor (rupa) izmedu the jaja na pladanj . -
razmaknute.

Kako trebao guska
jaja biti - Izvadite posudu za jaja i mjesto the jaja na the neto. -
razmaknute .

IN-7DDI
1.  Skinite poklopac i podignite posudu za jaja.

2. Ulijte vodu u utor oko bijele mreZice kao $to je (prikazano na slici ispod). PAZNJA: Ne ulijevajte vodu
u bijelu mreZicu jer to moZe ostetiti uredaj!




HR

7.

8.

Pricvrstite poklopac.
Spojite uredaj na izvor napajanja.

Odaberite Zeljenu temperaturu: pritisnite tipku ,SET“ (6). Dioda ,,set” (3) ¢e svijetliti, Sto oznacava da
je uredaj u nacinu rada postavki. Tipkama ,+“ (5) i ,,-“ (4) odaberite temperaturu. Tipkom ,SET (6)
potvrdite. Dioda ,Work“ (2) ée se upaliti.

Pricekajte da se uredaj zagrije (otprilike 10-20 min.).
PaZljivo rasporedite jaja na pladanj.

Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A VAZNO! Funkcija vlaZnosti ¢e se samo mijeriti/prikazivati, ali se ne moze regulirati.

1.

Otvorite poklopce koji prekrivaju otvore za vodu na dnu uredaja. Ulijte vodu u inkubator za jaja.
Provjerite je li pogonski mehanizam ostaje suho. Zatvorite poklopce.

Spojite uredaj na izvor napajanja.
Koristite prekida¢ Uklju¢eno /Isklju¢eno (5) za ukljuéivanje uredaja.
Oglasit ¢e se alarm. Iskljucite alarm pritiskom gumba na upravljackoj ploci.

Uredaj ¢e automatski ljuljati jaja svaka 2 sata. Jaja se ljuljaju lijevo i desno, do 45 stupnjeva tijekom
10 sekundi. Ne podizajte poklopac tijekom automatskog okretanja jaja. Budite posebno oprezni
prilikom prve upotrebe inkubatora.
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6.  pritiskom na gumb ,reset” (7) jaja se ljuljaju i resetira se timer koji odbrojava do sljededeg ljuljanja
jaja (postavlja ga natrag na 1:59).
7.  Zaresetiranje brojaca dana inkubacije, pritisnite i drzite pritisnut gumb ,reset” (7), zatim iskljucite i
spojite uredaj na napajanje bez otpustanja gumba. Uredaj Ce se vratiti na tvornicke postavke.
8. PodesSavanje temperature:
. Tvornicka postavka temperature inkubatora za jaja je 38°C.
o Pritisnite gumb ,,Postavi” (3).
. Pomodu tipki (4) i (6) podesite temperaturu grijanja.
. Pritisnite tipku ,Postavi“ (3) za potvrdu odabira.
9. Postavljanje vrijednosti alarma i kalibracija:
. Za ulazak u nacin rada postavki pritisnite i drzite tipku ,Set” (3) tri sekunde.
. Pomodu tipki (4) i (6) moZete prelaziti izmedu parametara prikazanih u donjoj tablici.
Parametar Parametar znacenje Tvornica postavka
Postavljanje niske temperature temperatura 1°C
AL alarm.
AH Postavljanje vrhunca temperaturaalarm. 1°C
AS OkruZenje the nisko vlaznost alarm. 45%
CA Termometar kalibriranje. 0°C
HS OkruZenje the gornji temperaturno ogranicenje. 39,5°C
LS OkruZenje the donji temperaturno ogranicenje. 30°C
o Za unos postavki odabranog parametra pritisnite i drzite tipku ,Set” (3)
. Pomodu tipki (4) i (6) postavite vrijednosti alarma. Pricekajte da se uredaj automatski vrati u
glavni izbornik.
. Alarm emitira zvucni signal. Za iskljuivanje alarma pritisnite gumb na upravljackoj ploci.
10. Pric¢ekajte da se uredaj zagrije (otprilike 10-20 min.).
11. Pazljivo rasporedite jaja na pladan;.
12. Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja.

A PAZNJA! Ovaj proizvod IN-48DDI nema hladenje. To znati da je najniza unutarnja temperatura koju
proizvod moze postici temperatura okoline oko proizvoda.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Skinite poklopac i podignite posudu za jaja. PaZljivo ulijte vodu u utor. Zatvorite poklopac.
Spojite uredaj na izvor napajanja.

Koristite prekida¢ Uklju¢eno /Isklju¢eno (4) za ukljuéivanje uredaja.

Oglasit ¢e se alarm. Iskljucite alarm pritiskom gumba na upravljackoj ploci.

Podesavanje temperature:

. Tvornicka postavka temperature inkubatora za jaja je 38°C.

o Pritisnite gumb ,,Postavi” (2).

. Pomodu tipki ,+“ (3) i,-“ (5) podesite temperaturu grijanja.
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J Pritisnite tipku ,Postavi“ (2) za potvrdu odabira.

6. Postavljanje vrijednosti alarma i kalibracija — u skladu s uputama za uporabu, tocka 10, za modele
IN-48DDI j IN-96DDI

7.  Jednokratnim pritiskom na gumb ,reset” (7) jaja se ljuljaju i resetira se timer koji odbrojava do
slijedeceg ljuljanja jaja (postavlja ga natrag na 1:59).

8.  Zaresetiranje brojaca dana inkubacije, pritisnite i drzite pritisnut gumb ,reset” (7), zatim iskljucite i
spojite uredaj na napajanje bez otpustanja gumba. Uredaj Ce se vratiti na tvorni¢ke postavke.

9.  Pricekajte da se uredaj zagrije (otprilike 10-20 min.).

10. Pailjivo rasporedite jaja na pladan;.

11. Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja.

12. Pomoc¢u gumba (6) aktivirajte prosvjetljivac jaja i provjerite razvoj embrija unutar jajeta.

IN-88DDI

A VAZNO! Ovaj model nema funkciju detekcije vlaznosti, pa zaslon prikazuje samo temperaturu.
1.  Skinite poklopac. Napunite vodom. Zatvorite poklopac.

2.  Spojite uredaj na izvor napajanja.

3. Koristite prekidac¢ Uklju¢eno /Isklju¢eno (7) za ukljudivanje uredaja.

4.  Odaberite Zeljenu temperaturu: pritisnite tipku ,SET” (6). Dioda ,,set” (3) ¢e svijetliti, Sto oznacava da
je uredaj u nacinu rada postavki. Tipkama ,+“ (5) i ,,-“ (4) odaberite temperaturu. Tipkom ,,SET* (6)
potvrdite. Dioda ,Work” (2) ¢e se upaliti.

5.  Pricekajte da se uredaj zagrije (otprilike 10-20 min.).

6. Pailjivo rasporedite jaja na pladanj.

7.  Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja kako biste sprijecili potpuno isusivanje.
Savjeti za inkubaciju jaja:

. Prije inkubacije jaja, uvijek provjerite je li inkubator u operativnom stanju i rade li njegove funkcije
ispravno.

. Za najbolje rezultate, bolje je odabrati jaja srednje ili male veli¢ine za valjenje. Oplodena jaja za
inkubaciju trebaju biti svjeza i o¢iS¢ena od necistoca na ljusci.

. Ispravan nacin postavljanja jaja za izleganje je sloziti ih tako da Siri kraj bude prema gore, a uZi prema
dolje, kao sto je prikazano na slici ispod.

J Kako biste izbjegli udaranje jajeta poklopcem, velika jaja stavite u sredinu posude, a manja sa strane.
Uvijek provijerite je li jaje preveliko kako biste izbjegli slu¢ajna osteéenja.

J Ako su jaja prevelika za stavljanje na pladanj, preporucuje se ukloniti pladnjeve i oplodena jaja
rasporediti izravno na bijelu resetku (ne odnosi se na model IN-7DDI).

U Razinu vode u inkubatoru treba stalno pratiti kako bi se osigurala odgovarajuca vlaznost za valjenje
jaja.
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Nema IN-88DDlIfunkciju automatskog okretanja, pa prvih 18 dana jaja treba ru¢no okretati 4-6 puta
dnevno.

Ako temperatura okoline padne ispod 20 °C, preporucujemo da inkubator postavite u jedinicu
izradenu od izolacijskog materijala, npr. polistirenske pjene itd. Ako takva izolacija nije moguda,
preporucuje se da inkubator postavite u grijanu prostoriju ili ga okruZite debelim materijalom poput
deka.

Nakon 19 dana inkubacije, kada ljuske jaja po¢nu pucati, preporucuje se izvaditi jaja iz posude za jaja i
staviti ih na bijelu reSetku kako bi se pili¢i izlegli (ne odnosi se na IN-7DDI model).

Cesto se dogodi da se neka jaja ne izlegu u potpunosti nakon 19 dana, tada treba pri¢ekati jo§ 2-3
dana.

Kad se pile zaglavi u ljusci, poprskajte ljusku toplom vodom i pomozite mu tako da njeZno povucete
ljusku jajeta.

Nakon izleganja, pili¢e treba drzati na toplom mjestu i opskrbljivati odgovaraju¢om hranom i vodom.

IN-12DDI

1.

2.

Skinite poklopac. Napunite vodom. Zatvorite poklopac.
Spojite uredaj na izvor napajanja.

Odaberite Zeljenu temperaturu: pritisnite tipku ,SET” (6). Dioda ,,set” (3) e svijetliti, Sto oznacava da
je uredaj u nacinu rada postavki. Tipkama ,+“ (5) i ,,-“ (4) odaberite temperaturu. Tipkom ,SET (6)
potvrdite. Dioda ,Work“ (2) ¢e se upaliti.

Pricekajte da se uredaj zagrije (otprilike 10-20 min.).
PaZljivo rasporedite jaja na pladanj.
Redovito provjeravajte razinu vode u inkubatoru za jaja

Uredaj ¢e automatski ljuljati jaja svaka 2 sata. Jaja se ljuljaju lijevo i desno 10 sekundi. Ne podizajte
poklopac tijekom automatskog okretanja jaja. Budite posebno oprezni prilikom prve upotrebe
inkubatora.

Postavljanje vrijednosti alarma i kalibracija:
U Za ulazak u nacin rada postavki pritisnite i drZite tipku ,Set” (6) tri sekunde.

. Pomocu tipki (4) i (5) mozZete prelaziti izmedu parametara prikazanih u donjoj tablici.

Parametar Parametar znacenje Tvornica postavka
AL Postavljanje niske temperature temperatura 1°C
alarm.
AH Postavljanje vrhunca temperatura alarm. 1°C
CAU Termometar kalibriranje. 0°C
HS OkruZenje the gornji temperatura ograniciti. 39,5°C
LS Okruzenje the dO'anI Femperaturno 30°C
ogranicenje.
TABLICA - RESETIRANJE BROJACA DANA INKUBACIJE
Automatski
Model Kontrolirati p anel Resetiraj inkubaciju dana brojac jaje
okretanje
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IN-56DDI Pritisnite i drzati " resetiranje " |SVaki 2 sati
gumb,, 7 “, zatim odspojite i
spojite uredaj na vlast opskrbiti
bez otpustanja the gumb.
IN-32DDI Tvornica postavke obnovljeno. |sy5ki 2 sati
IN-96DDI Svaki 2 sati
Pritisnite i drzati gumb
e g l—_J e Dato "r;setiranje" , 7, zr.]atim i
odvojiti i povezati the uredaj do . .
- Svaki 2 sat
IN-112DD the vlast opskrbiti bez vaKi 2 satl
otpustanja gumba.
Tvornica postavke obnovljeno.
IN-48DDI Svaki 2 sati
Q Pritisnite i drZite tipke ,, 3 “i
e iy A 4 »4“, zatim odvojiti i povezati
IN-36DDI @ § ,7? | P @ the uredaj do napajanje bez Svaki 2 sati
6 [10) é 6 é 3 otpustanja gumbi.
Tvornica postavke obnovljeno.
IN-12DDI / / Svaki 2 sati
Primjedbe :
1. Modeli IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI hez resetiraj inkubacija dana funkcija.
2. Modeli IN-7DDI | IN-88DDI pe7 jaje okretanje funkcija.

3.5.  Cidéenjeiodrziavanje

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g
h)

Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije ¢is¢enja.

Za Cis¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za ¢is¢enje.

Nakon cis¢enja uredaja, sve dijelove treba potpuno osusiti prije ponovne upotrebe.

Uredaj Cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti.
Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Ne dopustite da voda ude u uredaj kroz otvore na kucistu uredaja.

Ocistite otvore za ventilaciju ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicku ucinkovitost i uociti bilo
kakvu Stetu.
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i)  Za Cis¢enje koristite meku krpu.

j)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme .
k) Dezinficirajte uredaj nakon svake upotrebe.

SIGURNO VADENIJE BATERUA | PUNJIVIH BATERIJA

7a!N-7DDlI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

U svije¢njaku za jaja ugradena je AA baterija od 1,5 V. Prije nego $to pokusate izvaditi bateriju, iskljucite
svije¢njak pomoc¢u gumba za ukljucivanje /iskljucivanje. Odvijte straznju stranu kudista i izvadite bateriju.

Reciklirajte baterije kod odgovarajuce organizacije ili tvrtke.
ZBRINJAVANIJE RABLJENIH UREDAJA

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalne sustave otpada. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje
elektri¢nih i elektri¢nih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, u priru¢niku s uputama i na ambalazi.
Plastika koriStena za izradu uredaja moZze se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom recikliranja
dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Za informacije o vasem lokalnom reciklaznom centru obratite se lokalnim vlastima.
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Sis naudotojo vadovas isverstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad vertimas
A baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti
Zmoniy vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. angliska versijg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti paprase el.

pastu info@expondo.com .

Techniniai duomenys

Parametras aprasymas Parametras verté
Produkto pavadinimas Kiausiniy inkubatorius
Modelis IN-7DDI | IN-48DDI |  IN-56DDI | IN-96DDI
Jvertintas jtampa [V~]/Daznis 230/50
[Hz]
Jvertintas galia [W] 15 | 90 | 90 | 120
Apsauga klasé Il
Apsauga jvertinimas IP IPX4
Talpa (visty) kiausiniai) [vnt.] 7 48 | 56 | 96
Automatinis kiausinis rotacija .
Funkcija B Taip
Signalizacija funkcija -- Taip
Ventiliatorius Taip

Priedas maitinamas pagal Priedas maitinamas
KiausSiniy persvietéjas 1xAA baterija (Baterija yra ne Jmontuotas pagal 1xAA baterija
jtraukta) (Baterija yra ne jtraukta)

Matmenys [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Svoris [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5

Parametras aprasymas Parametras verté
Produkto pavadinimas Kiausiniy inkubatorius
Modelis IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
1[\;|ezl]'t|nta51tampa [V~]/Dainis 230/50
Jvertintas galia [W] 100 | 90 | 120 | 40
Apsauga klasé Il
Apsauga jvertinimas IP IPX4
Talpa (visty) kiausiniai) [vnt.] 88 32 | 112 | 12
Automatinis kiausinis rotacija .
Funkcija B Taip
Signalizacija funkcija -- Taip --
Ventiliatorius Taip --

Priedas raudona . .Prledas
maitinamas pagal
KiausSiniy persvietéjas b pa.g'al 1xAA " Jmontuotas 1xAA baterija Jmontuotas
aterija (Baterija "
N (Baterija yrane
yrane jskaitant) jtraukta)

Matmenys [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Svoris [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Bendras aprasymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
gaminamas laikantis griezCiausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR NESUPRATOTE S10
NAUDOTOJO VADOVO.

Siekiant pailginti jrenginio tarnavimo laika ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal $j naudotojo vadovg ir
reguliariai atlikite techninés priezitros darbus. Siame naudotojo vadove pateikti techniniai duomenys ir
specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise atlikti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Jrenginys suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidziamo triukSmo rizika blty kuo maZesné, atsizvelgiant j
technologine pazanga ir triuk§mo mazinimo galimybes.

Legenda

C € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Produktas turi bati perdirbamas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkreciai situacijai.

(bendras jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! |spéjimas dél elektros smiigio!

Il klasés apsaugos jtaisas su dviguba izoliacija.

O B> IS

PASTABA! Siame vadove pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriose detalése gali skirtis
nuo tikrojo gaminio.

2. Naudojimo saugumas

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Nesilaikant jspé&jimy ir instrukcijy,
gali kilti elektros smugis, gaisras ir (arba) sunkis suzalojimai ar net mirtis.

Terminai , jrenginys” arba ,gaminys“ jspéjimuose ir instrukcijose vartojami kalbant apie:
KiauSiniy inkubatorius
2.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi tikti lizdui. Jokiu badu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius kistukus ir
atitinkamus lizdus, sumazéja elektros smugio rizika.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

Venkite liesti jZeminty elementy, tokiy kaip vamzdziai, Sildytuvai, katilai ir Saldytuvai. Padidéja elektros
smugio rizika, jei jZemintas prietaisas lyja, tiesiogiai lieCiasi su Slapiu pavirSiumi arba veikia drégnoje
aplinkoje. ] prietaisg patekes vanduo padidina jo pazeidimo ir elektros smigio rizika.

Nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

Naudokite laidg tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui istraukti i$ lizdo.
Laikykite laidg atokiau nuo Silumos 3altiniy, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy. PaZeisti arba
susipyne laidai padidina elektros smgio rizika.

Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, reikia naudoti liekamosios srovés jtaisg
(RCD). RCD naudojimas sumatzina elektros smagio rizika.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas paZeistas arba matomi akivaizdls susidévéjimo pozymiai.
PaZeistag maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo techninés priezilros
centras.

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skys¢ius.

2.2. Saugumas darbo vietoje

a)

b)

d)
e)

f)

g)

h)
i)

Jsitikinkite, kad darbo vieta yra Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta darbo vieta
gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi. Stenkités mastyti j priekj, stebékite, kas vyksta, ir dirbdami
su jrenginiu vadovaukités sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdZziui, kai yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy.
Prietaisas skleidZia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Jei pastebéjote gedimg ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir nedelsdami praneskite
apie tai vadovui.

Jei kyla abejoniy dél tinkamo jrenginio veikimo, kreipkités j gamintojo palaikymo tarnyba.
tik gamintojo aptarnavimo centras. Nebandykite remontuoti patys!

Kilus gaisrui, naudokite miltelinj arba anglies dioksido (CO2) gesintuvg (skirta naudoti gesinant elektros
prietaisus).

Prasome iSsaugoti $j vadova ateiciai. Jei Sis jrenginys perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo turi bati
perduotas ir vadovas.

Pakuote ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviiny.

A Atminkite! Naudodami prietaisg, saugokite vaikus ir kitus pasalinius asmenis.

2.3. Asmeninis saugumas

a)

b)

<)

d)

Nenaudokite prietaiso, kai esate pavarge, sergate arba apsvaige nuo alkoholio, narkotiniy medziagy ar
vaisty, kurie gali smarkiai sutrikdyti gebéjima valdyti prietaisg.

Jrenginj gali valdyti tik fiziSkai pajégls asmenys, galintys jj valdyti, tinkamai apmokyti, susipaZine su Sia
instrukcija ir apmokyti darbuotojy saugos ir sveikatos srityje.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio, jsitikinkite, kad jungiklis
yra ISJUNGTOJE padétyje.

Sis prietaisas néra aislas. Vaikus reikia priZitiréti, kad jie neZaisty su prietaisu.
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2.4, Saugus jrenginio naudojimas

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)
p)
q)

r
s)
t)

u)

Nenaudokite prietaiso, jei JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir nei$jungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy negalima jjungti ir i§jungti JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungikliu, yra pavojingi, jy
negalima naudoti ir juos reikia sutaisyti.

Prie§ pradédami reguliavimo, valymo ir priezilros darbus, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.
Tokia prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio jjungimo rizika.

Nenaudojama laikykite saugioje vietoje, atokiau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra susipazine su prietaisu
ir neperskaité naudojimo instrukcijos. Nepatyrusiems naudotojams prietaisas gali kelti pavojy.

Prietaisg laikykite nepriekaiStingos techninés biklés. PrieS kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar néra
bendry pazeidimy, ypac ar néra jtrikimy ar elementy, ir kity pazeidimy, kurie gali turéti jtakos saugiam
prietaiso veikimui. Jei aptinkama paZzeidimy, pries naudojima prietaisg perduokite remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jrenginio remontg ar technine priezilrg turéty atlikti kvalifikuoti asmenys, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Kad uztikrintuméte jrenginio veikimg, nenuimkite gamykloje sumontuoty apsaugy ir neatlaisvinkite
jokiy varzty.

Nelieskite lankstiniy daliy ar priedy, nebent prietaisas baty atjungtas nuo maitinimo 3altinio.
Darbo metu nejudinkite, nereguliuokite ir nesukite jrenginio.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai jveikiami neSvarumai.

Sis prietaisas néra Zaislas. Vaikai negali jo valyti ir priziGréti be suaugusiojo prieZidros.
DraudZiama kistis j jrenginio konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar konstrukcija.
Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos 3altiniy.

Prie$ pirmg kartg naudodami visada patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai sukomplektuotas ir ar visi
judantys elementai, galintys turéti jtakos embrionuoty kiausiniy ar vis¢iuky saugumui, pvz.,
ventiliatoriai, yra apsaugoti dangdiais.

NeuZdenkite prietaiso, kai jis naudojamas.
Ispéjimas: gaisro pavojus.

Kai kurios Sio prietaiso dalys gali labai jkaisti. Kad nesusiZeistuméte, bukite atsargls liesdami Siuos
pavirsius.

Reguliariai tikrinkite vandens lygj kiausiniy inkubatoriuje. Pripildykite Silto vandens.
Pildydami vandenj, naudokite matavimo puodel;.
Visada atjunkite kiausiniy inkubatoriy nuo elektros tinklo, kai pildote vandenj ir kai jo nenaudojate.

Siekiant pagerinti inkubacijg, laikykités visuotinai pripaZinty veisimo principy.

A DEMESIO! Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos ir apsauginiy savybiy, taip pat nepaisant

papildomy elementy, apsauganciy operatoriy, naudojimo, naudojant jrenginj vis tiek iSlieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami jrenginj bukite budras ir
vadovaukités sveiku protu.
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3. Naudojimo gairés

Produktas skirtas apvaisinty paukséiy kiauSiniy inkubavimui. Inkubatorius palaiko tinkama kiausiniy
temperatiirg ir drégme , reikalingg embrionui vystytis ir iSsiristi.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél ne pagal paskirtj naudojamo jrenginio.
3.1. Jrenginio aprasymas
APZVALGA

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI jrIN-32DDI

IN-96DDIjr IN-112DDI



LT

IN-12DDI

Surinkimas:




LT

IN-88DDI

1. Virselis

2. Kiausiniy déklas
3. Bustas

4.  Valdymo skydas
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5. Vandens jleidimo angos

IN-7DDI, IN-48DDl, IN-96DDI, IN-112DDl, II"‘I'SSDDIKiauéiniq inkubatoriuose kaip papildomas priedas yra
kiausiniy persvietiklis. IN-56DDI, IN-12DDI, IN-32DDlI jie turi jmontuota kiausiniy persvietiklj.

VALDYMO SKYDELIS

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1. Temperatlros rodymas
2. ,Darbo“diodas
3. ,Nustatytas” diodas
4.  Mygtukas ,,Sumazinti reikSme*
5.  Mygtukas ,Didinti reikSme“
6.  Mygtukas ,Nustatyti”
7.  JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis (tik modeliui IN-88DDI )

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1. Drégmés rodymas

2.  Temperatlros rodymas
3. Mygtukas ,Nustatyti”
4.  Mygtukas ,,Didinti reikSme“
5. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis
6. Mygtukas ,Sumazinti reikSme“
7. Mygtukas ,Atstatyti”
8.  Ekrane rodomas laikas, likes iki kito kiauSinio supimo

9. Inkubacijos dieny skai¢iaus rodymas



LT

IN-56DDI, IN-32DDlI

000
00 o8

incubato

1.  Ekranas
2. Mygtukas ,Nustatyti
3. Mygtukas ,Didinti reikSme“
4. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis
5.  Mygtukas ,Sumazinti reikSme“
6. Kiausiniy Zvakidés jungiklis
7. Mygtukas ,Atstatyti”

Ekrano aprasymas:
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1. Laiko atgalinis skai¢iavimas iki kito kiausinio supimo.
2. Temperatura
3. Drégmeé
4.  Ventiliatorius
5. Zemo drégnumo signalizacija

6. Sildymas jjungtas
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7.  Kiausiniy Zvakidés lemputé jjungta

8. Inkubaciniy dieny skaicius

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
Jaiill . B
: 8 3

1. Temperatiros rodymas
2. ,Darbo” diodas
3. ,Nustatytas” diodas
4.  Mygtukas ,Sumazinti reikSme”
5. Mygtukas ,Didinti reikSme“
6.  Mygtukas ,Nustatyti“
7.  Kiausiniy persvietéjas

8.  Kiausiniy Zvakidés jungiklis

Kiausiniy persvietéjas

1. JJUNGIMO/I3JUNGIMO jungiklis

3.2. PasiruoSimas naudoti

PRIETAISO VIETA

Aplinkos temperatira neturi bati aukStesné nei 40 °C, o santykiné oro drégmé turi bti maZesné nei 85 %.
Uztikrinkite gerg védinima patalpoje, kurioje naudojamas prietaisas. Tarp kiekvienos prietaiso pusés ir
sienos ar kity objekty turi blti bent 10 cm atstumas. Prietaisg visada reikia naudoti ant lygaus, stabilaus,
Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, jj reikia laikyti vaikams ir asmenims su ribotomis psichinémis
ir jutimo funkcijomis nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad visada turétuméte prieiga prie
maitinimo kiStuko. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi biti tinkamai jZemintas ir atitikti
techninius duomenis, nurodytus ant gaminio etiketés!
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3.3. Jrenginio surinkimas

Mokomajg elemento surinkimo vaizdo jrasg galite rasti Zemiau esancioje nuorodoje / QR kode.

r

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4. Jrenginio naudojimas

NAUDOIJIMO INSTRUKCIJOS

Siose lentelése pateikiama santrauka, kiek konkretaus tipo kiausiniy galima inkubuoti vienu metu
jrenginyje ir koks turéty bati jy iSdéstymo atstumas .

Modelis

IN-7DDI | IN-48DDI

IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI

IN-88DDI

The maksimalus
skaiCius i$ visty
kiausiniai.

7 48

56 96 12 32 112

88

The maksimalus
skaicius i$
balandziai ir
putpelés kiausiniai.

56 96 35 32 112

132

The maksimalus
skaicius is kalakutas
irantis kiausiniai.

28 48 9 16 56

44

The maksimalus
skaicius iS Zgsis
kiausiniai.

18 32 4 10 38

29

Kaip turéty vistair
balandis kiausiniai
biti tarpais.

Po vieng kiausinj kiekvienoje kiausiniy déklo angoje.

Kaip turéty
kalakutas ir antis
kiausiniai bati
tarpais.

Palikite vienas tuscias erdvé (skylé) tarp tas kiausiniai jjungta déklas .

Kaip turéty Zasis
kiauSiniai bati
tarpais .

Nuimkite kiausSiniy déklg ir vieta tas kiausiniai jjungta tas
grynasis.

IN-7DDI

1.  Nuimkite dangtelj ir pakelkite kiausiniy dékla.

2. | balta tinklelj aplink griovel;j jpilkite vandens, kaip parodyta paveikslélyje Zemiau). DEMESIO:
Nepilkite vandens j baltg tinklelj, nes tai gali sugadinti prietaisg!
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7.

8.

Pritvirtinkite dangtel;.
Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Pasirinkite reikiama temperatirg: paspauskite mygtuka ,SET“ (6). UZsidegs diodinis indikatorius
»set” (3), rodantis, kad prietaisas yra nustatymy rezime. Norédami pasirinkti temperatirg, naudokite
mygtukus ,,+“ (5) ir ,,-“ (4). Patvirtinkite mygtuku ,,SET“ (6). UZsidegs diodinis indikatorius ,Work“ (2).

Palaukite, kol prietaisas Sils (apie 10-20 min.).
Svelniai isdéliokite kiauginius ant padéklo.

Reguliariai tikrinkite vandens lygj kiausiniy inkubatoriuje.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A SVARBU! Drégmeés funkcija bus tik matuojama / rodoma, bet jos negalima reguliuoti.

1.

Atidarykite dangtelius, dengiancius vandens jleidimo angas prietaiso apacioje. ] kiausiniy inkubatoriy
ipilkite vandens. Jsitikinkite, kad pavaros mechanizmas veikia. lieka sausa. UZdarykite dangcius.

Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.
Jjunkite jrenginj paspausdami jjungimo / isjungimo jungiklj (5).
Pasigirs aliarmas. ISjunkite aliarmg paspausdami mygtuka valdymo skydelyje.

Prietaisas automatiskai sups kiausinius kas 2 valandas. Kiausiniai 10 sekundziy siGibuojami j kaire ir j
desine iki 45 laipsniy kampu. Automatinio kiausiniy vartymo metu nekelkite dangcio. Pirma karta
naudodami inkubatoriy, atkreipkite ypatingg démes;.
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6. paspaudus mygtuka ,atstatyti” (7), kiausiniai susipuojami ir laikmatis nustatomas i$ naujo,
skaiciuojant laika iki kito kiauSinio supimo (jis nustatomas atgal j 1:59).

7.  Norédami atkurti inkubaciniy dieny skaitiklj, paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka
»atstatyti” (7), tada atjunkite ir prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio neatleisdami mygtuky. Bus
atkurti gamykliniai jrenginio nustatymai.

8. Temperaturos nustatymas:

. KiauSiniy inkubatoriaus gamyklinis temperatiiros nustatymas yra 38 °C.
. Paspauskite mygtuka ,Nustatyti” (3).

. Sildymo temperatirai nustatyti naudokite mygtukus (4) ir (6).

. Norédami patvirtinti pasirinkima, paspauskite mygtuka , Nustatyti“ (3).

9.  Aliarmo verciy nustatymas ir kalibravimas:

. Norédami jjungti nustatymy rezimg, tris sekundes palaikykite nuspaude mygtuka
,Nustatyti“ (3).
. Norédami perjungti toliau pateiktoje lenteléje pateiktus parametrus, naudokite mygtukus (4) ir
(6).
Parametras Parametras prasmé Gamykla nustatymas
AL Zemo lygio nstijgs':]itlyi/zn;:;ajcemperatura 1°C
AH Auksto lygio n.ustat.ymfa.s temperatira 1°C
signalizacija.
AS Nustatymas tas Zemas drégmé signalizacija. 45%
CA Termometras kalibravimas. 0°C
HS Nustatymas tas virSutinis temperataros riba. 39,5°C
LS Nustatymas tas apatinis temperatdros riba. 30°C
. Norédami jvesti pasirinkto parametro nustatymus, paspauskite ir palaikykite nuspaude
mygtuka ,Nustatyti“ (3).
. Norédami nustatyti aliarmo vertes, naudokite mygtukus (4) ir (6). Palaukite, kol prietaisas
automatiskai grjs j pagrindinj meniu.
. Signalizacija skleidZia garso signalg. Norédami iSjungti signalizacija, paspauskite mygtuka
valdymo skydelyje.
10. Palaukite, kol prietaisas jSils (apie 10-20 min.).
11. Svelniai i¥déliokite kiauginius ant padéklo.
12. Reguliariai tikrinkite vandens lygj kiauSiniy inkubatoriuje.

A DEMESIO! Sis gaminys IN-48DDI neturi auginimo funkcijos. Tai reidkia, kad Zemiausia pasiekiama
gaminio vidiné temperatira yra aplinkos temperatira aplink gaminj.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Nuimkite dangtelj ir pakelkite kiauSiniy déklg. Atsargiai jpilkite vandens j griovelj. Uzdarykite dangtelj.
Prijunkite jrenginj prie maitinimo 3altinio.

Jjunkite jrenginj paspausdami jjungimo / isjungimo jungiklj (4).

Pasigirs aliarmas. ISjunkite aliarma paspausdami mygtuka valdymo skydelyje.

Temperaturos nustatymas:
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. Kiausiniy inkubatoriaus gamyklinis temperatiiros nustatymas yra 38 °C.
. Paspauskite mygtuka ,,Nustatyti” (2).
. Sildymo temperatirai nustatyti naudokite mygtukus ,,+“ (3) ir ,-“ (5).

. Norédami patvirtinti pasirinkimg, paspauskite mygtuka , Nustatyti” (2).

6.  Aliarmo verdiy nustatymas ir kalibravimas — pagal naudojimo instrukcijos 10 punkta, skirtg IN-48DDl
IN-96DDImodeliams.

7.  Vieng kartg paspaudus mygtuka , Atstatyti“ (7), kiausiniai sustGpuojami ir laikmatis nustatomas is
naujo, skaiciuojant laikg iki kito kiausinio supimo (jis nustatomas atgal j 1:59).

8.  Norédami atkurti inkubaciniy dieny skaitiklj, paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka
»atstatyti” (7), tada atjunkite ir prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio neatleisdami mygtuky. Bus
atkurti gamykliniai jrenginio nustatymai.

9.  Palaukite, kol prietaisas jSils (apie 10-20 min.).

10. Svelniai i¥déliokite kiauSinius ant padéklo.

11. Reguliariai tikrinkite vandens lygj kiausiniy inkubatoriuje.

12. Mygtuku (6) jjunkite kiausinio perSvietimo jrenginj ir patikrinkite embriono vystymasi kiausinio viduje.

IN-88DDI

A SVARBU! Sis modelis neturi drégmeés aptikimo funkcijos, todél ekrane rodoma tik temperatira.

1.

2.

6.

7.

Nuimkite dangtelj. Pripildykite vandens. UZdarykite dangtelj.
Prijunkite jrenginj prie maitinimo saltinio.
Jjunkite jrenginj paspausdami jjungimo / isjungimo jungiklj (7).

Pasirinkite reikiama temperatiirg: paspauskite mygtuka ,SET“ (6). UZsidegs diodinis indikatorius
»set” (3), rodantis, kad prietaisas yra nustatymy rezime. Norédami pasirinkti temperatirg, naudokite
mygtukus ,+“ (5) ir ,,-“ (4). Patvirtinkite mygtuku ,SET” (6). UZsidegs diodinis indikatorius ,, Work“ (2).

Palaukite, kol prietaisas jSils (apie 10-20 min.).

Svelniai i¥déliokite kiauginius ant padéklo.

Kiausiniy inkubavimo patarimai:

Pries inkubuodami kiausinius, visada patikrinkite, ar inkubatorius veikia tinkamai ir ar jo funkcijos
veikia tinkamai.

Geriausiems rezultatams pasiekti geriau rinktis vidutinio arba mazo dydzio kiausinius peréjimui.
Apvaisinti kiausiniai inkubacijai turi bati SvieZi ir be priemaisy ant luksto.

Tinkamas kiausiniy déjimo peréjimui blidas yra juos iSdéstyti platesniu galu j virSy, o siauresniu —
Zemyn, kaip parodyta paveikslélyje Zemiau.

Kad kiausinis neatsitrenkty dangteliu, didelius kiausinius dékite j déklo vidurj, o maZesnius — j Sonus.
Visada patikrinkite, ar kiausinis néra per didelis, kad netycia jo nepaZzeistuméte.
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Jei kiausinéliai per dideli, kad tilpty ant padéklo, rekomenduojama padéklus iSimti ir apvaisintus
kiausinélius sudéti tiesiai ant balty groteliy (netaikoma IN-7DDI modeliui).

Inkubatoriuje reikia nuolat stebéti vandens lygj, kad biity uztikrintas pakankamas drégmés kiekis
kiausSiniy perinimui.
kiau$iniai IN-88DDlIneturi automatinio apvertimo funkcijos, pirmasias 18 dieny juos reikia sukti

rankiniu btadu 4-6 kartus per dieng.

Jei aplinkos temperatilra nukrenta Zemiau 20 °C, rekomenduojame inkubatoriy pastatyti j izoliacinés
medziagos, pvz., puty polistireninio putplascio ir pan., jrenginj. Jei tokios izoliacijos padaryti
nejmanoma, rekomenduojama inkubatoriy pastatyti Sildomoje patalpoje arba apgaubti jj stora
medziaga, pvz., antklodémis.

Po 19 inkubacijos dieny, kai kiausiniy lukstai pradeda trikinéti, rekomenduojama iSimti kiausinius i$
kiausiniy déklo ir padéti juos ant balty groteliy, kad i3sirity vi$¢iukai (modeliui netaikoma IN-7DDI ),

DaZnai pasitaiko, kad kai kurie kiausiniai visiSkai neissirita po 19 dieny, tada reikéty palaukti dar 2—3
dienas.

Kai vis€iukas jstringa kiaute, apipurkskite jj Siltu vandeniu ir padékite Svelniai nupléSdami kiausinio
luksta.

Po issiritimo visciukus reikia laikyti Siltoje vietoje ir apripinti tinkamu maistu bei vandeniu.

IN-12DDI

1.

2.

Nuimkite dangtel;. Pripildykite vandens. UZdarykite dangtelj.
Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio.

Pasirinkite reikiama temperatiirg: paspauskite mygtuka ,SET“ (6). UZsidegs diodinis indikatorius
»set” (3), rodantis, kad prietaisas yra nustatymy rezime. Norédami pasirinkti temperatirg, naudokite
mygtukus ,+“ (5) ir ,,-“ (4). Patvirtinkite mygtuku ,SET“ (6). UZsidegs diodinis indikatorius ,,Work“ (2).

Palaukite, kol prietaisas jSils (apie 10-20 min.).
Svelniai i¥déliokite kiauginius ant padéklo.
Reguliariai tikrinkite vandens lygj kiausiniy inkubatoriuje

Prietaisas automatiskai sups kiausSinius kas 2 valandas. Kiausiniai 10 sekundziy sitibuojami j kaire ir j
desine. Automatinio kiausiniy vartymo metu nekelkite dangcio. Pirmg kartg naudodami inkubatoriy,
atkreipkite ypatingg démes;.

Aliarmo verciy nustatymas ir kalibravimas:
. Norédami jjungti nustatymy rezima, tris sekundes palaikykite nuspaude mygtukg , Nustatyti“ (6).

. Norédami perjungti toliau pateiktoje lenteléje pateiktus parametrus, naudokite mygtukus (4) ir

(5).

Parametras Parametras prasme Gamykla nustatymas
z . —
AL emo lygio ngstatymaf temperatira 1°C
signalizacija.
AH Auksto lygio n-ustat.ymja.s temperatira 1°C
signalizacija.
CAU Termometras kalibravimas. 0°C
HS Nustatymas tas virSutinis temperatra riba. 39,5°C
LS Nustatymas tas apatinis temperataros riba. 30°C

LENTELE — INKUBACIJOS DIENY SKAITIKLIO NUSTATYMAS IS NAUJO
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Atkurti inkubaciia di Automatini
Modelis Valdymas p anelis uritin u. 'ac'qu 1enos s kiausinis
skaitiklis .
posukis
IN-56DDI Spauda ir laikyti , atstatymas i$ giekl\/ie;as
naujo “mygtukas, 7 “, tada valandos
atjunkite ir prijunkite jrenginj
prie galia tiekimas neatleidZiant
tas mygtukas. Kiekvienas
IN-32DDI Gamykla nustatymai atkurtas. |2 valandos
IN-96DDI Kiekvienas
) 2 valandos
ov0 Spauda ir laikyti mygtukas
e E‘_l [-_J ot e Latstatyti“,, 7 “, tada atjungti ir
risijungti tas jrenginys j tas Kiekvienas
IN-112DD P .J.g. Ireng y ! .
galia tiekimas neatleisdami 2 valandos
mygtuko.
Gamykla nustatymai atkurtas.
Kiekvienas
IN-48DDI
2 valandos
Paspauskite ir palaikykite
mygtukus , 3 “ir ,4“ . tada
atjungtiir prisijungti tas iekvi
IN-36DDI . j g .p J _ g s Kiekvienas
jrenginysj maitinimo Saltinj 2 valandos
neatleisdami mygtukai.
Gamykla nustatymai atkurtas.
/ / Kiekvienas
IN-12DDI 2 valandos
Pastabos :
1. Modeliai IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI be i3 naujo nustatyti inkubacija dienos funkcija.
2. Modeliai IN-7DDI | IN-88DDI pe kiausinis postkis funkcija.

3.5.

Valymas ir prieziura

a) Pries valydami visada atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

b) Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) I8valius prietaisg, prie$ vél naudojant, visas jo dalis reikia kruops¢iai iSdZiovinti.

d) Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

e) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
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f)  Neleiskite vandeniui patekti j jrenginio vidy per jrenginio korpuse esancias ventiliacijos angas.
g) ISvalykite ventiliacijos angas Sepeciu ir suslégtu oru.

h) Prietaisg reikia reguliariai tikrinti, kad bty patikrintas jo techninj efektyvumg ir pastebéti bet kokia
Zala.

i) Valymui naudokite minkstg Sluoste.

j)  Nepalikite baterijos jrenginyje, jei jis nebus naudojamas ilgesnj laikg .
k) Dezinfekuokite prietaisg po kiekvieno naudojimo.

SAUGUS BATERIY IR JKRAUNAMUJY BATERIY ISEMIMAS

Uz IN-7DDI, IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDlI, IN-88DDI

Kiausiniy persvietimo jrenginyje yra AA 1,5 V baterija. Pries bandydami iSimti baterijg, iSjunkite persvietimo
jrenginj, paspausdami jjungimo / isjungimo mygtuka. Atsukite korpuso galine dalj ir iSimkite baterija.

Baterijas perdirbkite su atitinkama organizacija arba jmone.
NAUDOTY JRENGINIY ATLIEKY ISMETIMAS

NeiSmeskite Sio prietaiso j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Pristatykite jj j elektros ir elektros
prietaisy perdirbimo ir surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir
pakuotés. Prietaiso gamybai naudojamas plastikas gali bati perdirbamas pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami
perdirbti, jus svariai prisidedate prie masy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietine perdirbimo jmone kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest Manual de utilizare a fost tradus prin traducere automata. Am depus toate eforturile pentru
A a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu sunt
perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a Manualului de
utilizare este in limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si versiunea originala in
limba engleza nu au caracter obligatoriu din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire
la acuratetea traducerii, vd rugam sa consultati versiunea in limba englezd, care este referinta

oficialda. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei

info@expondo.com .

Date tehnice

Parametru descriere Parametru valoare
Numele produsului Incubator de oua
Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI
Evaluat Voltaj [V~]/Frecventa 230/50
[Hz]
Evaluat putere [V] 15 | 90 | 90 | 120
Protectie clasa Il
Protectie evaluare IP-ul IPX4
Capacitate (gdini) oua) [buc] 7 48 | 56 | 96
Automat ou rotatie Functie - Da
Alarma functie -- Da
Ventilator Da
A . Accesorii alimentatde 1xAA A Accesoril allmentat Qe
Lumanare pentru oua baterie (Baterie este nu inclus) Incorporat 1xAA baterlg (Baterie
este nu inclus)
Dimensiuni [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Greutate [kg] 0,4 3.1 3.5 5.5
Parametru descriere Parametru valoare
Numele produsului Incubator de oud
Model IN-88DDI IN-320DI | IN-112DDI |  IN-12DDI
Evaluat Voltaj [V~]/Frecventa 230/50
[Hz]
Evaluat putere [V] 100 90 | 120 | 40
Protectie clasa Il
Protectie evaluare IP-ul IPX4
Capacitate (gdini) oud) [buc] 88 32 | 112 | 12
Automat ou rotatie Functie -- Da
Alarma functie -- Da --
Ventilator Da -
Accesorii rosu Accesorii alimentat
Lumanare pentru oua inten§ de 1XA.A incorporat de 1XA.‘A baterie ncorporat
baterie (Baterie (Baterie estenu
este nu inclus) inclus)
Dimensiuni [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Greutate [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fara probleme a dispozitivului. Produsul
este proiectat si fabricat Tn conformitate cu instructiuni tehnice stricte, utilizand tehnologii si componente de
ultim3 generatie. In plus, este produs in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIERE ACEST MANUAL DE
UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viatd a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati periodic sarcinile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul fsi rezerva dreptul de a efectua
modificari legate de Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este conceput pentru a reduce la minimum riscurile
legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

C € Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date.

(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind electrocutarea!

O B> IS

Dispozitiv de protectie clasa Il cu izolatie dubla.

ATENTIE! Desenele din acest manual sunt doar cu titlu ilustrativ si pot diferi in anumite detalii de
produsul real.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave sau chiar deces.

Termenii ,dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Incubator de oua

2.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca prizei. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.
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b)

<)

d)

e)

f)

g)

Evitati atingerea elementelor impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, boilerele si frigiderele. Exista
un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul Tmpamantat este expus la ploaie, intrd in contact
direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv
creste riscul de deteriorare a dispozitivului si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Folositi cablul numai in scopul prevazut. Nu 1l folositi niciodata pentru a transporta dispozitivul sau
pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incalcite cresc riscul de electrocutare.

Dacad nu se poate evita utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed, trebuie aplicat un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente de uzura.
Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de centrul de service al
producdtorului.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! n timpul curdtérii, nu introduceti niciodata dispozitivul in ap4 sau alte
lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)
i)

Asigurati-vd cd locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab
iluminat poate duce la accidente. Incercati s& anticipati, s3 observati ce se intampl3 si sa dati dovada de
bun simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Daca observati o deteriorare sau o functionare neregulamentara, opriti imediat dispozitivul si raportati-
| fara intarziere unui supraveghetor.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu Tncercati nicio reparatie pe
cont propriu!

n caz de incendiu, folositi un stingétor cu pulbere sau dioxid de carbon (CO2) (unul destinat utilizirii pe
dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-| stinge.

Va rugdm sa pastrati acest manual la indemana pentru referinte ulterioare. Daca acest dispozitiv este
transmis unei terte parti, manualul trebuie transmis odata cu aceasta.

Pastrati elementele de ambalare si piesele mici de asamblare intr-un loc care nu este accesibil copiilor.

A nu se lasa la indemana copiilor si a animalelor.

A Retineti! Protejati copiii si alte persoane din apropiere atunci cand utilizati dispozitivul.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

c)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, narcoticelor sau
medicamentelor, deoarece acestea pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul.

Dispozitivul poate fi manipulat numai de catre persoane apte din punct de vedere fizic, capabile sa il
manipuleze, instruite corespunzator, familiarizate cu acest manual si instruite in domeniul sanatatii si
securitatii in munca.

Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia
OPRIT inainte de a-l conecta la o sursa de alimentare.
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d)

Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura cd nu se joacad cu
dispozitivul.

2.4, Utilizarea sigura a dispozitivului

a)

b)

<)

d)

f)

g)

h)

n)

o)
p)

q)

r)
s)

t)

u)

Nu utilizati dispozitivul daca intrerupatorul PORNIT/OPRIT nu functioneaza corect (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite de la intrerupatorul PORNIT/OPRIT
sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de inceperea ajustarii, curatarii si intretinerii.
O astfel de masura preventiva reduce riscul de activare accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Pastrati dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd exista
deteriordri generale si, Tn special, daca exista piese sau elemente crapate si daca exista alte afectiuni
care pot afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Dacd se constata deteriorari, predati
dispozitivul pentru reparatii inainte de utilizare.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Repararea sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de catre persoane calificate, utilizand doar
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura utilizarea in siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica
si nu slabiti niciun surub.

Nu atingeti piesele articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost deconectat de la sursa de
alimentare.

Nu miscati, reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul lucrului.
Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea de murdarie persistenta.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Curdtarea si intretinerea nu pot fi efectuate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

Este interzisa interventia asupra structurii dispozitivului pentru a- i modifica parametrii sau constructia.

Pastrati dispozitivul departe de surse de foc si caldura.

Tnainte de prima utilizare, verificati intotdeauna daci dispozitivul este complet si daci toate elementele

mobile care pot afecta siguranta oudlor sau puilor embrionati, de exemplu ventilatoarele, sunt
protejate cu capace.

Nu acoperiti dispozitivul in timpul utilizarii.
Atentie: Risc de incendiu.

Unele parti ale acestui aparat se pot incalzi foarte tare. Pentru a evita accidentarile, fiti atenti cand
atingeti aceste suprafete.

Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oua. Umpleti cu apa calda.
Folositi o cana gradata atunci cand umpleti cu apa.

Deconectati intotdeauna incubatorul de oua de la sursa de alimentare atunci cand il completati cu apa
si cand nu 1l utilizati.

Pentru a imbunatati incubatia, respectati principiile de reproducere general acceptate.
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A ATENTIE! Tn ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si
in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare care protejeaza operatorul, exista inca un risc mic
de accident sau vatamare corporala la utilizarea dispozitivului. Fiti atenti si dati dovada de bun
simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. Utilizati instructiunile

Produsul este conceput pentru incubarea oualor fertile de pasari. Incubatorul mentine ouale la temperatura si
umiditatea corecte necesare pentru dezvoltarea si eclozarea embrionului.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

3.1 Descrierea dispozitivului
PREZENTARE GENERALA
IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Asamblare:
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IN-88DDI

1.  Acoperi

2. Tava pentru oua
3. Locuinte

4.  Panou de control



RO

5. Intrari de apa

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI |y cypatoarele de ous includ un dispozitiv de lumanare

pentru oud ca accesoriu suplimentar. IN-56DDI, IN-12DDlI, IN-32DDI pispun de un dispozitiv de lumanare
incorporat pentru oua.

PANOU DE CONTROL

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Afisajul temperaturii
2. Dioda,de lucru”
3. Dioda ,Setare”
4.  Butonul Reduce valoarea
5.  Butonul Creste valoarea
6. Butonul ,Setare”
7.  Comutator ON/OFF (Valabil IN-88DDI numai pentru acest model)

IN-48DDlI, IN-96DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Afisaj de umiditate

2. Afisajul temperaturii
3.  Butonul ,Setare”

4.  Butonul Creste valoarea
5. Comutator PORNIT/OPRIT
6. Butonul Reduce valoarea

7. Butonul ,Resetare”

8.  Afisaj care arata timpul ramas pana la urmatorul leganat al oudlor



RO

9.  Afisarea numarului de zile de incubatie

IN-56DDI, IN-32DDlI

00 e
00 00

incubato

1. Afisa
2. Butonul ,Setare”
3.  Butonul Crestere valoare
4.  Comutator PORNIT/OPRIT
5. Butonul Reduce valoarea
6. Comutator pentru lumanarea oualor
7. Butonul ,Resetare”

Descrierea afisajului:

“ﬁiﬂ"ﬂﬂnrfﬂﬂ:"a

. !, _l_._ = !. I.: -.Jli 1-:1..- i ] .. | i

DAY [ .‘:a. i'.‘-‘?h 1 0 '=;| r } »| |
9 0 ° Q

58 O\ |

Le slLTITETR] EAEREVE 1L

H

1. Numaratoare inversa pana la urmatorul ou care se leagana.
2. Temperatura
3. Umiditate
4.  \Ventilator

5. Alarma de umiditate scazuta
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6. incdlzire pornits
7.  Lumina lumanarii pentru oua aprinsa

8.  Numarul de zile de incubatie

IN-12DDI
F 1 2
615]4
M .
gty . B0\
D 8 3

1.  Afisajul temperaturii
2. Dioda,de lucru”
3. Dioda ,Setare”
4.  Butonul Reduce valoarea
5.  Butonul Crestere valoare
6. Butonul ,Setare”
7. Lumanare pentru ouad
8.  Comutator pentru lumanarea oualor

Lumanare pentru oua

1. Comutator PORNIT/OPRIT

3.2. Pregatirea pentru utilizare

LOCATIA APARATULUI

Temperatura mediului ambiant nu trebuie sa depdseasca 40°C, iar umiditatea relativa trebuie sa fie mai
mica de 85%. Asigurati o buna ventilatie in incaperea in care este utilizat dispozitivul. Trebuie sa existe o
distanta de cel putin 10 cm intre fiecare parte a dispozitivului si perete sau alte obiecte. Dispozitivul
trebuie utilizat intotdeauna atunci cand este pozitionat pe o suprafata plana, stabila, curata, ignifuga si
uscata si nu trebuie lasat la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si senzoriale limitate.
Pozitionati dispozitivul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la stecher. Cablul de alimentare conectat la
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aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa corespunda detaliilor tehnice de pe eticheta

produsului!

3.3. Asamblarea dispozitivului

Un videoclip instructiv despre asamblarea elementului este disponibil la linkul/codul QR furnizat mai jos.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Utilizarea dispozitivului

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tabelele urmatoare prezinta un rezumat al numarului de oud de un anumit tip care pot fi incubate
simultan in dispozitiv si modul in care acestea ar trebui distantate .

Model

IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI

IN-88DDI

Cel/Cea/Cei/Cele
maxim numarde
oua de gdina.

7 48 56 96 12 32 112

88

Cel/Cea/Cei/Cele
maxim numar de
porumbei si
prepelitd oua.

7 48 56 96 35deani 32 112

132

Cel/Cea/Cei/Cele
maxim numar de
curcan sirata oua.

4 24 28 de ani 48 9 16 56

44

Cel/Cea/Cei/Cele
maxim numar de
gasca oua.

- 16 18 ani 32 4 10 38 de ani

29

Cum ar trebui gaina
si porumbel oua fi
spatiate.

Cate un ou in fiecare gaura din tava de oua.

Cum ar trebui
curcan si rataoua fi
spatiate.

Pleaca unul gol spatiu (gaura) intre cel/cea/cei/cele oud pe tava .

Cum ar trebui
gasca oua fi

Scoateti tava pentru oua si loc cel/cea/cei/cele oua pe
cel/cea/cei/cele net.

spatiate .
IN-7DDI
1. Tndepartati capacul si ridicati tava pentru ou3.

2. Turnati apa in canelura din jurul plasei albe, asa cum se arata in imaginea de mai jos. ATENTIE: Nu
turnati apa in plasa alba, deoarece acest lucru poate deteriora dispozitivul!
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7.

8.

Atasati capacul.
Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Selectati temperatura dorita: apasati butonul ,SET” (6). Dioda ,set” (3) se va aprinde, indicand faptul
ca dispozitivul este in modul setari. Folositi butoanele ,+” (5) si ,,-” (4) pentru a selecta temperatura.
Folositi butonul ,,SET” (6) pentru a confirma. Dioda ,,Work” (2) se va aprinde.

Asteptati ca dispozitivul sa se incalzeasca (aproximativ 10-20 min.).
Aranjati cu grija ouale pe tava.

Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oua.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A IMPORTANT! Functia de umiditate va fi doar masurata/afisatd, dar nu poate fi reglata.

1.

Deschideti capacele care acopera orificiile de admisie a apei din partea inferioara a dispozitivului.
Turnati apd in incubatorul de oud. Asigurati-vd ¢ mecanismul de actionare ramane uscat. Inchideti
capacele.

Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.
Folositi comutatorul Pornit /Oprit (5) pentru a porni dispozitivul.
Va suna o alarma. Dezactivati alarma apdsand un buton de pe panoul de control.

Dispozitivul va legdna automat ouale la fiecare 2 ore. Oudle sunt leganate la stanga si la dreapta,
pana la 45 de grade, timp de 10 secunde. Nu ridicati capacul in timpul intoarcerii automate a oualor.
Acordati o atentie deosebita atunci cand utilizati incubatorul pentru prima data.
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Apdsarea butonului ,,resetare” (7) o data face ca ouale sa se legene si reseteaza cronometrul care
numarad invers pana la urmatoarea leganare a oualor (il reseteaza la 1:59).

Pentru a reseta contorul de zile de incubatie, apasati si mentineti apdsat butonul ,resetare” (7), apoi
deconectati si conectati dispozitivul la sursa de alimentare fara a elibera butoanele. Setarile din
fabrica ale dispozitivului vor fi restabilite.

Setarea temperaturii:

. Temperatura setata din fabrica a incubatorului de ouad este de 38°C.
o Apasati butonul ,,Setare” (3).

. Folositi butoanele (4) si (6) pentru a seta temperatura de incalzire.
. Apasati butonul ,Setare” (3) pentru a confirma selectia.

Setarea valorilor alarmei si calibrarea:

. Pentru a intra Tn modul setari, apasati si mentineti apasat butonul ,Set” (3) timp de trei
secunde.

. Folositi butoanele (4) si (6) pentru a comuta intre parametrii prezentati in tabelul de mai jos.

Parametru Parametru sens Fabrica setare
AL Setarea nivelului scazut temperatura alarma. 1°C
AH Setarea nivelului maxim temperatura alarma. 1°C
AS Setare cel/cea/cei/cele scazut umiditate alarma. 45%
CA Termometru calibrare. 0°C

Setare cel/cea/cei/cele superior limitda de
HS /cea/cei/ uperior limi 39 5°C
temperatura .
Setare cel/cea/cei/cele maijos limita de R
LS M 30°C
temperatura .

J

o Pentru a introduce setarile parametrului selectat, apdsati si mentineti apasat butonul ,Setare”

(3).

. Folositi butoanele (4) si (6) pentru a seta valorile alarmei. Asteptati ca dispozitivul sa revina
automat la meniul principal.

. Alarma emite un semnal sonor. Pentru a dezactiva alarma, apasati un buton de pe panoul de
control.

10. Asteptati ca dispozitivul sa se incalzeasca (aproximativ 10-20 min.).

11.

Aranjati cu grija ouale pe tava.

12. Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oua.

AATEN]’IE! Acest produs IN-48DDI ny dispune de ricire. Aceasta inseamna c& cea mai scizut3
temperaturad interna pe care o poate atinge produsul este temperatura ambianta din jurul acestuia.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Indepaértati capacul si ridicati tava pentru oud. Turnati cu grijd ap& in canelura. Inchideti capacul.
Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Folositi comutatorul Pornit /Oprit (4) pentru a porni dispozitivul.

Va suna o alarma. Dezactivati alarma apdsand un buton de pe panoul de control.

Setarea temperaturii:
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J Temperatura setata din fabrica a incubatorului de ouad este de 38°C.
o Apasati butonul ,,Setare” (2).
o Folositi butoanele ,,+” (3) si ,-” (5) pentru a seta temperatura de incalzire.

. Apasati butonul ,,Setare” (2) pentru a confirma selectia.

6. Setarea valorilor de alarma si calibrarea — in conformitate cu instructiunile de utilizare punctul 10
pentru IN-48DDI modele IN-96DDI,

7. Apdsarea butonului ,resetare” (7) o data face ca ouale sa se legene si reseteaza cronometrul care
numarad invers pana la urmatoarea leganare a oudlor (il reseteaza la 1:59).

8.  Pentru areseta contorul de zile de incubatie, apdsati si mentineti apasat butonul ,resetare” (7), apoi
deconectati si conectati dispozitivul la sursa de alimentare fara a elibera butoanele. Setarile din
fabrica ale dispozitivului vor fi restabilite.

9.  Asteptati ca dispozitivul sa se incalzeasca (aproximativ 10-20 min.).

10. Aranjati cu grija oudle pe tava.

11. Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oua.

12. Foloseste butonul (6) pentru a activa lumanarea oualor si a verifica dezvoltarea embrionilor in
interiorul oului.

IN-88DDI

A IMPORTANT! Acest model nu are functie de detectare a umiditatii, asadar afisajul afiseaza doar

temperatura.

1. Tndepartati capacul. Umpleti cu ap. inchideti capacul.

2. Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

3.  Folositi comutatorul Pornit /Oprit (7) pentru a porni dispozitivul.

4.  Selectati temperatura dorita: apasati butonul ,,SET” (6). Dioda ,,set” (3) se va aprinde, indicand faptul
ca dispozitivul este in modul setari. Folositi butoanele ,,+” (5) si ,,-” (4) pentru a selecta temperatura.
Folositi butonul ,,SET” (6) pentru a confirma. Dioda ,,Work” (2) se va aprinde.

5.  Asteptati ca dispozitivul sa se incalzeasca (aproximativ 10-20 min.).

6. Aranjati cu grija ouadle pe tava.

7.  Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oud, pentru a preveni uscarea completd a acestuia.

Sfaturi pentru incubarea oualor:

Tnainte de a incuba ouile, verificati intotdeauna daca incubatorul este in stare de functionare si daca
functiile sale functioneaza corect.

Pentru cele mai bune rezultate, este mai bine sa alegeti oua de dimensiuni medii sau mici pentru
incubatie. Oudle fertilizate pentru incubatie trebuie sa fie proaspete si curdtate de impuritatile de pe
coaja.

Metoda corectd de asezare a oualor pentru eclozare este de a le aranja cu capatul mai lat in sus si cel
mai Tngust Tn jos, asa cum se arata in figura de mai jos.
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Pentru a evita lovirea oului cu capacul, asezati ouale mari in mijlocul tavii si pe cele mai mici pe
laterale. Verificati intotdeauna ca oul sa nu fie prea mare pentru a evita deteriorarea accidentala.

Daca ouale sunt prea mari pentru a fi asezate pe tava, se recomanda scoaterea tavilor si aranjarea
oualor fertilizate direct pe grila alba (nu se aplica pentru modelul IN-7DDI).

Nivelul apei din incubator trebuie monitorizat constant pentru a asigura o umiditate adecvata pentru
incubarea oualor.

Nu IN-88DDlare functie de rotire automats, asa ca in primele 18 zile, oudle ar trebui rotite manual de
4-6 ori pe zi.

Daca temperatura ambianta scade sub 20 °C, recomanddam amplasarea incubatorului intr-o unitate
fabricata din material izolant, de exemplu, spuma de polistiren etc. Daca o astfel de izolatie nu este
posibila, se recomanda amplasarea incubatorului intr-o camera incalzita sau inconjurarea acestuia cu
un material gros, cum ar fi paturi.

Dupa 19 zile de incubatie, cand cojile oudlor incep sa se crape, se recomanda scoaterea oualor din
tava pentru ou3 si asezarea lor pe un grilaj alb pentru a ecloza puii (nu se aplicd modelului IN-7DDI ),

Se intampla adesea ca unele oua sa nu eclozeze complet dupa 19 zile, atunci ar trebui sa asteptati
fnca 2-3 zile.

Cand un pui se blocheaza in cochilie, pulverizeaza cochilia cu apa calda si ajuta tragand usor de
cochilie.

Dupa eclozare, puii trebuie tinuti intr-un loc cald si hraniti cu hrana si apa adecvate.

IN-12DDI

1.

2.

Indepértati capacul. Umpleti cu apa. Tnchideti capacul.
Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare.

Selectati temperatura dorita: apasati butonul ,SET” (6). Dioda ,,set” (3) se va aprinde, indicand faptul
ca dispozitivul este in modul setari. Folositi butoanele ,,+” (5) si,,-” (4) pentru a selecta temperatura.
Folositi butonul ,SET” (6) pentru a confirma. Dioda ,,Work” (2) se va aprinde.

Asteptati ca dispozitivul sa se incalzeasca (aproximativ 10-20 min.).
Aranjati cu grija oudle pe tava.
Verificati regulat nivelul apei din incubatorul de oua

Dispozitivul va legana automat ouale la fiecare 2 ore. Oudle sunt leganate la stanga si la dreapta timp
de 10 secunde. Nu ridicati capacul in timpul intoarcerii automate a oudlor. Acordati o atentie
deosebita atunci cand utilizati incubatorul pentru prima data.

Setarea valorilor alarmei si calibrarea:
o Pentru a intra in modul setari, apasati si mentineti apasat butonul ,Set” (6) timp de trei secunde.

. Folositi butoanele (4) si (5) pentru a comuta intre parametrii prezentati in tabelul de mai jos.

Parametru Parametru sens Fabrica setare

AL Setarea nivelului scazut temperatura alarma. 1°C

AH Setarea nivelului maxim temperatura alarma. 1°C

CAU Termometru calibrare. 0°C

hs Setare cel/cea/cel/ct.ele.suuperlor temperatura 39,5°C

limita.
S Setare cel/cea/cei/cele mai jos limita de 30°C
temperatura .
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TABEL - RESETAREA CONTORULUI DE ZILE DE INCUBARE

.. . Automat
Model Controla panou Resetati incubatia zile contra -
ou cotitura
IN-56DDI Presasi tine , resetarea ” buton | Fiecare2
, 7" ,apoi deconectati si ore
conectati dispozitivul la putere
livra fara eliberare
cel/cea/cei/cele buton. Fiecare 2
IN-32DDlI Fabrics setari restaurat. ore
Fiecare 2
IN-96DDI
ore
Presa si tine butonul ,resetare”
, 7" ,apoideconecta si
'”C”bato conectati cel/cea/cei/cele .
. .. . Fiecare 2
IN-112DD dispozitiv la cel/cea/cei/cele ore
putere livra fara a elibera
butonul.
Fabrica setari restaurat.
Fiecare 2
IN-48DDI
ore
Apasati si mentineti apdsate
butoanele ,, 3”si ,4”, apoi
deconecta si conectati .
. . . Fiecare 2
IN-36DDI cel/cea/cei/cele dispozitiv la ore
sursa de alimentare fara a
elibera butoane.
Fabrica setdri restaurat.
Fiecare 2
IN-12DDI / / ore
Observatii :
1. Modele IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI f3r3 resetare incubatie zile functie.
2. Modele IN-7DDI' | IN-88DDI f3r§ ou cotitura functie.

3.5. Curatare si intretinere
a) Deconectati intotdeauna dispozitivul inainte de a-l curata.
b) Folositi doar produse de curatare necorozive pentru curatarea suprafetei.

c) Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate complet inainte de a-I utiliza din nou.
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d) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina
soarelui.

e) Nu pulverizati dispozitivul cu jet de apa si nu il scufundati in apa.

f)  Nu permiteti patrunderea apei in dispozitiv prin orificiile de ventilatie din carcasa acestuia.

g) Curatati gurile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

h) Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica eficienta tehnica si detectarea oricaror daune.
i)  Folositi o carpa moale pentru curatare.

j)  Nu lasati bateria in dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp .

k) Dezinfectati dispozitivul dupa fiecare utilizare.

DEMONTAREA IN SIGURA A BATERIILOR S| A BATERILOR REINCARCABILE

pentru IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

O baterie AA de 1,5V este instalata in lumanatorul pentru oua. Folositi butonul Pornit /Oprit pentru a opri
lumanatorul Thainte de a incerca sa scoateti bateria. Desurubati partea din spate a carcasei si scoateti
bateria.

Reciclati bateriile la organizatia sau compania corespunzatoare.
ELIMINAREA DISPOZITIVELOR FOLOSITE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele municipale de colectare a deseurilor. Predati-I la un punct de
colectare si reciclare a dispozitivelor electrice. Verificati simbolul de pe produs, manualul de instructiuni si
ambalaj. Materialele plastice utilizate pentru fabricarea dispozitivului pot fi reciclate Th conformitate cu
marcajele acestora. Alegand reciclarea, contribuiti semnificativ la protejarea mediului nostru.

Contactati autoritatile locale pentru informatii despre centrul local de reciclare.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
A toCnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$¢ino niso pravno zavezujoce. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razliCico, ki je uradna referenca. Vec

jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo prek info@expondo.com .

Tehnicni podatki

Parameter opis Parameter vrednost
Ime izdelka Inkubator za jajca
Model IN-7DDI | IN-48DDI |  IN-56DDI IN-96DDI
Ocenjeno napetost
[V“]/IJ:rekvencg [Hz] 230/50
Ocenjeno mot [Z] 15 | 90 | 90 120
ZasCita razred I
Zasc¢ita ocena IP-naslov IPX4
Zmogljivost (kokosi jajca) [kos] 7 48 | 56 9%
Samodejno jajce vrtenje
Funkcija B Da
Alarm funkcija -- Da
Ventilator Da
Dodatek napajanod 1xAA Dodatek napajan od
Presvetljevalec jajc baterija (Baterija je ne Vgrajeno 1xAA baterija (Baterija je
vklju¢eno) ne vklju¢eno)
Dimenzije [mm] 165x165x155 | 495x471x230 485x460x210 495x477x380
Teza [kg] 0,4 3.1 3,5 5,5
Parameter opis Parameter vrednost
Ime izdelka Inkubator za jajca
Model IN-88DDI | IN-320DI | IN-112D0DI | IN-12DDI
Ocenjeno napetost
[V“]/IJ:rekvenga\ [Hz] 230/50
Ocenjeno mot [Z] 100 | 90 | 120 | 40
ZasCita razred I
Zascita ocena IP-naslov IPX4
Zmogljivost (kokosi jajca) [kos] 88 32 | 112 | 12
Samodejno jajce vrtenje
Funkcija o Da
Alarm funkcija -- Da --
Ventilator Da -
Dodatek mocno Dodatek napajan
Presvetljevalec jajc rde(“:.z?\ od 1XA€‘ Vgrajeno od 1XA’§ bgterija Vgrajeno
baterija (Baterija (Baterija je ne
je ne vkljuceno) vklju¢eno)
Dimenzije [mm] 490x490x180 350 x460 x 195 495x470x385 260x370x170
Teza [kg] 1.4 2,75 5.6 1
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1. Splosni opis

Uporabniski priro¢nik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami z uporabo najsodobnejSih tehnologij in
komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, CE NISTE TEMELINO PREBRALI IN RAZUMELI TEGA
UPORABNISKEGA PRIROCNIKA.

Za podaljsanje Zivljenjske dobe naprave in zagotovitev nemotenega delovanja jo uporabljajte v skladu s tem
uporabniskim prirocnikom in redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da ¢im bolj zmanjSa tveganja za emisije hrupa, pri ¢emer
uposteva tehnoloski napredek in moznosti za zmanjsanje hrupa.

Legenda

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNITE! Velja za dano situacijo.

(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢cnim udarom!

O B> IS

Zascitna naprava razreda Il z dvojno izolacijo.

PROSIMO, UPOSTEVAITE! Risbe v tem priro¢niku so zgolj ilustrativne in se lahko v nekaterih
podrobnostih razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil lahko
povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izraza »napravac« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za oznacevanje:

Inkubator za jajca

2.1. Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica ne spreminjajte na noben nacin. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsa tveganje elektricnega udara.
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b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelniki, kotli in hladilniki. Obstaja povec¢ano
tveganje elektricnega udara, e je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbe naprave
in elektri¢ni udar.

¢) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabel uporabljajte samo za predvideni namen. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave ali za
izvleCenje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce se uporabi naprave v vlaznem okolju ni mogoce izogniti, je treba uporabiti za$¢itno stikalo na
preostali tok (RCD). Uporaba zascitnega stikala na preostali tok zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f)  Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali kaze ocitne znake obrabe. Poskodovan
napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca .

g) POZOR! SMRTONOSNA NEVARNOST! Med c¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo osvetljeno delovno
mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte razmisljati vnaprej, opazujte, kaj se dogaja,
in uporabljajte zdrav razum.

b) Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

c) Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, napravo takoj izklopite in to brez odlasanja sporocite
nadzorniku.

d) Ce imate kakrine koli dvome o pravilnem delovanju naprave, se obrnite na sluzbo za podporo
proizvajalca .

e) samo servisna sluzba proizvajalca . Ne poskusajte popravljati naprave sami!

f) V primeru poZara uporabite gasilni aparat na prah ali ogljikov dioksid (CO2) (namenjen za uporabo na
elektri¢nih napravah pod napetostjo).

g) Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji je treba skupaj z
njo izrocCiti tudi priro¢nik.

h) EmbalaZni elementi in majhne montaZne dele hranite na mestu, ki ni dostopno otrokom.

i)

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

A Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge mimoidoce.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

c)

d)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko
znatno zmanjsajo sposobnost upravljanja naprave.

Napravo lahko upravljajo le fizicno sposobne osebe, ki so z njo sposobne, ustrezno usposobljene,
seznanjene s tem prirocnikom in usposobljene na podrocju zdravja in varnosti pri delu.

Da preprecite nenamerni vklop naprave, se pred priklopom na vir napajanja prepricajte, da je stikalo v
poloZaju IZKLOP.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.
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2.4, Varna uporaba naprave

a)

b)

d)

e)

f)

8)

o)
p)
q)

r)

t)

u)

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo VKLOP/IZKLOP ne deluje pravilno (naprave ne vklopi in izklopi).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom VKLOP/IZKLOP, so nevarne, jih ne smete
uporabljati in jih je treba popraviti.

Pred zaCetkom nastavitev, CiS€enja in vzdrZevanja napravo izkljucite iz elektricnega omrezja. Taksen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje nenamernega vklopa.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranjujte na varnem mestu, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrale uporabniSkega prirocnika. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehnicnem stanju. Pred vsako uporabo preverite morebitne splosne
poskodbe, Se posebej pa preverite morebitne razpokane dele ali elemente ter morebitne druge teZave,
ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, napravo pred uporabo izrocite v
popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, pri ¢emer se uporabljajo le originalni
nadomestni deli. To bo zagotovilo varno uporabo.

Da bi zagotovili delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih naprav in ne
odvijajte vijakov.

Ne dotikajte se zgibnih delov ali dodatne opreme, razen Ce je naprava odklopljena iz vira napajanja.
Naprave med delom ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Naprava ni igraca. Otroci je ne smejo Cistiti in vzdrZevati brez nadzora odrasle osebe.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Pred prvo uporabo vedno preverite, ali je naprava popolna in ali so vsi premi¢ni elementi, ki bi lahko
vplivali na varnost embrioniranih jajc ali piS¢ancev, npr. ventilatorji, zasCiteni s pokrovi.

Naprave med uporabo ne pokrivajte.
Opozorilo: Nevarnost poZara.

Nekateri deli te naprave se lahko zelo segrejejo. Da se izognete poskodbam, bodite previdni pri
dotikanju teh povrsin.

Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca. Napolnite ga s toplo vodo.

Pri polnjenju z vodo uporabite merilno skodelico.

Inkubator za jajca vedno izklopite iz elektricnega omreZja, ko dolivate vodo in ko ga ne uporabljate.
Za izboljsanje inkubacije upostevajte splosno sprejeta nacela vzreje.

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zas¢itnim funkcijam ter uporabi dodatnih
elementov, ki SCitijo uporabnika, obstaja pri uporabi naprave Se vedno manjse tveganje za
nesreco ali poSkodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in uporabljajte zdravo pamet.
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3. Smernice za uporabo

Izdelek je zasnovan za inkubacijo oplojenih pticjih jajc. Inkubator ohranja jajca pri pravilni temperaturi in
vlaznosti, ki sta potrebni za razvoj in izvalitev zarodka .

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nenamerne uporabe naprave.
3.1. Opis naprave
PREGLED

IN-7DDI IN-48DDI

IN-56DDI & IN-32DDI

IN-96DDI g IN-112DDI
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IN-12DDI

Sestavljanje:
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IN-88DDI

1. Ovitek

2.  Pladenj za jajca
3. Stanovanja

4.  Nadzorna plosca
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5. Dovodivode

IN-7DDI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DD! |kybatorji za jajca imajo kot dodatno
IN‘SSDDI, |N-12DD|, IN-32DDI Vgrajen preska|n|kJaJc

opremo

NADZORNA PLOSCA

IN-7DDI, IN-88DDI

incubato

1.  Prikaz temperature
2. "Delovna" dioda
3.  "Nastavljena" dioda
4.  Gumb za zmanjSanje vrednosti
5.  Gumb za povecanje vrednosti
6. Gumb »Nastavi«
7.  Stikalo VKLOP/IZKLOP (velja IN-88DDI samo za model)

IN-48DDI, IN-S6DDI, IN-112DDI

incubato

1.  Prikaz vlaznosti

2.  Prikaz temperature
3. Gumb »Nastavi«
4.  Gumb za povecanje vrednosti
5.  Stikalo za VKLOP/IZKLOP
6. Gumb za zmanjsanje vrednosti
7. Gumb »Ponastavi«
8.  Zaslon, ki prikazuje preostali ¢as do naslednjega zibanja jajc

9.  Prikaz Stevila inkubacijskih dni
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IN-56DDI, IN-32DDlI

00 00

incubato

1.  Prikaz
2. Gumb »Nastavi«
3.  Gumb za povecanje vrednosti
4.  Stikalo za VKLOP/IZKLOP
5.  Gumb za zmanjsanje vrednosti
6. Stikalo za svecenje jajc

7. Gumb »Ponastavi«
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1. Odstevanje ¢asa do naslednjega zibanja jajc.
2.  Temperatura
3. Vlaznost
4.  Ventilator
5. Alarm za nizko vlaznost

6.  Ogrevanje vklopljeno
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7.  Lucka za sveCenje jajc je prizgana

8.  Stevilo inkubacijskih dni

IN-12DDI
7 1 2
615]4
M .
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1. Prikaz temperature
2. "Delovna" dioda
3.  "Nastavljena" dioda
4.  Gumb za zmanjSanje vrednosti
5. Gumb za povecanje vrednosti
6. Gumb »Nastavi«
7.  Presvetljevalec jajc

8.  Stikalo za svecenje jajc

Presvetljevalec jajc

1.  Stikalo za VKLOP/IZKLOP

3.2. Priprava na uporabo
LOKACIJA NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme biti visja od 40 °C, relativna vlaZznost pa manjSa od 85 %. Zagotovite dobro
prezraCevanje prostora, v katerem se naprava uporablja. Med vsako stranjo naprave in steno ali drugimi
predmeti mora biti vsaj 10 cm razdalje. Napravo vedno uporabljajte, ko je postavljena na ravno, stabilno,
Cisto, ognjevarno in suho povrsino ter izven dosega otrok in oseb z omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi
funkcijami. Napravo namestite tako, da boste imeli vedno dostop do napajalnega kabla. Napajalni kabel,
priklju¢en na napravo, mora biti pravilno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na nalepki izdelka!
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3.3. Sestavljanje naprave

Navodilni videoposnetek sestavljanja elementa je na voljo na spodnji povezavi/kodi QR.

https://youtu.be/ie2orwepKVU

3.4, Uporaba naprave
NAVODILA ZA DELOVANIJE

V naslednjih tabelah je povzetek, koliko jajc dolo¢ene vrste je mogoce hkrati inkubirati v napravi in kako
naj bodo razporejena .

Model IN-7DDI | IN-48DDI | IN-56DDI | IN-96DDI | IN-12DDI |IN-32DDI | IN-112DDI IN-88DDI

The najvec stevilka

T A 7 48 56 96 12 32 112 88
od kokosja jajca.

The najvec stevilka

od golobi in 7 48 56 96 35 32 112 132
prepelica jajca.

The najvec stevilka
od puran inraca 4 24 28 48 9 16 56 44
jajca.

The najvec stevilka

.. - 16 18 let 32 4 10 38 29
od gos jajca.

Kako bi moral
koko$ in golob jajca V vsako luknjo v pladnju za jajca je eno jajce. -
biti razmaknjeni.

Kako bi moral
puranin racajajca Odidi eden prazno prostor (luknja) med ta jajca na pladen;j . -
biti razmaknjeni.

Kako bi moral gos
jajca biti - Odstranite pladenj za jajca in kraj ta jajca na ta mreza. -
razmaknjeni .

IN-7DDI
1.  Odstranite pokrov in dvignite pladenj za jajca.

2.V utor okoli bele mreZice nalijte vodo, kot je prikazano na spodnji sliki. POZOR: Ne vlivajte vode v
belo mreZico, saj lahko s tem poskodujete napravo!
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7.

8.

Pritrdite pokrov.
Napravo prikljucite na vir napajanja.

Izberite Zeleno temperaturo: pritisnite gumb »SET« (6). Dioda »set« (3) se bo prizgala, kar pomeni,
da je naprava v nacinu nastavitev. Za izbiro temperature uporabite gumba »+« (5) in »-« (4). Za
potrditev uporabite gumb »SET« (6). Dioda »Work« (2) se bo prizgala.

Pocakajte, da se naprava ogreje (priblizno 10-20 min).
Jajca neZno razporedite po pladnju.

Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca.

IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI

A POMEMBNO! Funkcija vlaZznosti bo samo izmerjena/prikazana, vendar je ni mogoce regulirati.

1.

Odprite pokrove, ki pokrivajo dovode vode na dnu naprave. Nalijte vodo v inkubator za jajca.
Prepricajte se, da je pogonski mehanizem ostane suh. Zaprite pokrove.

Napravo prikljucite na vir napajanja.
Za vklop naprave uporabite stikalo za vklop /izklop (5).
Oglasil se bo alarm. Alarm izklopite s pritiskom na gumb na nadzorni plosci.

Naprava bo jajca samodejno zibala vsaki 2 uri. Jajca se zibajo levo in desno, do 45 stopinj za 10
sekund. Med samodejnim obracanjem jajc ne dvigujte pokrova. Bodite Se posebej previdni pri prvi
uporabi inkubatorja.
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6.  pritiskom na gumb »ponastavi« (7) se jajca zazibajo in ponastavi ¢asovnik, ki odSteva do naslednjega
zibanja jajc (nastavi ga nazaj na 1:59).

7.  Za ponastavitev Stevca dni inkubacije pritisnite in drzite gumb »reset« (7), nato pa napravo odklopite
in ponovno priklopite na napajanje, ne da bi spustili gumbe. Naprava se bo ponastavila na tovarniske
nastavitve.

8. Nastavitev temperature:

. Tovarniska nastavitev temperature inkubatorja za jajca je 38 °C.
. Pritisnite gumb »Nastavi« (3).
. Za nastavitev temperature ogrevanja uporabite gumba (4) in (6).
. Pritisnite gumb »Nastavi« (3), da potrdite izbiro.
9. Nastavitev vrednosti alarma in kalibracija:
. Za vstop v nacin nastavitev pritisnite in tri sekunde drzite gumb »Set« (3).
. Z gumboma (4) in (6) preklapljate med parametri, prikazanimi v spodnji tabeli.
Parameter Parameter pomen Tovarna nastavitev
AL Nastavitev nizke ravni temperatura alarm. 1°C
AH Nastavitev visoke ravni temperatura alarm. 1°C
AS Nastavitev ta nizek vlaznost alarm. 45 %
CA Termometer kalibracija. 0°C
HS Nastavitev ta zgornji temperaturna omejitev. 39,5°C
LS Nastavitev ta niZje temperaturna omejitev. 30°C
. Za vnos nastavitev izbranega parametra pritisnite in drzite gumb »Nastavi« (3).
. Za nastavitev vrednosti alarma uporabite gumba (4) in (6). Pocakajte, da se naprava samodejno
vrne v glavni meni.
. Alarm oddaja zvoéni signal. Ce Zelite alarm izklopiti, pritisnite gumb na nadzorni plos¢i.

10. Pocakajte, da se naprava ogreje (priblizno 10—20 min).

11. Jajca neZno razporedite po pladnju.

12. Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca.

A POZOR! Ta izdelek IN-48DDI hima hlajenja. To pomeni, da je najniZja dosegljiva notranja
temperatura izdelka temperatura okolice izdelka.

IN-56DDI, IN-32DDI

1.

2.

Odstranite pokrov in dvignite pladenj za jajca. Previdno nalijte vodo v utor. Zaprite pokrov.
Napravo prikljuite na vir napajanja.

Za vklop naprave uporabite stikalo za vklop /izklop (4).

Oglasil se bo alarm. Alarm izklopite s pritiskom na gumb na nadzorni plosci.

Nastavitev temperature:

. Tovarniska nastavitev temperature inkubatorja za jajca je 38 °C.

. Pritisnite gumb »Nastavi« (2).

. Za nastavitev temperature ogrevanja uporabite gumba »+« (3) in »-« (5).
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. Pritisnite gumb »Nastavi« (2), da potrdite izbiro.

6. Nastavitev vrednosti alarma in kalibracija — v skladu s toc¢ko 10 navodil za uporabo za modela
IN-48DDlI j,; IN-96DDI

7.  Zenkratnim pritiskom na gumb »ponastavi« (7) se jajca zazibajo in ponastavi ¢asovnik, ki odSteva do
naslednjega zibanja jajc (nastavi ga nazaj na 1:59).

8.  Za ponastavitev Stevca dni inkubacije pritisnite in drzite gumb »reset« (7), nato pa napravo odklopite
in ponovno priklopite na napajanje, ne da bi spustili gumbe. Naprava se bo ponastavila na tovarniske
nastavitve.

9. Pocakajte, da se naprava ogreje (priblizno 10-20 min).

10. Jajca neZno razporedite po pladnju.

11. Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca.

12. Z gumbom (6) aktivirajte presvetljevalec jajc in preverite razvoj zarodka v jajcu.

IN-88DDI

A POMEMBNO! Ta model nima funkcije zaznavanja vlaznosti, zato zaslon prikazuje samo

temperaturo.

1.  Odstranite pokrov. Napolnite z vodo. Zaprite pokrov.

2. Napravo prikljucite na vir napajanja.

3. Zavklop naprave uporabite stikalo za vklop /izklop (7).

4. lzberite Zeleno temperaturo: pritisnite gumb »SET« (6). Dioda »set« (3) se bo priZgala, kar pomeni, da
je naprava v nacinu nastavitev. Za izbiro temperature uporabite gumba »+« (5) in »-« (4). Za potrditev
uporabite gumb »SET« (6). Dioda »Work« (2) se bo prizgala.

5. Pocakajte, da se naprava ogreje (priblizno 10-20 min).

6. Jajca nezno razporedite po pladnju.

7. Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca, da preprecite popolno izsusitev.

Nasveti za inkubacijo jajc:

Pred inkubacijo jajc vedno preverite, ali je inkubator v delujo¢em stanju in ali njegove funkcije
delujejo pravilno.

Za najboljse rezultate je bolje izbrati srednje velika ali majhna jajca za valjenje. Oplojena jajca za
inkubacijo morajo biti sveZa in oci§¢ena necistoc na lupini.

Pravilen nacin valjenja jajc je, da jih razporedite s SirS§im koncem navzgor in oZjim koncem navzdol,
kot je prikazano na spodniji sliki.

Da jajce ne bi udarilo s pokrovom, postavite velika jajca na sredino pladnja, manjsa pa ob straneh.
Vedno preverite, ali je jajce preveliko, da se izognete nenamernim poskodbam.

Ce so jajca prevelika za pladenj, je priporo¢ljivo, da odstranite pladnje in oplojena jajca razporedite
neposredno na belo mreZo (ne velja za model IN-7DDI).

Raven vode v inkubatorju je treba nenehno spremljati, da se zagotovi ustrezna vlaznost za valilna
jajca.
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Nima IN-88DDlfunkcije samodejnega obracanja, zato je treba jajca prvih 18 dni roéno obracati 4-6-
krat na dan.

Ce temperatura okolice pade pod 20 °C, priporo¢amo, da inkubator postavite v enoto iz izolacijskega
materiala, npr. polistirenske pene itd. Ce tak$na izolacija ni mogo¢a, je priporo¢ljivo, da inkubator
postavite v ogrevan prostor ali ga obdate z debelim materialom, kot so odeje.

Po 19 dneh inkubacije, ko jajéne lupine zacnejo pokati, je priporocljivo, da jajca odstranite iz pladnja
za jajca in jih poloZite na belo mreZo, da se izvalijo pi3¢anci (ne velja za IN-7DDI model).

Pogosto se zgodi, da se nekatera jaj¢eca po 19 dneh ne izleZejo popolnoma, takrat je treba pocakati
Se 2-3 dni.

Ko se pis¢anec zatakne v lupini, jo poprsite s toplo vodo in mu pomagajte tako, da nezno snamete
jajéno lupino.

Po izvalitvi je treba pis¢ance hraniti na toplem mestu in jim zagotoviti ustrezno hrano in vodo.

IN-12DDI

1.

2.

Odstranite pokrov. Napolnite z vodo. Zaprite pokrov.
Napravo prikljucite na vir napajanja.

Izberite Zeleno temperaturo: pritisnite gumb »SET« (6). Dioda »set« (3) se bo priZgala, kar pomeni, da
je naprava v nacinu nastavitev. Za izbiro temperature uporabite gumba »+« (5) in »-« (4). Za potrditev
uporabite gumb »SET« (6). Dioda »Work« (2) se bo prizgala.

Pocakajte, da se naprava ogreje (priblizno 10-20 min).
Jajca nezno razporedite po pladnju.
Redno preverjajte nivo vode v inkubatorju za jajca

Naprava bo jajca samodejno zibala vsaki 2 uri. Jajca se zibajo levo in desno 10 sekund. Med
samodejnim obracanjem jajc ne dvigujte pokrova. Bodite Se posebej previdni pri prvi uporabi
inkubatorija.

Nastavitev vrednosti alarma in kalibracija:
. Za vstop v nacin nastavitev pritisnite in tri sekunde drzite gumb »Set« (6).

. Z gumboma (4) in (5) preklapljate med parametri, prikazanimi v spodnji tabeli.

Parameter Parameter pomen Tovarna nastavitev
AL Nastavitev nizke ravni temperatura alarm. 1°C
AH Nastavitev visoke ravni temperatura alarm. 1°C
CAU Termometer kalibracija. 0°C
HS Nastavitev ta zgornji temperatura omejitev. 39,5°C
LS Nastavitev ta nizje temperaturna omejitev. 30°C

TABELA - PONASTAVITEV STEVCA INKUBACIJSKIH DNI

. . . |Samodejno
Ponastavite inkubacijo dni ..
Model Nadzor p anel Y jajce
Stevec . .
obracanje

IN-56DDI

Pritisnite in drzati " ponastavitev
"gumb" 7", potem odklopite
in priklopite napravo na moc¢
oskrba brez izpusta ta gumb.

Vsak 2 ure
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IN-32DDI Vsak 2 ure

Tovarna nastavitve obnovljeno.

IN-96DDI Vsak 2 ure

Pritisnite in drzati gumb

odklopi in povezatita naprava
IN-112DD P . P P Vsak 2 ure
“ do ta mo& oskrba brez
sprostitve gumba.

raT, e g [-_J incubato »ponastavi« " 7", potem

IN-48DDI Vsak 2 ure

Tovarna nastavitve obnovljeno.

Pritisnite in drzite gumba » 3 «
in gumb »4«, potem odklopiin

sl W[ < > ovezati ta naprava do
wn3eooi| () @ H | o 6@ povezatitanap , Vsak 2 ure
b I é ) 6 1 3 napajanje brez sprostitve
6 @ éé gumbi.
Tovarna nastavitve obnovljeno.
IN-12DDI / / Vsak 2 ure

Opombe :
1. Modeli IN-7DDI | IN-12DDI , IN-88DDI brez ponastavi inkubacija dni funkcija.
2. Modeli IN-7DDI | IN-88DDI prez jajce obraanje funkcija.

3.5.  Cid¢enje in vzdrievanje
a) Pred cis¢enjem vedno izkljucite napravo iz elektricnega omreZja.
b) Za c¢is¢enje povrsine uporabljajte samo nekorozivna istila.
c) Po ciscenju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posusiti.
d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasc¢iteno pred vlago in neposredno son¢no svetlobo.
e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f) Ne dovolite, da voda pride v napravo skozi odprtine v ohisju naprave.
g) Zracnike ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.
h) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢no ucinkovitost in odkrivanje morebitne

Skode.
Za CisCenje uporabite mehko krpo.

Baterije ne puscajte v napravi, e je ne boste uporabljali dlje ¢asa .
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k) Napravo razkuzite po vsaki uporabi.
VARNO ODSTRANITEV BATERU IN POLNILNIH BATERU

7a!N-7DDlI, IN-48DDI, IN-96DDI, IN-112DDI, IN-88DDI

V svecniku za jajca je vstavljena baterija AA 1,5 V. Preden poskusite odstraniti baterijo, sve¢nik izklopite z
gumbom za vklop /izklop. Odvijte zadnji del ohi$ja in odstranite baterijo.

Baterije reciklirajte pri ustrezni organizaciji ali podjetju.
ODSTRANJEVANIJE RABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Oddajte jo na zbiralis¢u elektricnih in drugih naprav.
Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastiko, iz katere je izdelana naprava, je
mogoce reciklirati v skladu z oznakami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.



Umwelt - und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europdischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Riadern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerat, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

|

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerate aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iiber lhren lokalen Abfallkalender oder bei lhrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Méglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[1 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeraitegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczo-
nego punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segre-
gacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz sie do ochrony zasobow naturalnych
i zmniejszasz negatywny wptyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadéw elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com
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